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краљевине срба, хрвата н словснаца 


аи 
М. нопембар, среда, у Београду џ ! Голина Х — 1928. |љр. 206. 1КХХУП 
14 новсибар, сргда, у Београду | 


„СЛУЖБЕНЕ НОВИНЕ“ излазе свакога дана, сем недеље и празничних дана, — Годишња је претилата; за Кражљатину 
400. динара, а полугодишња 200 динара, За иностранство: 350 Фр. фралака годишње, а за пола године 175 франака. Претплата 
се полаже унапред најмање за пола године. За иностранство примају претплату и све поште. — За службене и тригатиа огласа 
плаћа се по утврђеној тарифи. Претплата, огласи н новди шању се непосредно благајни Државне Штампарије. Рукописа 
шаљу се Урелништву „Службених Новина“, Они се не враћају, Приватна неплаћена писма ме примају се. — Уосдништво и 


експедиција „Службених Новина" налазе се у Државној Штампарији, Поп Лукина ул. бр. 14, — Поједини бротеви продају са 
по 1:/0 динара од табака. 
Телефон Управника 1204. Телефон Упедништва 1255, Телефон Благајне 3523. Телефон Штампарије 45 и 5308. 


службени део _ 


МИ 
АЛЕКСАНДАР 1 


ПО МИЛОСТИ БОЖЈОЈ И ВОЉИ НАРОДНОЈ 


== КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА 


ПРОГЛАШУЈЕМО И ОБЈАВЉУЈЕМО СВИМА И СВАКОМЕ ДА.ЈЕ НАРОДНА СКУПШТИНА КРА- 
ЉЕВИНЕ СРБА, ХРВАТА И-СЛОВЕНАЦА НА СВОМЕ 110. РЕДОВНОМ САСТАНКУ, ОДРЖАНОМ 
30. ЈУНА 1926. ГОДИНЕ У БЕОГРАДУ, РЕШИЛА И ДА СМО МИ ПОТВРДИЛИ И ПОТВРЂУЈЕМО 


ЗАКОН. 


О КОНВЕНЦИЈИ О ЖЕЛЕЗНИЧКОЈ МРЕЖИ БИВШИХ ЈУЖНИХ ЖЕЛЕЗНИЦА 
НА ТЕРИТОРИЈИ РИЈЕКЕ 
О КОНВЕНЦИЈИ ЗА УРЕЂЕЊЕ САОБРАЋАЈА И ТРАНЗИТА ЖЕЛЕЗНИЦОМ 
О СПОРАЗУМУ О ТАРИФАМА ДИРЕКТНЕ РОБЕИ О ЈАДРАНСКИМ ТАРИФАМА 
О КОНВЕНЦИЈИ ЗА УПОТРЕБУ ГРАНИЧНИХ СТАНИЦА, ЗАЈЕДНИЧКИХ 
СТАНИЦА И СПОЈНИХ ПРУГА 
ИЗМЕЂУ 


гф КРАЉЕВИНЕ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА 


и] 
КРАЉЕВИНЕ ИТАЛИЈЕ 


18. 
Одобрава се и добија законску снагу: Конвенција о Железничкој Мрежи бивших 
Приних Железница на територији Ријеке; Конвенција за Уређење Саобраћаја и Транзита 
елезницом; Споразум о Тарифама директне робе и о Јадранским Тарифама; Кон- 
венција за употребу Граничних Станица, Заједничких Станица и Спојних Пруга, чији 
текстови у оригиналу и преводу 


7 445. 


који гласи: 


гласе : 


службене новине / 


/ 


К, 
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« КОНВЕНЦИЈА 


О ЖЕЛЕЗНИЧКОЈ МРЕЖИ БИВШИХ ЈУЖНИХ ЖЕЛЕЗНИЦА 
НА ТЕРИТИРИЈИ РИЈЕКЕ 


Његово Величанство Краљ Срба, Хрвата и Словенаца и Његово Вели- 
чанство Краљ Италије, у циљу да дефинитивно уреде питања, која су остала 
верешена после закључења Споразума за административну и техничку реор- 
ганизацију Јужних Железница у погледу мреже на територији Ријеке, решили 
су да о томе закључе једну посебну Конвенцију и наименовали су, у ту сврху, 
као своје Пуномоћнике : 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА: 


Његову Екселенцију ДР. СВЕТИСЛАВА ПОПОВИЋА, носиоца ордена 
Св. Саве П степена и Белог Орла У стебена, Министра Саобраћаја, . 
Господина САВУ КУКИЋА, носиоца дрдена Св. Саве ЛП стедена и Ипали- 
Јансће Круне П степена, Пређашњег Генерално: Директора Дирекције Царина; 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ ИТАЛИЈЕ : 


. Његову Екселенцију Генерала АЛЕСАНДРА БОДРЕРО, носиоца 
ордена Ипалијанске Круне 1 степена, Св. Мауриција и Лазара ТУ степена, Св. 
Саве ! степена и Бело: Орла са мачевима 11 степена, свог Изванредноз 
Посланика ш Пуномоћно: Министра Код етово: Величансшва Краљс Срба, 
Хрвата и Словенаца, 

Господина ЛОДОВИКА ЛУЧИОЛИ, носиоца ордена Св. Мауриција п Ла- 


гара 1 степена, Италијанске Круне 1 сшебена, Св. Саве 1 стебена, Државно 
Савешника, 


који су се, пошто су измењали своја пуномоћија, која су призната као исправна, 
сагласили у овоме: 


Члан први 

Права, која у корист оног дела, мреже Железничке Компаније. Дунав— 
Сава—јадран (пређашња Компанија Јужних Железница), који се налази на те- 
риторији Ријеке, проистичу из Споразума о административној и техничкој 
реорганизацији Компаније Јужних Железница и посебне Конвенције за регу- 
лисање транзита и комуникација, потписаних у Риму 29 марта 1923 године, 
ходељују се Краљевини Италији, која је једина овлашћена да их извршује, да 
одређује цене транспорта на овом делу железничке мреже и да убира приходе. 


Члан 2. 

Удео возног материала од 0,3; „резервисаног“ у горе назначеном 
Споразуму, додељен је дефинитивно Краљевини Италији која ће сносити све 
финансиске терете утврђене у Споразуму и који одговарају горе назначеном 
уделу, а нарочито плаћање годишњег закупа, 


Чдан 3.“ . 
Пренос својине горе назначеног дела те мреже на ријечкој терито- 
Рији и њеног прибора извршиће се у даном тренутку у корист Краљевине 
Италије, и Краљевина Срба, Хрвата и Словенаца изјављује да је сагласна 
још од сада да пренесе право експлоатације и право својине у корист Краље- 
вине Италије, уколико се тиче реченог дела железничке мреже на ријечкој 
територији. 
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Члан 4. 

Суме за плаћање горе Наведене закупнине, неће дакле бити никако 
стављене на рачун заједничких трошкова, који ће бити састављен на крају 
сваког месеца по прописима чл. 34—35 Допунске Конвенције у~ ~горавум 
између Краљевине Италије и Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца о Ријеци, 
закључен у Риму 27 јануара 1924 године. 


~ Члан 5. 
Ова ће Конвенција заменити Привремени Протокол додат Римском Спо- 
разуму за административну и техничку реорганизацију мреже Компаније Јужних 


Железница од 29 марта“1923 године; она ће чинити саставни део тог Спора- 
зума и биће нотифихована Владама Аустриске Републике и Угарске Краљевине. 


• Члан 6. 

Ова ће Конвенција бити ратификована и. њене ратификације биће изме- 
њане у Београду, што је могућно пре. Она ће ступити на снагу истога дана, 
када буду измењане ратификације. , Е 

У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали ову Конвенцију и 
ставили на њу своје печате. р 

РАЂЕНО у два примерка, у Београду, четрнаестог јула хиљаду девет 
стотина двадесет четврте године. , 


М. П) Светислав Поповић, с. р. "  (М. П) Бодреро, с. Р. 
(М. Пп) С. Р. Кукић, с. р. (М. П) Л. Лучиоли, с. р. 
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" КОНВЕНЦИЈА 
ЗА УРЕБЕЊЕ САОБРАЋАЈА И ТРАНЗИТА ЖЕЛЕЗНИЦОМ 


Хрвата и Словенаца и Његово Вели- 


Срба 0 
Његово Величанство Краљ Срба, уино правила, по којила - 


чанство Краљ Италије, у жељи да утврде спораз 
се вршити саобраћај и транзит железницама између њихових Држава, а да 


би осигурали уредност транспората, док једна општа Конвенција не буде 
закључена, према члану 311 Сен Жерменског Уговора, решили су да:у 
том циљу закључе Конвенцију и наименовали су ради тога као своје Пуно- 
моћнике:: 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА: 


Његову Екселенцију ДР. СВЕТИСЛАВА ПОПОВИЋА, носиоца ордена 
Св. Саве И степена и Бело: Орла У степена, Министра Саобраћаја, 


Господина САВУ КУКИЋА, носиоца ордена Св. Саве П степена и 
Италијанске Круне Џ степена, пређашњет Генерално Дирекшора Царина; 


"ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ ИТАЛИЈЕ: 


Његову Екселенцију Генерала АЛЕСАНДРА БОДРЕРО, носиоца ор- 
дена Италијанске Круне 1 стебена, Св, Мауриција и Лазара ТУ степена, 
Са. Саве 1 степена, Бело: Орла са мачевима 1] степена, своз Изванредног 

· Посланика и Пуноноћно: Министра на Двору ЊЊезовог Величанства Краља 
Срба, Хрвата и Словенаца, | 

Господина ЛОДОВИКА ЛУЧИОЛИ, носиоца ордена Св. Мауриција и 
„Лазара 1 стебена, Италијанске Круне 1 степена и Св. Саве И степена, Држав- 
ноз Савешнића. 


који су се, пошто су измењали своја пуномоћија, призната као исправна, 
сагласили 0 овим одредбама: 


1 
Опште одредбе 


у Члан први 

Промет робе железницом између Страна Уговорница вршиће се по 
одредбама Међународне Конвенције о преносу робе железницама, закључене 
у Берну 14 октобра 1890 године, измењене и допуњене Допунским Аранж- 
манима од 16 јула 1895 године и Допунским Конвенцијама од 16 јуна 1898 
године и од 19 септембра 1906 год.; као ипо одредбама заједничких допун- 
ских прописа и пет једнообразних Конвенција иврађених од стране Међуна- 
родног Комитета за транспорте железницом, као и по одредбама Аранжмана, 
Конвенција и прописа који могу бити закључени у будућности, а којима би 
Високе Стране Уговорнице "приступиле. У случају, кад би једна нова Кон- 
венција заменила Бернску Конвенцију, која је сада на снази, и ако јој Високе 
Стране Уговорнице приступе, та ће нова Конвенција бити усвојена од стране 
истих Страна Уговорница на место поменуте Бернске Конвенције. 


Ипак обвиром на техничке и економске тешкоће које још постоје у 
извесним односима промета, споравумима ивмеђу железничких управа моћи 
ће се учинити извесна одступања од поменутих Конвенција. 
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Ти споразуми морају се подвргнути ратификовању од стране заинтере- 
сованих Влада. 

Ти споразуми о одступању могу се закључити такође приликом утвр- 
ђизања директних тарифа и бити назначени у истим тарифама. 

У сваком случају, ова одступања морају бити утврђена за време и у 
границама неопходно потребним, 

Високе Стране Уговорнице сложне су да се ова одступања не односе 
на смањивање одговорности железница за изгубљену или оштећену робу, 
као и на рок за испоруку. 


Члан 2. 
Високе Стране Уговорнице обвезују се да предузму све корисне 
мере да се отклоне нарочите сметње, које, поглавито у међународном про- 
мету на њиховим пругама, коче уредан промет путника и робе, 


Оне се обвезују да у том циљу нарочито отворе што је могућно пре 
важне пограничне станице ва међународни промет путника, пртљага, денчане 
робе и робе у колским товарима, 

Поред тога на територији једне од Страна Уговорница није допуштено 
никакво узапћење прибора који се налази на тој територији, а припада же- 
лезници друге Стране Уговорнице, а нарочито возног парка и непокретних 
делова, као ни благајничких остатака и потраживања који потичу из уза- 
јамног промета. 


Члан 3, 

У случају да би промет морао бити обустављен или ограничен због 
сметњи у саобраћају, железничке Управе, код којих су се десиле те сметње, до- 
говориће се што је могућно пре са железничким Управама оне друге Државе о 
начину, на који ће промет који долази са територије једне од Високих Страна 
Уговорница или који је на ту територију упућен, бити одржан. 


Железничке Управе сваке од Високих Страна: Уговорница стараће се да 
спрече сваки прекид саобраћаја свим средствима, којима располажу, тражећи, 
ако је потребно, помоћ и потпору од железница Друге Стране Уговорнице. | 


У случају ограничења унутрашњег промета, узајамни промет између 
Високих Страна Уговорница и транзитни промет који, долази са територије 
једне од истих Високих Страна Уговорница, неће бити подложен, ни од једне 
Високе Стране, опсежнијим ограничењима од оних, предвиђених за свој соп- 
ствени промет или за транзитни промет ка самој Држави, у коју је упућен, 


Члан 4. 

Високе Стране Уговорнице трудиће се да воде рачуна о потребама 
међународног директног промета преко железничких пруга на њиховој тери- 
торији, стварајући добре услове за везу возова у промету путника и робе и 
дајући међусобну помоћ и потпору уколико се год може. Установиће се осим 
тога директни и убрзани теретни возови за пренос стоке, свежег воћа, цвећа 
и меса, као и за остале производе за исхрану и робу подложну квару. 


Оне се обвезују да ће се побринути да односне железничке Управе 
склопе између себе споразуме за склапање директних тарифа за превоз пут- 
- ника, пртљага и робе, као и да установе комерциалне и тарифне правилнике, 


У. случају, да једна од Високих Страна Уговорница има да закључи 
са једном трећом Државом споравуме о директним тарифама за транспорте 
на железницама између своје сопствене територије и територије поменуте Др- 
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жаве, а прехо територије друге Високе Стране Уговоринце, ова ћо бити дужна 
да припомогне склапању поменутих директних тарифа, 


Члан 5. 

У принципу, роба предана ма возидбу ради преноса у сопственој 
Држави неће бити третирана ни од једне Високе Стране Уговорнице, у односу 
на њен превог, на повољнији начин него што се третира роба предана на 
вовидбу на територији друге Стране Уговорнице. и 

Међутим, ништа се не противи да, изуветно, транспорти који пред- 
стављају животне интерссе једне земље, па били унутрашњи транспорти или 
транспорти увозни или извозни, имају привремено првенство над транзитом 
од мање економске важности. 

Ако би у изванредним околностима промет намењен извесним преде- 
лима био контингентиран што се тиче квалитета или броја возних средстава 
која улазе или излазе и тонаже у транзиту, промет- обеју Високих Страна 
Уговорница, намењен за ове пределе, биће понова узет у обзир приликом по- 
деле контингента а на основу стварних потреба. 

Члан 6. 
р Свака од обеју Страна Уговорница задржава право да утврђује тарифе 
на својим железницама. 
„ Али, што се тиче примене тарифа за превоз лица, њиховог пртљага, 
| и робе, држављани једне од Високих Страна Уговорница неће моћи бити тре- 


" | тирани на други начин, но држављани оне друге" Државе, у погледу цена, 


трајања превоза и начина отправљања. 

| Роба отправљена из Италије и упућена ма на коју станицу на тери- 
торији Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, или роба која пролази у транзиту 
преко територије ове Краљевине, неће бити подвргнута већој тарифи на же- 
лезницама Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца од оне, која се примењује 
под истим околностима, у истом правцу, и у истој релацији, на производе исте 
Краљевине, или на производе ма које друге Државе. 


Ово правило исто тако важи и за италијанске железнице, када се тиче 

робе отправљенг ив Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца и упућене ма на 

„коју италијанску станицу, или кад та роба пролази у транзиту преко итали- 

јанске територије, р 
Члан 7. 

Обе Високе Стране Уговорнице обвезују се да узајамно признају 
једна другој цене ва транспорте, које би на железницама биле у снази ва транс= 
порте једне треће Државе. : 

Међутим, снижења установљена у тарифи за јадрански промет (јадран- 
ска тарифа) између једне од Високих Страна Уговорница и неке треће Државе, 
биће примењена на транспорте друге Високе Стране Уговорнице, само на 
основу нарочитих уговора, закључених у том погледу. 

"Свака од Високих Страна Уговорница олакшаваће на својој властитој 
Територији транзит животних намирница, свежег цвећа, каменог угља, мине- 
ралног уља и дрва, подразумевајући ту и дрвене прагове, оне друге Стране, 

_ примењујући на њих најниже цене одређене унутрашњом тарифом под истим 


условима. 
Члан 8. 


Прометне релаџије мораће нарочито бити што боље обезбеђене по- 
вољним везама, утврђењем одговарајућег реда вожње, за путнике и робу, ди- 
ректним прелазом и транзитом возних средстава за путничке вовове и, уопште, 
највећом узгјамном предусретљивошћу по свима питањима службе, саобраћаја 
и превоза, 

Шо се тича стављања на расположење всзних средстава водиће се 
рачуна о потреси унутрашњег лромета и извоза ка територији Високих Страна 
Уговорилца с гледишта потпуле једнакости, ја 
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| 
Транспорти у транзиту 
Члан 9. 

Сматраће се да су у транзиту преко територија, које су под сувере- 
ношћу или влашћу Високих Страна Уговорнина, транспорти лица, пртљага, 
робе, вагона, кола и других оруђа за превоз, чији је пут преко поменуте тери- 
торије само део целог пута, који је почео и има да се заврши ван граница 
оне Државе, преко чије се територије транзит врши. 


Транспорти те врсте биће означени под називом „транспорти у 


Члан 10. 

Под резервом осталих одредаба ове Конвенције, мере уређивања и 
"извршивања службе предузете од Високих Страна Уговорница у погледу транс- 
пората извршених преко територија које се налазе под њиховом сувереношћу 
или њиховом влашћу, олакшаваће слободан транзит железничким пругама. 
Никаква разлика неће бити чињена било у погледу народности лица, било у 
погледу порекла, провениенције, увоза, извоза или опредељења, било ма кога 
другог разлога, који се односи на својину робе, кола, вагона или других оруђа 
железничког саобраћаја. ' 

Уговорено је такође у томе погледу да се одредба предвиђена у првом 
ставу, такође односи и цене превоза, које, према томе, не могу бити при- 
мењене на производе ма кога страног порекла увезене у Краљевину Срба, 
Хрвата и Словенаца, пошто су прошли кроз италијанску територију или увезени 
у Италију, пошто су прошли кроз територију поменуте Краљевине, па било да 

· су одређени за потрошњу, за поновни извоз или транзит, на други Бли не- 
повољнији начин само због тога, што су ти производи стигли пролазећи кроз 
територију оне Друге Високе Стране Уговорнице, уместо кроз територију 
ша које треће Државе,или што су одређени за транзит према другој Високој 
Страни уместо према којој трећој Држави. 


Члан 11. 

Тарифе имају бити тако начињене да олакшавају, уколико је могућно, 
директни и транзитни промет. Никаква накнада, олакшица или ограничење неће 
смети зависити непосредно или посредно од држављанства или својства сол- 
ственика, или ма каквог другог железничког превозног средства које би било 
употребљено, или које би се имало употребити ма на ком делу целога пута, 


- Члан 12. 

Џ Ниједна од Високих Страна Уговорница није обвезана овом Конвен- 
цијом да обезбеди транзит путника, којима је забрањен приступ на њене тери- 
торије, или робе неке категорије, чији је увоз забрањен било из здравствених 
разлога или због јавне безбедности, или као мера предохране против сточних 
и биљних болести, · 

Свака Висока Страна Уговорница имаће права да предузме потребне 
мере предохране, да се увери да су лица, пртљази, роба, а нарочито роба која 
је под монополом, кола, вагони или. друга железничка превозна средства, 
доиста у транзиту, као и да се увери да путници у транзиту имају могућ- 
ности да заврше своје путовање и да отклоне опасности по сигурност пруга 
и саобраћајних средстава. Међутим, вршење овог права не тргба да ствара 
препреке саобраћају, нити да му намеће дужа задржавања, | 


Ништа у овој Конвенцији не може да утиче на мере, које је или које 
ће једна од Страна Уговорница моћи предузети на основу општих међуна- 
родних конвенција, којима је приступила или које би се доцимје закључиле, 
а нарочито оних које су вакључене под окриљем Друштва Народа, а односе се 
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ма транзит, извоз или увоз неке нарочите категорије робе, као опиума или 
других штетних дрога, оружја или производа рибарства, или пак општих кон- 
венција које би имале за циљ да спрече сваку повреду права индустриске, 
књижевне и уметничке својине, 'или које би се односиле на лажне ваштитие 
знаке, лажна означавања порекла или које друге методе нелојалне трговипе. 


Члан 13. 

Изузетно, и за време што је могућно краће, може се одступити од одре- 
даба претходних чланова, које се односе на транзит, посебним или општим 
мерама, које би свака Висока Страна Уговорница била приморана да пре- 
дувме у случају озбиљних догађаја, који се односе на сигурност Државе, или 
ма животне интересе земље, при чему се разуме да ће: се морати допустити 
вршење права транзита у пуној мери могућности, 


Члан 14, 
Овом Конвенцијом не одређују се права и дужности зараћених и неу- 
тралних страна за време рата, Ипак, она ће бити на снази за време рата, 
утолико, уколико је у складу с тим правима и дужностима. . 


|||| 
Царинска Служба. 
А) Роба 


Члан 15. 

Теретни возови моћи ће да прелазе царинске границе у свако доба, 
подразумевајући ту и недеље и празнике, дању и ноћу, уколико роба не 
подлежи одредбама о забрани увоза, извоза и транзита. 6 

Царинске операције, које се на то односе, имају се извршивати у 
исто време. 

Сваки теретни воз, који стиже из иностранства, мора бити пријављен, 
према царинским правилницима, пограничној царинарници, којој у исто врење 
морају бити поднета документа, предвиђена царинским правилницима, 


Члан 16. 

Железничке Управе дужне су да доставе царинарницама, које се налазе 
на станицама и царинским агенцијама (железничким царинарницама) ред вожње 
свих возова, који прелазе границу, и возова који имају везу, као и измене у 
том реду вожње најмање осам дана пре његовог ступања у живот. 


Железничке царинарнице биће такође изветштене, што је могућно брже, 
о важнијим задоцњењима, о укидању возова, с проласку специалних возова 
или самих локомотива. 


Члан 17. 

Биће ослобођена истоваривања и прегледа на граници, као м став- 
љања пломби на колета, роба, чији би прелаз био прописно пријављен и која 
би била утоварена у вагон прописно пломбиран, и која би била упућена без 
претоваривања ка којој унутрашњој станици, која има надлежну царинарницу. 


Тако натоварена роба у прописно пломбиране вагоне, који прелазе 
преко територије једне од Високих Страна Уговорница, биће, ако је прописно 
пријављена за транвит, ослобођена како у унутрашњости тако им на граници 
истоваривања и царинског прегледа, као и стављања пломби на колета. 
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Примена одредаба из двају претходних «.тавова потпада пол услов 
да ће заинтересоване Железничке Управе бити одговорне за приспеће вагона 
надлежним Царинарницама у унутрашњости или на граници у предвиђеном 
року и са неповређепим пломбама, 

У принципу биће такође ослобођена истоваривања и мерења роба, 
која је ослобођена царинских дажбина, а долази на пограничне парингрнице, 
да би над њом биле извршене царинске. операције, ако се ове операције могу 
извршити без истоваривања. Да би одредиле тежину ове робе, царинске 
власти усвојиће, уопште, као тежину вагона ону тежину, која је на. њему 
написана, 

Горе поменута ослобођења царинског прегледа и пломбирања колета 
примениће се изузетно чак и у случају претовара робе (из вагона у в:ггон) 
под надзором царинарнице, без извршења прописних царинских операција, када 
је претов'р робе неизбежан ма из кога узрока који проистиче од железнице. 


Олакшице предвиђене у овом члану пеће Сити примењене у случају 
сумње кријумчарења или оправданог разлога, који се односи на животне ин- 
тересе земље, преко које роба прелази. 


Члан 18. 
Управа царина обеју Високих Страна Угсворница сматраће довољним 
" свако стављање царинских пломби од стране Управе друге Стране Уговорнице 
у случају, кад поменута Управа констатује да то пломбирање одговара усло- 
вима који се траже на њеној царинској територији за, пломбирање вагона, 
који морају да буду прегледани од царинарнице са резервама које су поме- 
нуте у последњем ставу претходног члана. · 
Одредбе о царинском пломбирању, утврђене на Конференцији у Берну 
16 маја 1886, служиће у тој сврси као Правилник са свима доцнијим изменама 
"ни допунама. . 


Члан 19. 

У случају, кад роба не испуни један вагон потпуно, она ће моћи имати 
горе поменуте олакшице под условима да је отправљена у одељцима који могу 
бити потпуно затворени у вагоне са утврђеним кровом, који испуњавају сва 
услове прописане за царински затвор, или у покретним сандуцима, или у 
корпама усвојеним од стране царинарнице, које тако: путују под царинским 
затвором, Е 
„Ако, ма из ког разлога, вагони морају бити отворени ради прегледа од 
стране власти оне Државе, чијој је железници предан транспорт, поменута 
железница мора примити на себе да скине железничке печате, 


У случају, кад би једна царинска операција била извршена од стране 
власти једне од Високих Страна Уговорница на територији оне друге, ца- 
ринска Управа ове Државе имаће права да одлучи на који ће начин возови х 
директни вагони бити праћени од или до границе, 

Пратиоци имаће права на бесплатна места у возовима које они морају 
да надгледају, одакле би могли да врше своју дужност, а имаће такође права 
да захтевају, при повратку, у путничким возовима места, која одговарају њи- 
ховим положајима. К 

Формалности пасоша неће се тражити од ових пратилаца; биће до- 
„вољно да докажу службеним налогом своју квалификацију код надлежних 
власти Државе о којој је реч, Облик овог надога утврдиће сагласно респек- 
тивне Управе. , 


Члан 20. . 
Високе Стране Уговорнице изјављују да су нарочито сагласне у токе 
да транспорти робе могу бити вршени између њихових односних територија, 
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возовима и вагонима „директним“, чак ако прелаве и територију неке треће 
Државе. | 


Члан 21, 

Да би задржавање на граници било што краће, подношење допуштења 
ва увоз ва робу за коју се тражи та формалност, неће се редовно тражити 
улазној станици; она може бити такође поднесена доцније царинарници 
која припада станици којој је роба упућена. 

У случају, да се утврди да нема ових докумената, или да су она не- 
довољна, транспорт може бити одбијен са назначењем узрока у свима то- 
варним листовима и у путном листу, са датумом и потписом чиновника, који 
је транспорт вратио, 

У случају оправданог враћања, трошкови око повратка до граничне 
станице Државе, у којој се налави станица, која је робу отправила, пашће на 
терет робе. 

У случају, да се утврди да нема речених докумената, или да су она 
недовољна, на пограничној прелазној станици, спојеној са пругом куда је по- 
слатак упућен, сама ова станица може их тражити телеграфски од оне тран- 
витне станице, преко које је роба ушла. 

У случају жалбе противу железничких Управа, Владе обеју Високих 
Страна Уговорница имаће да се споразумеју о свему што се тиче законских 
питања, која се односе на Железничку Управу њихове територије, 


Б) Путници — Пртљаг 


Члан 22. “ 
. Путнички возови. уживаће исте олакшице за прелаз преко границе, 
односно дана и часова њиховог проласка, како су оне предвиђене чл. 13 за 
теретне возове, » 


Члан 23. | - 
У путничким колима, у тренутку њиховог прелаза преко границе, може 
се налазити само ручни пртљаг, ' 


3 Члан 24. 

Пртљаг предан на возидбу као и ручни пртљаг путника биће, у прин- 
ципу, прегледан у пограничним царинарницама. Ипак, биће учињене олакшице 
према потребама промета путника. Настојаће се нарочито да се предузму по- 
требне мере да би се преглед пртљага преданог на возидбу вршио у цари- 
нарницама на станицама где је упућен, не искључујући да преглед за излаз из 
Државе буде извршен у полазним царинарницама. Царинска Управа мора та- 
кође предвидети, уколико је то могућно, преглед путничког пртљага у самом 
возу, уколико се тиче директних кола, 


у Члан 25. 
У сваком случају, царинске формалности.на пограничним станицама 
имају бити обављене довољно брзо, да би сви пртљази, нарочито који су у 
транзиту, могли да наставе свој пут возом који има везу, 


Члан 26. : 
5 Роба, отправљена, брзовозно и споровозно, путничким возовима, под- 
лежаће истим условима и формалностима, као и слична роба, кој 
теретним возовима. па нањиаае 
Ипак, брзовозна роба, а подложна брзом квару, која би се превозила 
жутничким возовима, биће отправљена на исти убрзанн начин као н пртљаг. 
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Члан 27. 
Преглед пасоша оних лица, која путују директњим возовима мли ди- 
ректним колама, вршиће се у самом возу једновремено кад м царински преглед, 


М 
Кретање вовова 


Члан 28. 
Потпуно натоварени вагони имаће кратка задржавања на међустанашама, 
а нарочито на пограничним станицама. Задржавање не може бити дуже ко 
што је неопходно потребно за операције, које се односе на те вагоне, имајући 
у виду природу робе, која се транспортује, и услове саобраћајне службе. 


Члан 29. 
Директни вагони морају носити погодне натписе са назначењем земље, 
у коју су упућени и правца транспорта, Ови натписи биће онакви, какве је 
усвојила Европска Унија КЕ. 1. У. (Кедетел! тегпаНопа! ге сијез) за узајамну 
употребу вагона у међународној служби. 


Члан 30. 

Директни вагони, који би били откачени од воза на међустаницана, 
услед квара, морају, чим буду поправљени, бити отправљени наредних возом, 
који се може искористити. 

# Члан 31. 

Одредбе горе поменуте које се односе на директне вагоне, потауно 
натоварене, примењиваће се и на директне вагоне са мешаним товаро= (збирном 
робом), у којима се валазе транспорти денчане робе, отправљене у истом правцу. 


Члан 32. 
- Директним возовима иди вагонима могу се преносити само сла транс- 
порти, који подлеже царинскил операцијама пре но што пређу гранипу, 
они транспорти, који иду до места опредељења под џаринским плошбажа. 
Документа која се односе на транспорт, и која прате ову робу, носиће изјаву 
царинарнице, којом потврђује да су извршене маринске оператије п која 
означава да се ради. о роби, која је у транзиту за једну земљу која се 
назначити, · 6. 
Е Члан 33.. ја 
Владе Високих Страна Угорорнина. обвезују се ла спречавају да се 
железницама као и на возном парку учине измене, које би могле да ометају 
слободан пролав кола са железница једне" од обеју Држава на железнице 


оне друге Државе. Потребне измене за увођење нових система експлозтације 


биће предњет нарочитог споразума, ; 


Члан 34. Е 
Одредбе које се налазе у правилницима за употребу путничких кола 
у међународној служби (Е. 1. У.), важе за узајамну употребу вагона. 
д 5 путовања кола преко заједничких станица вршиће се по 
одредбама правилника за узајамну употребу фургона и кола у жеђународној 
служби Е. 1. С. (Кетен ниегпанопа! саго55е5). 


У 
Завршне одредбе 
, - Члан 35. “ 
» „Сваки стор који би избио између обеју Високих Страна У 
говорница, 
односно тумачења или примене ове Конвенције биће 
зе ци] расправљен арбитраном 


— 1464 — 


Свака од Високих Страна Уговорница именоваће једног арбитра. 

Ова два изабрана арбитра маименоваће са своје стране једног 
Председника, 

Ако у року од 30 дана једна од поменутих Високих Страна Уговорница 
не изабере свог арбитра, или ако се изабрани арбитри не сложе о Пред- 
седнику, Централни Биро (Осе Сетгађ поменут у чл. 57 Бернске Кон- 
венције наименоваће арбитра или, у датом случају, Председника изван личности 
изабраних за арбитре од стране тих Држава, 

Председник Арбитрарног Суда, тако састављеног, одредиће седиште 
арбитрарног суда и поступак, | 

На одлуке Арбитрарног Суда нема жалби. 


Члан 36. 

Ова Конвенција не мења ниуколико одредбе Конвенције за уређење 
транзита и саобраћаја на пругама Железничког Друштва Дунав-Сава-Јадранско 
Море (пређашње Друштво Јужних Железница). Она такође не повређује одредбе 
Споразума од 27 јануара 1924 године о Ријеци и одредбе уговора о миру. 


Члан 37. 

Ова ће Конвенција бити ратификована и ратификације њене биће 
измењане у Београду, што је могућно пре, = 

Она ће ступити на снагу на дан измене ратификација, и остаће у 
важности за пет година од тог дана и, после истека тог времена, ако Уговор 
9 трговини и пловидби, закључен између обеју Високих Страна Уговорница 
ва данашњи дан, буде још на снази, она ће бити у важности за све времд 
трајања тог Уговора, ' 

У случају, ако би Трговински Уговор био отказан, а ниједна од Високих 

. Страна Уговорница не би отказала ову Конвенцију шест месеци пре истека 
пет година, или ако, по истеку тог времена, она не би била отказана једно- 
времено са Уговором, она ће остати на снави прећутним обнављањем до 
мстека две године од дана, када је једна или друга Висока Страна Уговорница 
буде отказала, ; 

Ако опште конвенције о слободи транзита или о међународном режиму 
железница буду ступиле на снагу између Високих Страна Уговорница, њиховим 
одредбама биће замењене одредбе ове Конвенције, које се: односе на 
исти предмет, . : 

У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали ову Конвенцију и на њу 

"ставили своје печате. 

РАЂЕНО у два примерка у Београду четрнаестог јула хиљаду девет 

стотина двадесет и четврте године. 


(М. П.) Светислав Поповић, с, р. (М. П) Бодреро, с. р. 
(М. П) С. Р. Кукић, с. р. (М. П) Л. Лучиоли, с. Р. 
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СПОРАЗУМ 


О ТАРИФАМА ДИРЕКТНЕ РОБЕ И О ЈАДРАНСКИМ 
ТАРИФАМА 


Влада Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца и В)ада Краљевине 
Италије, у циљу да се избегне одстрањивање промета са железничке мреже, 
које експлоатишу или контролишу дотичне државне Управе, и да се не омета , 
узајамни промет, као и с погледом на важност коју јадранска пристаништа 
имају за међународни промет око увоза, извоза и транзита, решиле су да 
закључе Споразум у овом смислу и наименовале су, тога ради, као своје 
Представнике; 


ВЛАДА КРАЉЕВИНЕ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА: 


Његову Екселенцију Др. АНТОНА СУШНИКА, Министра Саобраваја, 
Господина САВУ КУКИЋА, носиоца Ордена Св, Саве 1 степена, Ита- 
лијанске Круне 1 степена, пређашњеа Генералноћ Диретора Царпла; 


|| 
ВЛАДА КРАЉЕВИНЕ ИТАЛИЈЕ: 

Његову Екселенцију ђенерала АЛЕСАНДРА БОДРЕРО, носиоца 
ордена Италијанске Круне 1 стећена, Св. Мауриција и Лазара ТУ степена, Св. 
Саве 1 стецена и Бело: Орла с мачевима 11 стебена, Своа Изванреднох 
Посланика и Пуномоћнол Министра Код Гетово: Величанства Краља Срба, 
Хрвата и Словенаца, је 

Господина ЛОДОВИКА ЛУЧИОЛИ, лоспоца ордена Св. Мауршција ц 
Лазара 1 степена, Италијанске Круне 1 стедена, Св. Саве 1 степена, Државног 
"Саветнића, 
који су се, пошто су измењали своја пуномоћија, нађена у прописном и пуно- 

важном ' облику, сагласили у овим члановима : 


Члан први 

Р Управа железница Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца приступиће 
тарифским савезима између Краљевине Италије и осталих Држава, које су се 
обвезале да примењују специалне јадранске тарифе, или које ће приступити 
убудуће реченим савезима, и осигураће тако примену тих директних тарифа 
сагласно споразумима који су у важности, и, као што ће бити ниже регули- 
сано, на транспорте одређене ва јадранска пристаништа, или који долазе из 
тих пристаништа, на пругама Тарвис-Трст, Пуљ и Ровињо; Јесенице-Бистрица- 
Подбрдо-Трст, Пуљ и Ровињо; Шпиље-Постојна-Св. Петар-Трст, Пуљ и 
Ровињо ; Шпиље-Постојна-Св. Пе"=р-Ријека, као и на другим пругама одре- 
ђеним, или које ће се одреди“: _ лразумно. 

Управа железница Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца која експло- 
атише мреже, којима се служе речени транспорти, ставиће на расположење 
ради установљења директних специалних јадранских тарифа, поменутих у 
претходном ставу, удео својих унутрашњих тарифа, са просечним снижењем 
од 30%/, под условом да јој буде осигуран минимални приход од 3 златна 
сантима од сваке километарске тоне. 

Управа железница Краљевине Италије ставиће, са своје стране, на 
расположење ради установљења речених тарифа, у односима са трећим Држа- 
вама, уделе тарифске који' произлазе. из тарифа, које су у важности за 
тарифске савезе споменуте у првој алинеи. 
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е је реч, узеће се да важи листа робе и прописаше 
сени аи и ата = У важности иамеђу Крољевнне ара | 
Аустриске Републике за промет са пристаништима Трст, Пуљ и ве ји :- | 
је ступила на снагу 1 јануара 1923 године. Управама Високих трана = 
ворница осигурана је, ипак, могућност да измене и допуне а ар спор: 
зуком, ако устреба, на конференцијама између тих Управа и њи Дру 
заинтересованих Држава, поменуте прописане одредбе и листу робе специ- 
алних јадранских тарифа. Поменуте Управе имаће такође могућности да даду, 
према заједничком споразуму, било на поменутим конференцијама, било ма 
писмени предлог једне од заинтересованих Управа, тарифна снижења у већој 
мери од нормалких снижења, у границама максималних снижења утврђених 
као што је горе речено. . 

Ова снижења биће учињена директно или путем смањења воварине. 

Нормална мера снижења на просечној бази од 30%/, биће утврђена по 
овим принципима : , 

Управа српско-хрватско-словеначка биће у принципу обавевна дати 
снижење до висине од 30% од цене за унутрашње транспорте за железничку 
мрежу српско-хрватско-словеначку. Ако ва робу споменуту у јадранској тарифи, 
о којој ће бити речи, нису утврђена заједничким споразумом снижења мања 
од. 30“, снижења која се имају дати неће бити никад већа од 309/„. Напротив, 
ако има снижења мањих од 30%,, она ће бити надокнађена снижењима 22 
другу робу, у мери већој од 30%. 


Члан 2. 


Целе директног подвоза биће утврђене за јадранске тарифе, поменуте 
У чл. 1, у италијанским лирама (тарифна монета) на бази цена специалних 
транспоргта, снижених или утврђених према претходним одредбама. 
| Ово утврђивање цена биће извршено по курсу монета, које имају 
законски оптицај у заннтересозаним земљама, котираних на Циришкој Берзи 
онога дана, када тарифа буде установљена. | 
Замнтересоване Управе имаће могућности да предложе утврђивање 
цена директног транспорта за јадранске тарифе, у једној другој или више 
других монета, у случају да, због несталности вредности, ке буде могућно 
сачувати Џез великих тешкоћа равнотежу између различитих монета заинте-. 
ресованих Земаља. Дотечне одлуке доносиће се по заједничком споразуму 
између Управа Високих Страна Уговорница. 
Разлике у одессу између тарифне монете и законске монете једне 
заинтерссоване земље биће изравнаване на случај да су, према котирању 
Циришке Берз=, прешле допуштену границу толеранције од 7:/,9, на више 
_ или ма ниже, срачуигте према икфри хоја похавује речени однос; овај однос 
биће утврђен за прво изравнање на бази вредности дотичних монета, КОТИ- _ 
раних на дам утврђивања тарифа, а за доцнија изравнања, на бази вредности 
тих монета, котираних на дан последњег изравнања исте тарифег. Изравнање 
ће бити учињено само на тргжење заинтересоване Управе, т. ј. у случају 
скакања вредности једне мснете, од, стране Управе земље, где ова монета 
ика законски оптицај; у случају падања вредности једне монете, од стране 
Управе вемље, где ова монета нема законски оптицај. Захтев биће упућен од 
заннтересоване Угразе деловодној Управи. Цене подвоза, које треба израв- 
нати, биће увећлиг ид: сиигхена у потребним границама, да би се обезбедио 
заннтерегсванни Уграгана њихов удео у монети земље, 


Разлике, кпје би се појавиле до тренутка изравнања, пашће на терет 
прихода железничке мреже ексллоатисане од стране оне Управе, која би тре- 
бело да тражи кзразиање, Спада У надлежност Управа обеју Високих Страна 
Угозсрлкца да регулишу установљавање квотних делова и тарифских имена 
и да угарже остатак и.обрачук ва равлике у курсу монета, 
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Чан 3. 
Цене пздвоза за јадранска цристачишта биће утврђене у подједнакој 
мери, зко разлика путова између станице опредељења или станипс поласка и 
Сваког од ових пристаништа није већа од десстог дела најдужег пута, У 
противном случају, цена која се односи на најудаљеније пристаниште биће 


унутрашње тарифе за разлику пута од пограничне транзитне станице до 
станице Трст, и од исте пограничне станице до поменутих пристаништа Пуљ 
. в Ровиња. 

| | Члан 4. 

Обе Високе Страке Уговорнице обвезују се да Бз се узжамно пома- 
гати на међународним конференцијама, а нарочито на тарифким конференци- 
јама, које су горе наведене, да би заштитиле своје заједничке интересе и да 
би се постигао потшун споразум са другим заинтересованим Државама о 
питањина, регулисаним овим Споразумом. 

Члан 5. 

Обе Високе Стране Уговорнице установиће на својини железничким 
мрежања за промет увоза и извоза обеју Земаља, уопште, директну тарифу 
робе на бази спајања подвозних цена односних унутрашњих тарифа, са једнин 
јединели снижењем од 8оловине станичне таксе (таксе =а мавипулацијуј, и 
директке степизлие тарифе снижене за извесну робу, отправљену кв Краље- 
вине Мталије или у пролазу кроз Краљевину Италије за Краљевину Срба, 
Хрвата и Словенапа, или отирављену из Краљевине Срба, Хралта и Слове- 
наша или у пролазу кроз Краљевину Срба, Хрвата и Словенаца за Краљевину 
Италију, а која има нарочитог значаја за горе назначени прожет, 

: Железничке Управе Високих Страна Уговорвица биће оплашњћеве да 
утврде споразумно, под резервом олобрења надлежних ресора, уколико је 
то потребво, коју робу треба уврстити у речене снижене спецналн= тарифе 
и меру снижења подвозних цена, које се имају учинити 22 ту 206), у гра- 
вици од 309, ол цене унутрашњих тарифа. 5 
| Заннтересоване Железничке Управе уредиће споразумно метања која 
се тичу утврђивања и примене назначених тарифа. . 

Обе Високе Стране Уговорнице такође се обвезују да установе из 
својим железничким мрежама директну тарифу за робу за прожет између 
једранских пристаништа и железничких станица српсио-крватско-сповеначких, 
илалдзду за ову тарифу снињења њихових унутрашњих тарифа. Израда ове 
директне таршефе, при чему Бе се пазити, уопште, на одредбе садржане у 
претходним члановима за остале јалранфке тарифе, биће погерела обема 
Железничким Управама, које ће утврдити такође споразумно снижења која 
се ишају дати за пут преко обеју железничких мрежа у просечној висини, 30"/:. 

Пра утврђивању снижења водиће се. нарочито рачуна о ставовима 
односних унутрашњих тарифа, 6 потребама промета, о транспортама у вели-– 
кој количини и о конкуренцији. 

У случају, кад се за извесну робу обе Железничке Управе не би'сагла- 
силе о свижењу, које треба дати на њиховим пругама, одлука о томе биће 
остављена Бладама Високих Страна Уговорница, 


Члан 6. : 
Овај Споразум биће ратификбван и ратифакације биЊ> измењане 
Београду, што је могувно пре. Он ће ступити на снату ка дан измене рати- 
Ффикација, м, после тог датуња, остаће на снази све доклетод Уговор о 
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Трговини и Пловидби између Краљевине Италије и Краљевине Срба, Хрвата 
и Словенаца, потписан 14 јула 1924 године, буде у важности, при чему се 
разуме; да он може бити отказан само у исто време кад и речени Уговор. 
Ако овај Споразум пе буде отказан у тренутку откавивања Уговора о Трго- 
вини и Пловидби, он ће бити продужен за две године, и, ако нема отказа, 
који мора бити. учињен најдоцније три месеца пре истека те две године, он 
ће се сматрати као продужен за време од још две године, и тако даље. 

У ПОТВРДУ ЧЕГА су Представници обеју Влада потписали овај Спо- 
разум и ставили на њ своје печате. 


РАЂЕНО у Београду дванаестог августа хиљаду девет стотина двадесет 
четврте године, 


(М. П.) Сушник, с. Р. (М. П.) Бодреро, с. Р. 
(М. П) С. Р. Кукић, с. Р. (М. П.) Л. Лучиоли, с. р. 


ВАВРШНИ ПРОТОКОЛ 


У тренутку приступања потлису Споразума, који се односи на директне 
тарифе робе и на Јадранске Тарифе, закљученог на данашњи дан извнеђу 
Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца и Краљевине Италије, потписани Пред- 
ставници обеју Влада учинили су ову изјаву, која ће чинити саставни део 
"самог Споразума: | 

Разуме се да ће свака директна тарифа из и за Ријечко пристаниште 
бити утврђена од стране надлежних органа Краљевине Срба, Хрвата и Сло- 
венаца споразумно са надлежним органима Краљевине Италије. 

Овај Протокол, који ће се сматрати као одобрен и потврђен од Ви- 
саких Страна Уговорница, без друге специалне ратификације, самим чином 
измене ратификација Споразума, на који се он и односи, састављен је у два 
примерка, у Београду, дванаестог августа киљаду девет стотина двадесет 
четврте године. # 


· Сушник, с. р. Бодреро, с. Р. 
~ С.Р. Кукић, с. р. Л. Лучиоли, с. Р. 
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КОНВЕНЦИЈА 


ЗА УПОТРЕБУ ГРАНИЧНИХ СТАНИЦА, ЗАЈЕДНИЧКИХ 
СТАНИЦА И СПОЈНИХ ПРУГА 


Његово Величанство Краљ Срба, Хрвата и Словенаца и Његово Ве- 
личанство Краљ Италије, у жељи да се постарају, ва све што је потребно 
да се потпомогне развијање економских односа између њихових Држава, ре- 
шили су да закључе Конвенцију у намери да отклоне, уколико је могућно, у 
међусобним односима, вапреке, које зависе од операција, које се имају извр- 
шити на заједничкој граници, и наимсновали су тога ради као своје Пуномоћнике: 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА: 
Његову Екселенцију Д-р АНТОНА СУШНИКА, Министра Саобраћаја, 
Господина САВУ КУКИЋА, носиоца ордена Св. Саве П сшебена и Иша- 
лијанске Круне П сшерена, пређашње: Генерално: Директора Царина; 
и 
| ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ ИТАЛИЈЕ : 
: Његову Екселенцију Ђенерала АЛЕСАНДРА БОДРЕРО, носиоца 
ордена Италијанске Круне 1 степена, Св. Мауриција п Лазара ТУ стебена, 
Св. Саве 1 степена, Бело: Орла са мачевима ПГ степена, Свот Изванред“ог 
Посланика и Пуномоћнот Министра на Двору ТЂетово: Величанства Краља 
Срба, Хрвата и Словенаца, . 

Господина ЛОДОВИКА ЛУЧИОЛИ, носиоца ордена Св. Мауриција п 
Лазара 1 стебена, Италијанске Круне 1 степена, Светог Саве 1 степена, Др- 
жавноћ Савешника, ; 


који су, пошто су измењали своја пуномоћија, призната кад: исправна, угово- 
рили ово: 8 


Члан први А 

За пограничне железничке станице, које постоје, или које ће се по-- 

дићи, као и за односну службу и за експлоатацију спојних секција, обе Ви- 
' соке Стране Уговорнице сложиле су се у овоме: 

а) на пруви, која везује Тарвис и Јесеницу биће подигнуте две за- 
себне станице, што је могућно ближе граници, једна на теритсрији Краљевине 
Италије у Фузине-Лаги, друга на територији Краљевине Срба, Хрвата и Сло- 
венаца у Крањској Гори, а међународна служба биће вршена, на овим двема 
станицама, на основу потпуне узајамности. џ 

Царинска служба и служба јавне безбедности, као и све остале службе 
јавне природе, нарочито службе санитарне и ветеринарне полиције, биће 
вршене одвојено и то: ва Италију у Фузине-Лаги, за Краљевину Срба, Хр- 
вата и Словенаца у Крањској Гори; | 

6) на прузи која везује Горицу и Јесеницу биће подигнута једна вајед- 
ничка станица у Бистрици Бохињско Јеверо, да би ту била груписана служба 
међународног промета. 

Мешовита италијанска и српско-хрватско-словеначка царинска служба 
установиће се у горе споменутој заједничкој станици, да би се ту извршиле 
операције, које се односе на улаз, излаз и транзит путника, пртљага и робе 
и поштанских пакета обеју Високих Страна Уговорница. На истој заједничкој 
станици Бистрица—Бохињско Језеро биће такође устан-вљене друге јавне 
службе, поменуте у претходном ставу; | 

в) на прузи која везује Постумију—Љубљану биће подигнута једна 

" заједничка станица у Ракеку, На тој станици служба међународног промета 
и све мешовите службе италијанске и српско-хрватско-словеначке биће уста- 
новљене и вршене аналого како прописује параграф 6.). 
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Члан 2. 
Железничка Управа Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца вршиће 
експлоатацију железничке секције између границе и станице Фузине-Лаги. 


Машинско и возно особље ове последње Управе спроводиће возове 
до станице Фузине-Лаги, 

Италијанска Железничка Управа вршиће експлоатацију железничке 
секције између границе и заједничких станица Ракек и Бистрица-Бохињско 
Језеро. Машинско и возно особље италијанске Управе спроводиће возове до 
ових заједничких станица. 

Имена лица која ће бити употребљена за те службе биће саопштена 
заинтересованим управама на осам дана раније, 

Ове Управе моћи ће да чине примедбе из оправданих, разлога противу 
кввесних лица. 

Ове ће се примедбе узимати у разматрање. 

На заједничкој станици, намењеној железничкој служби, подесне про- 
сторије биће дате за особље, које не продужава пут. 

Свакој од обеју Управа припадају приходи од њених властитих 
железница до границе дотичне Државе, која ће утврдити цене превоза и 
друге терете, који се на преваз односе, као и накнаде које ће се плаћати за 
трошкове вуче. 

Остали услови експлоатације поменутих секција биће утврђени нарочитим 
конвенцијама, које се имају закључити између Железничких Управа обеју 
Држава. Ове Конвенције биће поднете на одобрење обема Владама. 


Члан 3, 

Промена возне службе на прузи која везује Тарвис и Јесеницу су 
вршена у Фузине-Лаги. 

Промена комерциалне и транзитне службе биће пршеа на- станици 
Крањска Гора, 

Промена железничке службе, на прузи која везује Реалу са Јесеницом, 
биће вршена на заједничкој: станици Бистрица Бохињско Језеро, а службе на 
прузи, која спаја Постумију и Љубљану, на заједничкој станици Ракек. 


Члан 4. 

Држава, на чијој су територији заједничке станице, поменуте у чљ 1, 
пристаће да она друга Држава ту постави своје железничке агенције и ставиће 
на расположење Управе те исте Државе потребна средства за потребе от- 
правништва на спојним тачкама. : 


Члан 5. 

Радови на грађењу, проширивању или прилагођивању зграда заједничких 
станица биће претходно одлучени заједничким споразумом обеју желез- 
ничких Управа. 

Обе Владе одобриће пројекте поменутих радова. Извршење тих радова 
спада у надлежност административних власти оне Државе, у којој се налази 
станица, и она ће примити на свој терет трошкове око тога, 


жепенначка Управа, на чијој се територији налази заједничка станица, 
бринуће се о редовном и ванредном одржаванју пруга, механичких справа и 
свих осталих железничких постројења, као и о одржавању зграда одређених за 
заједничке службе. 

'У случају да Железничка Управа једне Државе, која на територији 
оне друге Државе експлоатише секцију између границе и заједничке станице, 
буде увела електричну вучу до границе на прузи која се налази на територији 
њене Државе, друга ће Држава допустити све потребне радове за увођење 
истог система вуче на реченој секцији између границе и заједничке станице. 


— па — 


У случају потребе, један нарочити споразум биће закључез ивмеђу Управа, у 
погледу трошкова које би једна таква промена изазвала. 


, Члан 6. 

Б Железничка Управа Лржаве, на чијо: се територија налази заједничка 
станица, обвезна је да подигне и одржава такође зграде, којс су на поменутој 
станици потребне за канцеларије намењене искључивој служби Управе оне 
друге Државе, за становање чиновника и за вршење фивансиске службе и 
полициских органа, као и за све службе јавне природе нарочито санитарџе, 
ветеринарне и поштанске, Услови и границе тих обвеза, начин на који ће се 
кабавити намештај за канцеларије, старање око одржавања, остветљења, грејања, 
чишћења просторија, о којима је реч, као и евентуалног дазања станова за 
чиновнике, биће утврђени споразумима који се имају закључити између Управа 
двеју Држава. 

Држава, на чијој се територији налазе спојене канцеларије, учиниће све 
што је потребно, да би обвезе, које, на основу претходног члана, падају на 
Железничку Управу, биле као што треба извршене од њезине стране. 


Члан 7. 

Железничка Управа Државе, на чијој се територији налази заједничка 
станица, имаће права да тражи од Управе железница оне друге Државе плаћање 
годишње накнаде. закупа, која ће бити равна три од сто годишње од удела 
у трошковима за подизање свега онога, што припада делу станице одређеном 
за заједничку употребу и годишњу накнаду која ће бити равна шест од сто 
. годишње од удела у трошковима за подизање свега онога што припада делу 

станице, који је одређен за искључиву употребу железнице или ма које друге 
управе оне друге Државе, изузев онога што би се утврдило нарочитим спо- 
уразумима. 5 
“ Члан 8. 


Што се тиче служби које ће се вршити на заједнички рачун, клчин 
извршења и подела односних трошкова биће утврђени споразумно између 
Железничких Утраза обеју Држава. 

Поменути трошкови биће стављени на заједнички рачун, повећати 
десет од сто за опште трошкове администрације.  , Е 

Трошкови око одржавања оног дела станице, који је у заједничкој 
употреби, биће стављени на исти заједнички рачун. : 

За трошкове око одржавања оног дела станице, који је у искључивој 

. употреби железнике или ма које друге управе оне друге Државе, биће задуживане 
поменуте Управе уз наплату трошкова увећаних са десет од сто. 


Приходи од закупа и евентуалне кирије једног дела заједничке станице, 
као и сви други посредни приходи заједничке службе, биће одбијени од 
заједничких трошксва. 

Члан 9. 

Одређивање просторија за канцеларије царинарнице на заједничким 
станипама, као и за мешозите службе обеју царинарница, санитарне и вете- 
ринарске полиције, биће предмет преговора који се имају према претходнем · 
прописима вршити између обеју Железничких Управа, које ће са своје стране 
радити споразумно са царинским Управама обеју Држава. 


Члан 10. 

Влада Државе, чијој се територији налази заједничка станица, има 
пуну власт по свима политичким и судским питањима, било у самој зајед ничкој 
станици, било на прузи између те станице и границе, 

Члан 11. 

Управа оне друге Државе имаће права да изабере чиновнике и све 
особље потребно за службу на заједничкој станици .ва искључиву службу 
своје властите управе, са резервом предвиђеном у чл. 2. 
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Члан 12. 


Владе Високих Страна Уговорница обвезују се да ће спречавати, да 


а кажњавана за злочине кријумчарења, или ва друге тешке 


лица која су бил било као 


ансис 5 за, булу одређена да служе, д 
преступе противу финансиских закона, 8 . 
еони, било као помоћио особље Железничке Управе, на станици која 
лежи на територији оне друге Државе. . - 
На заједничкој станици неће моћи да врше операције око ан 
ласка и транзита они чиновници и агенти царински, које а Ба царинарниц 
јој азлога да искључи. 

оне Државе, у којој се налази станица, има р у . | 
У случају, да један чиновник или један агенат једне од обеју Држава, 
добивши због своје службе допуштење да станује или да,улази у ону другу 
Државу, буде стављен под истрагу ва злочин или преступ било грађански, 
било политички, било пак за просту повреду или преступ противу финанси- 
ских закона, Влада Државе, у чијој је он служби, или чији је агент, обвезна је 


да га одмах замени. 


Члан 13. | 

Претходним одредбама није нанета никаква повреда прописима обеју 

Земаља, који се односе на предвиђене казне ва преваре и кријумчарење, за 

повреде царинских закона, као ни прописима о забрани или ограничавању 
увоза, извоза или транзита. 


Члан 14, 


На заједничким станицама које се налазе на територији једне од Др- 
жава: намештај, канцелариски предмети, регистри и ма који други материгл, 
потребан управи железничких, царинских и полициских канцеларија и сани- 
тарне и ветеринарске службе оне друге Државе, побројани у једној нарочитој 
листи, биће ослобођени при увозу од свију увозних дажбина према одред- 
бама које ће бити донесене од стране обеју Влада. 

Пренос преко границе допуштен јен ослобођен од дажбина ва де- 
лове потребне за замену као и за материгл потребан за оправку возних 
средстава, који су приспели са оне стране границе, и који су побројани у 
једној нарочитој листи, 

Члан 15. 

Влада Државе, на чијој се територији налави заједничка станица, неће 
тражити од железничке Управе оне друге Државе плаћање такса или других 
фискалних дажбина ·за регистре, путничке карте, или друга документа, која 
се односе на железничку службу, а тичу се Управе на заједничкој станици и 
ва пругама између станице и границе. 


Међутим, приватне исправе, уговори и судска документа, издана од 
стране речене железничке Управе, неће бити ослобођени од тих дажбина и 
такса, Дакле, поменуте исправе, уговори и документа биће подложни пла- 
ћању такса и других дажбина прописаних законима који важе. 


Члан 16. 


Канцеларије суседне Државе, на територији Државе где се налази 
заједничка станица, носиће државни грб и односне натписе. 


Члан 17. 


Целокупну службу саобраћаја вршиће особље железничке Управе оне 
Државе, на чијој се територији 'налази заједничка станица, а по правилницима 
железничких Управа обеју Држава. 


Композиција возова биће састављена на основу диспозиција Управе 
оних пруга, на које возови имају бити упућени и отправљени а према наро- 
читим наредбама изданим.од стране сваке од обеју Управа. 
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Сигнали, намештени на возовима, биће они, који важе за сваку од 
обеју Управа. . р ( 
У Железнички правилник Државе, на чијој се територији налази поменута 
станица, биће усвојен за саобраћај и маневрисање у самој станици, 


Железничка Управа мора поштовати утврђени ред вожње са предви- 
ђеним везама тако, да путници и роба не остају на граничној станици дуже 
него само толико времена, колико је потребно ва. железничке службе и за 


царинске и полициске формалности. 


Члан 18. . 

Одговорност за несрећне случајеве који би се десили лицима и за 

штете нанете стварима и материалу, проузроковане негрећним случајсвима на 
- железници, који би се десили за време вршења службе за заједнички рачун, 
пашће на терет оне Управе, за чији“је рачун служба вршена. 

У случају да се контрадикторном истрагом не може са тачношћу 
да утврди, која је Управа одговорна, последице несрећног случаја сносиће 
подједнако обе Управе, . ; 

Одговорност која произлази од несрећних случајева проузрокованих 
службом, која не спада у заједничке службе, пада на Управу која је исту 
вршила, или за чији је рачун служба, о којој је реч, била врше", 


Члан 19. : 

Царински преглед робе вршиће прво чиновници Државе из које роба 
излази, а затим чиновници оне, у коју роба улави, или за коју је упућена и то 
на начин предаје, који ће се утврдити, Али, ако је могућно, да би убрзали 
царинске операције, чиновници обеју Држава вршиће преглед истовремено, У 
случају, ако је немогућно радити на овај последњи начин, царинарница, која је 
прва извршила свој задатак, имаће могућности надзора над робом коју је она 
прегледала, све док операције оне друге царинарнице не буду завршене, 


Преглед путничког пртљага и царинске операције које се на то односе 
биће вршене, ако нису извршене У току вожње, пре или после пута, једно- 
времено од царинарница обгју Држава у заједничким просторијама одређеним 
за то и одмах по приспећу возова, да би путници и њихов пртљаг МОГЛИ 
продужити пут истим возом, у 


"Члан 20. 

Царински и полициски надзор над пругама између заједничке станице 
и границе пада у надлежност власти оне Државе, на чијој се територији на- 
лази станица, 

Царински чиновници и финансиски стражари речене Државе ради тога 
овлашћени су: ( 

а) улазити у просторије које стоје на расположењу властима оне друге 
Државе, да би извршили званичне прегледе које сматрају потребним; 

6) прегледати стање робе у слагалиштима ; 

в) тражити да прегледају регистре и документа који се на њих односе. 
Они су тако исто дужни да потпомажу железничке службенике при вршењу 
заједничке службе, 

У надлежност царинске Управе сваке од Високих Страна Уговорница' 
спада да врши преглед робе и друге формалности у случајевима основане 
сумње покушаја преваре и кријумчарења. 


у присуству једног чиновника те Државе а из дотичног ресора, који по своме 
положају има права издавати директиве, 
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Члан,21. . 
на служби ма територији оне друге овла- 


Чиновници једне Државе ма и правилницима који су на 


шћени су да врше своју дужност према обичаји 
: жави којој припадају. | 
Бао и дакле пау зу пољ у кругу заједничке станице, униформу и оружје 
прописано њиховим правилницима; м, у случајевима предвиђеним ма 
њихове земље, могу да узапте прокријумчарене ствари и да чине потребне 
кораке за притварање лица, на која могу да буду примењене казне за преступе, 
те „да би се донело решење о њиховом привременом притвору од стране 
власти, ка чијој се територији налази заједничка станица, које ће једино бити 
власке да донесу одлуке, које би могле да ограниче личну слободу лица, која 
се налазе на њиховој територији. ; 
Члан 22, 

На заједпичхој станици чиновници обеју Држава примењиваће, у царин- 
ском погледу и у случајевима преступа, законе своје властите Државе. 

Пруте између заједничке станице и границе имају се сматрати, у свему 
што се тиче царина и што се односи на преступе, као продужење заједничке 
станице, , 

Члан 23. 

_За преступе који се односе на утовар, истовар и незаконити пренос 
робе, као н ва непотпуну ила лажну декларацију, Држава којој је роба наме~ 
њена, или из које роба долази, примењиваће на преступнике казне које би се 
примењивале, када би се станица или железничка пруга налазиле на њеној 
властитој територији, : 

Ради тога шарински агенти суседне Државе имаће права да оптуже 
преступнике судовима своје земље, који ће судити по законима, који су на 
снави у њиховој Држави. 

Противу железничких службеника моћи ће се повести судски поступак 
само по претходнсм обавештењу надлежног шефа службе. 

Поменути службззици могу текође да одлучују у погледу преступа, да 
Уузапте предмете преступа, да располажу узапћеном робом, ако томе има места 
на основу било поравнања постигнутог са окривљеним који би је препустио 
царинским властима, било на основу дефинитивне пресуде, којом би се изрекло 
узапћење у корист паринарнице. 
= Поменути службеници могу да задрже робу и пртљаге као валогу за 
казну, изузев ослобођења на основи положене кауције. 


Члан 24. 

Царански чиновници спојенгх ханцеларија овлашћени су да прису- 
ствују узајамне џаринским операцијама зршеним од стране органа друге Државе, 
као и при утовару робе у вагоне намењене за отправљање. 

Виши парински чиновници могу да прегледају све царинске регистре 
канцеларије оне друге Државе, и да узму преписе и изводе. 


Канцеларије обеју Високих Страна Уговорница достављаће једна другој 
и на најбржи начин примедбе на све оно, што би могло или ће моћи шходити 
финансијама једне од обеју Државг, или што би нанело штете, или претило 
да нанссе штету забранама увоза, извоза или транзита, 


Члан 25. 

Ј Паринске чиновници обеју Држава при заједничкој станили вршиће 
заједно и узајажно службу, којој је циљ да отклони или открије сваки покушај 
прсваре или криј“мчарења у кругу станице или у њеном рејону. Онм ће једни 
другима узајамно саошштавати све оно, што би могло да се тиче службе, 


Њихови односи биће одржавани на бази потпуне једнакости и лојад- 
ности, а њихови службени односи у њиховим непосредним општењима, биће 
исти хао измећу чинозника који имају једнак положај у истој Држави. 
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Члан 26. 

Одргдбе Конвенције за спречавање кријумчарења и престуга протину 
финансиских закона, закључене између обеју Држава 23 октобра 1922 године, 
биће пркмењиване и у свему што се односи на царанарнице установљене ва 
заједничким станкцама. 

Члан 27. 

Власти Државе, на чијој се територији налази станина, укахипаће чинов- 
ницима оне друге Државе исту заштиту и помоћ при вршењу њихове службе, 
коју указују чиновницима своје властите Државе. 


Чиновници канцеларија суседне Државе на служби ка територији тде 
се налаза заједничка станица и чланови њихових породица, који жива С поме- 
нутим чиновницима, уживаће од стране Лржаве где се налази поњенута ста- 
ница исту заштиту коју ова указује својим властитим поданинима, ОБи чинов- 
ници и њихове породице уживаће, у случају прежештаја, ослобођење од 
паринских лажбина за свој намештај и ствари, које имају да пренесу, уколико 
су ове служиле за њихову личну употребу, и за униформе и оружја намењено 
вршењу њихове службе. 

Пасоши неће се захтевати на улазу у једну од Држава од чиновника 
одређених за заједничке станице. Такође биће ослобођени тих формалности 
и виши чиновници послати службеним послом код какпелараја своје Држава 
на поњенутим станицама. Биће довољно да поменути чиновници докажу своје 
својство службеним налогом пред надлежним властима Државе у коју улазе. 
Облик свог службеног налога биће утврђен споразувно од стране однос- 
них Управа, . 

а Чланови породица ових чиновника свих категорија такође зеће бити 
подвргнути пасошким формалностима; они ће ипак бити подергнути одред— 
бама које се односе на погранични промет, 

Члан 28. г 

Чиновници суседне Државе на служби на територији Државе, у којој 
се налази заједничка станица, у погледу службе и диспишлине, потпадају искљу- 
чизо под власт Државе којој припадају. Међутим, они Бе подлеж=ти кривичним 
законима и полициским одредбама Државе у којој имају сеоје привремено 
боравиште и услед тога они ће подлежати правосуђу те Држава. Они ће 
бити ослобођени пореза и личних служби према Држави у којој инају своја 
боравишта и не могу бити приморавани да плаћају порез на покретна имања, 
вриходе или ренте. Они такође не могу бити позвани да служе војску или 
народну милицију, или да буду поротници, или члавови савета самоуправних 
области, 


Међутим, као и поданици Државе где се налази заједничка станица, 
торњи чиновници ће морати да плаћају порез на своје непохретпо имање које 
се налази на територији те Државе, као и царинске дажбине и остаде 
посрелве порезе. . 

Члан 29. 

Држава која има канцеларију на територији оне друге Лржаве моћи 
ће тањо да шаље више надзорне чиновнике и функционере финазсиске страже 
ради прегледа и надзора над реченом канцеларијом, 


Члан 30. 
Преписка намењена једној Управи ка заједничкој Стачкци биће осло- 
бођена свих царинских формалности, 
Члан 31. 


Д Управе разних јавних служби акредитованих од страве Бладе једне од 
обеју Држава за рад на заједничким станицама, које се налазе на територији 
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оне друге Државе, моћи ће да шаљу и да примају своје лржавне телеграме, 
који се односе на железничку службу, без посредовања државног телеграфа, 
али само уколико би то допустиле потребе желевничке телеграфске службе, 


Државни и приватни телеграми, да би били достављени од једне другој 
Држави, морају бити експедовани са желевничке станице, која једина има права 
да их доставља, преко државног телеграфа, канцеларији друге стране Уговор- 
нице, Ова одредба не односи се на службене железничке телеграме. 

Телеграми, о којима је реч у првом ставу, као и службени железнички 
телеграми, не показују се у књигама међународног рачуноводства. 


Члан 32. 

. Ова_ Конвенција -не-односи се на заједничку железничку станицу на 
Ријеци, за коју важе одредбе Конвенције додане Споразуму о Ријеци, закљу- 
ченом у Риму 27 јануара 1924 године, као и посебне одредбе специалних 
споразума закључених између Високих Страна Уговорница. 

. Ипак је учињен изузетак за телеграфску службу при главној желез- 
ничкој станици на Ријеци, на коју ће се примењивати одредбе претходног члана. 


Члан 33. 
Све док заједничке железничке станице, поменуте у првом члану, не 
буду уређене као што треба, начини вршења слу»'бе биће утврђени спора- 
зумно између обеју жезезничких Управа. 


Члан 34. 

- Ова Конвенција биће ратификована и ратификације биће измењане у 
Београду уколико је могућно пре. Она ће ступити на снагу на дан измене 
ратификација и биће на снази ва десет година, почевши од тог датума, Ако 
ниједна од Високих Страна Уговорница не изјави дванаест месеци пре истека 
реченог рока своју намеру да обустави дејство Конвенције, иста Конвенција 
остаће обавезна до истека једне године, почевши од дана када је откаже једна 
или друга од Високих Страна Уговорниџца. 

По истеку пет година од дана ступања на снагу ове Конвенције свака 
од Високих Страна Уговорница моћи ће да захтева да се она подвргне једној 
споразумној ревизији. | 

У ПОТВРДУ ЧЕГА су је Пуномоћници потписали и ставили.на њу 
своје печате. | | 

РАЂЕНО у Београду, у два примерка, дванаестог августа хиљаду девет 


стотина двадесет четврте године. 


(М. П.) Сушник, с. р. 
(М. П) С. Р. Кукић, с. р. 


(М. П.) Бодреро, с. Р. 
(М, П.) Л. Лучиоли, с. р. 


ВЗАКЉУЧНИ ПРОТОКОЛ 


Потџисати Пуномоћници Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца изјав- 
љују, потписујући данас Конвенцију ва употребу пограничних станица, зајед- 
ничких станица и спојних секција, да то ниуколико не може утицати на гле- 
диште њихове Владе односно дефинитивног обележавања граничне линије 


између Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца и Италије. 


РАЂЕНО у Београду, у два примерка, дванаестог августа хиљаду девет 
стотина двадесет четврте године. 
Сушник, с. р. 


7 С. Р. Кукић, с. р. 


% 


" — 1400 пи 


8 2. 
та Краљ потпише и обавезну силу добија обна 
о, претходно буду измењане ратификације, ђе 


Дела да овај Закон обнароду, 
амо 


Овај Закон ступа у живот кад 
довањем у Службеним Новинама, пошт 

Препоручујемо Нашем Министру Иностраних | 
свима Нашим Министрима да се о извршењу његовом старају, властима 8аповед 
по њему поступају а свима и свакоме да му се покоравају. 


6. децембра 1926. године АЛЕКСАНДАР, с. р, 


у Београду 
- Председник Министарског Савета, 
Министар Иностраних Дела, | Ник, Т. Узуновић, с. р. — 
Д-р М. Нинчић, с.р. р 
2 Заступа Министра Правде, 
Министар Саобраћаја, Министар Социјалне Политике, 
А'р В. Јовановић, с. Р. Мил. Симоновић, с. р. 
Министар Иностраних Дела, 


Видео и ставио Државни Печат, 
А-р М. Нинчић, с. р. 


Чувар Државног Печата, 
а истра Правде, 

Министар Социјалне Политике, Министар Просвете, 

Мил. Симоновић, с. р. · џ . > . _ Заступник Министра Вера, 

. 4,4 М. Трифуновић, с. р. 

то 5 | Министар Народног Здразља, 

А-р бл. Милетић, с. р. 

Министар Пољопривреде к Вода, 
Ив. Пуцељ, с. р. 


Министар Припреле за Уставотвожу 
„“ _ Скупштину и Изједначење Закона, 


А-р М. бршкић,. с. р. 
< Министар Грађевина, 
Е • | Мил. Ант. Вујичић, с. р. 
: Министар Финансија, 
| Б Д-р Нинко Перић, с. Р. 
Министар за Социјалну Политику, 
М. Симоновић, с. Р. 
Министар Војске и Мо е, 
Џ па а 
Душ. Трифуновић, с. Р. 
Министар Унутрашњих. Дела, 
Бет. 16. Максимовић, с. Р. 
Министар Пошта и Телеграфа, 
Б. Шуперина, с. р. 
Министар Трговине и Индустрије, 
А-р Ив. Крајач, с. р. 
За Министра Шума н Рудника, 
А-р В. Јовановић. с. Р. 
6 5 | "Министар Саобраћаја, 
| Д-р В. Јовановић, с. р. 
. | Министар за Аграрну Рефорну, 
- Станко Шибеник, с. р. 
Напомена. — Инструмени ратификације Конвенције о железничкој ; 5 
Ријеке, Конвенције за уређење саобраћаја и транзита железницом, уетивињ пи ране побили за мионе 
тарифама и Конвенције за употребу граничичх станица, заједничких станица и спојених пруга између Краљевине Срба 
Хрвата и Словенаца и Краљевине Италије измењени су 14 новембра 1928 године у Риму. | 
Ив Канцеларије Министарства Иностраних Дела. 


Пов. бр. 13070. 
5 Уредник Стеван П. Бешевић, Издање и штампа Државне Штампарије. 


4 


САУЖБЕНЕ новине“ 


КРАЉЕКИНЕ СРБА, Хрвата и саовенаца „ 


14. новембар, среда, у Београду | · [Гоши Х — 1928, Бр. 266, их 
њи о р. ла 
пити 


шаљу се Уредништву „Службених Новина“, Они се не враћају. 

експедиција „Службених Новина“ налазе се у Државној Итан пари Поп Лудина ул, бр. 14. — 
2 по 1'50 динара од табака. 

Телефон Управника 1204. Телефон Уредништва 1255, Телефон Благајне 8528, Телефон Штампарија 45 и 5208. 


_- сдужвени феб 
416. 
"МИ 


АЛЕКСАНДАР 1 


ЉО МИЛОСТИ БОЖЈОЈ И ВОЉИ НАРОДНОЈ 
КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА 


ПРОГЛАШУЈЕМО И ОБЈАВЉУЈЕМО СВИМА И СВАКОМЕ ДА ЈЕ НАРОДНА СКУПШТИНА КРА- 
ЉЕВИНЕ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА НА СВОМЕ 110 РЕДОВНОМ САСТАНКУ, ОДРЖАНОМ 
30 ЈУНА 1926 ГОДИНЕ У БЕОГРАДУ, РЕШИЛА И ДА СМО МИ ПОТВРДИЛИ И ПОТВРЂУЈЕМО 


ЗАКОН 


КОНВЕНЦИЈИ 
'о 


НАСТАЊИВАЊУ И 0 КОНСУЛАРНОЈ СЛУЖБИ 
| ИЗМЕЂУ | 
КРАЉЕВИНЕ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА 
ж . 
КРАЉЕВИНЕ ИТ АЛИЈЕ . 


81. 

Одобрава се и добија законску снагу: Конвенција о настањивању и о коњ 

суларној служби између Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца н Краљевине Мталије, 
чији текст у оригиналу и преводу : 


који гласи; 


— 1492 — 


Његово Величанство Краљ, Срба, Хрвата и Словенаца и Његово Вели- 
чанство Краљ Италије, у жељи да регулишу на основу потпуне узајамности 
вастањивање Својих поданика и да, у исто време, обезбеде консуларним аген- 
тима обеју Држава имунитсте и привилегије, потребне за вршење њихових 
функција, одлучили су да закључе Конвенцију и, у ту сврху, наименовали су 


Своје Пупомоћнике, и то: 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА : 


Његову Екселенцију Д-ра ОТОКАРА РИБАРЖА, носиоца 1 степена 
ордена Италијанске Круне, Извапредног Посланићка и Пуномоћног Министра, 
Господина САВУ КУКИЋА, — носиоца П степена ордена Св. Саве и П 
степена ордена Италијанске Круне, пређашњег Генералноз Директора Царина ; 


и 
ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ ИТАЛИЈЕ: 

Његову Екселенцију Ђенерала АЛЕСАНДРА БОДРЕРО, — носиоца 
1 степена ордена Италијанске Круне, ТУ степена ордена С. С. Мауриција и Лазара, 
1 степена ордена Св, Саве и 11 степена ордена Белог Орла са мачевима, — 
Свог Изванредно: Посланића и Пуномоћног Министра Код Гретовог Величан- 
сва Краља Срба, Хрвата и Словенаца, 

Господина ЛОДОВИКА ЛУЧИОЛИ, — носиоца 1 степена ордена С. С. 
Мауриција и Лазара и ордена Италијанске Круне, 1 степена ордена СБ. Саве, — 
Државног Саветнића, а 
који су се, по измени њихових пуномоћија, која су нађена у пуноважном и 
прописном облику, сагласили у овим члановима; 


Члан први 

Између Краљевине Италије и Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца 
владаће вечито пријатељство и узајамна слобода настањивања и трговине. 

Италијански држављани биће, без разлике, примани у Краљевину Срба, 
Хрвата и Словенаца, и са њима ће се поступати, односно. њихових личности 
и њихове сопствености, исто онако и на исти начин као што се поступа, или 
као што ће се убудуће поступати са доморотцима, 

Исто тако, држављани Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца биће 
примани у Краљевину Италију и са њима ће се поступати, односно њихових 
личности и Њихове сопствености, исто онако и на исти начин као што се 
поступа, или као што ће се убудуће поступати са доморотцима. 

Према томе, држављани сваке од двеју Високих Страна Уговорница, а 
тако исто и њихове породице, моћи ће, ако се саобразе законима Земље, 
слободно улазити, путовати, бавити се и настањивати се на територији оне 
друге Високе Стране, и неће бити, уколико се то тиче допуштења за боравак и 
овлашћења за обављање њиховог занимања, подвргавани никаквој другој такси, 
намету или услову сем оних којима подлеже доморотци. Они ће моћи трго- 
вати и на велико и на ситно, бавити се сваком професијом или индустријом, закуп- 
љивати и заузимати куће, магацине, дућане, постројења који им буду потребна, 
вршити пренос робе и новаца и примати комисиону робу из унутрашњости, 
а тако исто и из иностранства, и ти поменути грађани, неће бити, за све или 
за неке од тих послова подвргавани, обвезама или наметима ни јачим ни тежим 
они којима подлеже или би могли подлећи доморотци, сем поли- 
двиђеним земаљским ваконима за држављане 
највише повлашћених народа. И једни и други биће потпуно равноправни у 
свима својим куповинама и продајама, и слободно ће одрећивати и утврђивати 
цеће ствари, робе и ма којих других предмета увезених, а тако исто и домаћих, 
било да их продају у унутрашњости, било да их намењују извозу, но с тим, 
да се имају тачно придржавати земаљских закона и уредаба. При куповини и 
продаји својих добара, ствари и робе, они ће уживати исту слободу, било да 
дично свршавају своје послове и подносе царинарницама своје сопствене 

= 


но што су 
циским предострожностима пре 
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| а то употребе лица која булу нашли зл подесна, као 
ње јин а и тие: агенте и консигнагорс (примаоце робе) 
вли тумаче. Исто тако, они ће имати права дау свејству пупомоћника, „посло- 
вођа, посредника, агената и консигнатора или тумача оба: лају сње пословг, 

које им буду поверили њихови сународници, доморотци њли странци, 
Уопште узевши, слобода обављања трговине, индустрије или ма ког 
другог занимања обезбеђена је држављанима једне од Висских Страна Уго- 
ворница на територији оне друге у границама утврђеним земаљским законима, 
при чему се у овом погледу подразумева, да једна од обеју Држава не може 
чинити никакву разлику између држављана оне друге и домородаца због 
њиховог држављанства, уколико својство припадника Државе не би било, 
ко вемаљским законима, апсолутан услов за обављање извесне професије, 


Уколико се тиче путних исправа, држављани сваке Високе Стране 
Уговорнице уживаће на територији оне друге исте привилегије, имунитете, 
повластица или услове, које уживају или ће уживати уСудуће држављани 
кајповлашћенијег народа, 

Напослетку опи неће плаћати, У градозима или местима обеју Дожава, 
било да су ту настањени, било да ту привремено бораве, на своју трговину или 
индустрију ни друге ни веће дажбине, таксе или порезе — ма под каквим 
називом то било — од оних, које ће наплаћивати од домородаца или од 
држављана најповлашћенијег народа; и привилегије, имунитети или ма које 
Друге погодности, које уживају или Бе уживати убудуће грађани једне 
(од обеју Држава у погледу трговине и индустрије важиће и за грађане друге. 


Члан 2. 

Свако трговачко друштво, основано на територији једне од Високих 
Страна Уговорница, или које је ова признала као домаће друштво, које би 
отворило филијалу или заступништво ка територији оне друге, подлежаће на 
тој територији одредбама закона, који би за њу важили у погледу депо-а, 
преписа, објава и објављивања извода друштвених ската, статута и аката 
који ове мењају, као а одлука, које се односе на вдминистраторе, представ- 
нике и биланс. 


Члан 3. 

Држављани једне од обеју Високих Страна Уговорница, који станују 
или су настањени на територији оне друге, а ком 64 се хтели вратити у своју 
Земљу, или који на основу судске пресуде кли на основу предузете мере од 
стране надлежне административне власти или на основу закона о просјачењу 
или о јавном моралу буду у њу протерани, биће примана, заједно са својим 
породицама, у свако време и у свакој прилици, у Земљу чији су држављани, 


Члан 4. 

Пошто не постоји ни у Италија ни у Краљевини Срба, Хрвата и Сло- 
венаца право владаоца на наслеђе странаца (је дгон Фапђапе), држављани 
обеју Високих Страна Уговорница моћи ће каои доморотци примати и распо- 
лагати наслеђем, које би им припало по закону или тестаменту, ма на којој 
територији оне друге стране, а притом неће за њих важити другојачији услови 
пи тежи услови од о44у, који важе за доморотче, Они ће имзти пучу и пот- 
пуну слободу дл прибављају и притежазају (поседују) на основу куповине, 
продаје ила поклонз, размене, брака или тестамента или наслеђа 35 пиезћо, 
или ма на који други начин, све врсте покрете или непокретне сопствености, 
које по земаљским законима доморотци могу притежавати (поседовати) и да 
Њима моту распалагати као доморотим. Њихови наследници и заступници 
моћи ће наслеђмвати и узимати у посед та имања лично или преко чуномоћ- 

| ника која п стулају у њихово име по уобичајеним законским форжама као и 
доморотци, · 

Власти у месту, где се непокретна добра налазе, доносе!и решења о 
праву наслеђа, примењиваће 3:кон Државе, чији је држављанин покојцик био. 

У одсуству наследника или заступника постушаће се са имањем на 
исти начин, као што би се поступало, у сличним приликама, са имањем држав- 
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љана властите вемље, Узевши све то у обвир, они меће плаћати на вредност 
једнога таквог имања ни друге ни веће порезе, прирезе или намете од оних, 
којима подлеже доморотци. У сваком случају, држављанима обеју Страна Уго- 
ворница биће допуштено да слободно извозе своја добра, и то Италијани 
са територије Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, а Срби, Хрвати и Сло- 
венци из Краљевине Италије, и при том они неће бити, као странци, подврг- 
нути при извову плаћању никакве дажбине, а тако исто они неће имати да 
плаћају ни друге ни теже дажбине од оних, којима подлежу сами доморотци, 


Уколико се то тиче прибављања, државине (поседа) и употребе нело- 
кретних добара у вони, која не прелази 50 километара од границе, задржавају 
се ипак изузећа и ограничења прописана законодавством Држава Уговорница 
за странце уопште, кад то налаже безбедност Државе, изузевши, у сваком 
случају, оно што је утврђено нарочитим споразумима о праву својине вакљу- 
ченим између Високих Страна Уговорница. Исто тако, горе поменута изузећа 
и ограничења неће погађати непокретности наслеђене ађ Џшезја!о, а ни оне 
непокретности кад их ех Гечатето наслеђују лица, која би евентуално могла 
бити позвана да их наследе аб Имезкио. 


Члан 5. | 

У случају реквизиције у једној од двеју Држава, у другој се неће, у 

том погледу, поступати са дотичним држављанима на неповољнији начин него 
са доморотцима или са држављанима ма које треће Силе. 


Члан 6. 

Држављани сваке од двеју Високих Страна Уговорница биће, на тери- 
торији оне друге, ослобођени сваке војне службе, било на суву, на мору или 
у авијатици, у регуларној војсци, или у народној милицији. Исто тако, они ће 
бити ослобођени сваке обавезне судске, административне или општинске 
функције, сваке реквизиције или војне дажбине, а тако исто и принудних 
зајмова и других намета, који би били наметнути вбог ратних потреба или 
услед других изузетних прилика. 

Ипак, од тога се изузимају намети, који су скопчани са државином или 
закупом непокретних добара, а тако исто и војне дажбине и реквизиције које 
имају сносити доморотци у својству сопственика или закупаца непокрет- 
них имања. 


Члан 7. . 
Ни у којој прилици неће се моћи наметнути ни захтевати за добра 
неког држављанина једне од двеју Држава на територији оне друге, ни веће 
таксе, дажбине, контржбуције или намети од оних, који би били намет- 
нути или потраживани за исто имање да је оно својина држављанина дотичне 
Земље. Подразумева се, уосталом, да држављани сваке од двеју Високих 
Страна Уговорница не моу бити подвргнути на територији оне друге, кад 
се тиче њихових покретних и непокретних имања или прихода, другим дужно- 
"стима, ограничењима, таксама или порезима него што су они, којима ће бити 
подвргнути_доморотци. 
Члан 8. и 
Свака повластица, уколико се тиче настањивања и обављања инду- 
стриских послова, коју је једна од обеју Високих Страна дала или коју би, 
још убудуће, ма на какав начин, могла дати којој трећој Сили, примењиваће 
се,на исти начин, под истим условима и у исто време, на другу Страну, 


· Члан 9. 

Високе Стране Уговорнице обвезују се да, у случају захтева једне 
или друге Владе, издају једна другој прописно потврђене изводе из књига 
рођених, венчаних и умрлих, а тако исто и акта о узакоњењу и признању 
ванбрачне деце и акта о усвојењу, која се односе на држављане друге Стране, 
н да врше објаве о ступању у брак. 
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Састављање и саопштавање поменутих извода биће бесплатно, у форми 
која је уобичајена у свакој Земљи, Саопштавање ће се вршиги дипломатским 
мутем или преко консулата или консуларних агенција, 


Члан 10. 


Свака од двеју Високих Страна Уговорница моћи ће у пристаништима, 
традовима и другим местима на територији друге Стране, да отвара консуларна 
задлештва по претходном одобрењу Државе, у којој би.се та надлештва 
ммала отворити, и именовати у њима генералис консуле, копсуле, вице-консуде 
или консуларне агенте, Ти консуларни чиновници могу бити од каријере или 
„мочасни и, уколико нису чиновници од каријере, могу бити бирани између 
грађана обеју Земаља, а тако исто и између странаца. 

Обе Високе Стране Уговорнице задржавају право да одреде места, 
у која не би пристале да приме консуларне чиновнике; разуме се да у том 
погледу, оне неће стављати једна другој никаква ограничења, која не би била 
општа за све остале Државе, 

Горе поменути чиновници поднеће своја провизиона писма и биће, 
према правилима и формалностима Државе у којој су наименовани, примљени 
и узајамно признати на подручју, које им је одредила Држава, која их је 
поставила, ' 

Доцније измене односно опсега тих подручја саопштаваће се Мини- 
старству Иностраних Дела оне Државе, у којој поменути чиновници врше своје 
Функције, . 

Шефови консуларних надлештава, у које се рачунају и консуларни 
агенти, да би слободно вршили, своје функције, мораће добити екзекватуру, 
која ће бити издавана бесплатно, Пошто поднесу поменуту екзекватуру над- 
лежна власт Државе, у којој се они налазе, предузеће одмах потребне мере, 
да би могли отпочети да врше дужност свога позива и да уживају изузећа, 
прерогативе, имунитете, почасти и привилегије у, вези са том службом, 

Генерални консули и консули, уколико их је ва то овластила , њихова 
Влада, моћи ће, по претходном одобрењу· Државе у којој се налазе, имено- 
вати вице-консуле и консуларне агенте у пристаништима, градовима и другим 
местима свога консуларног подручја. Власт, која их је именовала и којој су 
потчињени, издаће тим „вице-консулима и консуларним агентима дипломе, 


Ако једна од Високих Страна Уговорница нађе ва потребно да повуче 
већ -дану екзекватуру, она ће бити обавезна да саопшти другој Високој 
Страни Уговорници мотиве тога свог поступка. 

Министарство Иностраних Дела Државе, у којој се налазе шефови и 
остали чиновници консуларног надлештва, кад нису припадници те Државе, 
издаће им нарочиту легитимацију са фотографијом и потписом сопственика, 
која ће утврђивати њихово званично својство, препоручујући их „заштити 
месних власти. 5 Р 

Консуларним чиновницима, у вршењу њихових функција и испуњењу 
њихових званичних мисија, а тако исто и при најпристојнијем смештају над- 
лештава и налажењу станова за шефове и персонал, обезбеђена је најшира 
потпора и сарадња Државе у којој резидују. 


Члан 11, 

Шефови консуларних надлештава, у које се рачунају и колсуларни 
атенти, моћи ће стављати на зграде, у које су смештена њихова надлештва, 
штит са грбом Државе, која их је наименовала, с натписом који се на то односи, 

Они ће моћи истицати заставу Државе, која их је наименовала, на 
зграде својих надлештава, у дане народних свечаности, а тако. исто и у 
другим уобичајеним приликама. — 

Исто тако ти Шефови моћи ће истаћи заставу Државе, која их је 
наименовала, на бродове, у које би се укрцали ради вршења својих Функција. 

Разуме се, да се ти спољашњи знаци неће моћи никако тумачити 
да дају право авила; они ће служити, пре свега, да означе држављанима 
комсуларно надлештво. К 
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Члан 12. | 

У случају спречености, одсуства или смрти дан правна иу зб ав 
вице-консула и консуларних агената, помоћни комсуларни ко а Маи е- је 
утврђеном од стране Државе, која их теснац ћ 5 

1 ст шефа консула/ | 

Боце пне ан те биће дужне да им пруже при 
заштиту и да им обезбеде, за време привременог отправљања птани ји 
вање изузећа, прерогатива, имунитета, почасти и привилегија приз 
Конвенцијом шефовима које замењују. 


Члан 13. 

Шефови консуларних надлештава и остали консуларни чиновници, у 
које се убрајају и почасни чиновници, неће бити, уколико се тиче вршења 
њихових функција, подвргнути правосуђу Државе у којој резидују. Е 

У случају, да се консуларни чиновник бави трговином или индустријом, 
биће дужан да се подвргне, уколико се тиче његове трговине и индустрије, 
законима и обичајима, којима се подвргавају у истом месту, у погледу на 
њихову трговину и.ичдустрију, припадници Државе, чији је он држављанин. 


Члан 14. 
Италијански консуларни, чиновници у Краљевини Срба, Хрвата и Сло- 
венаца и чиновници те Краљевине у Краљевини Италији уживаће сва изузећа, 
" прерогативе, имунитете, почасти и привилегије које уживају или ће уживати 
"убудуће консуларни чиновници истога чина најповлашћенијег народа, 


При свем том уговорено је да се ни једна од Високих Страна Уговор- 
ница неће моћи позивати на бенефиције које произлазе из клаузуле највећег 
повлашћења, и захтевати у корист својих консуларних чиновника изузећа, 
прерогативе, имунитете, почасти и привилегије шире од оних, које је она сама 
дала консуларним чиновницима друге Високе' Стране Уговорнице, 

Шефови консуларних надлештава од каријере, сви чиновници од кари- 
јере, придодати њиховим надлештвима, а тако исто и лица у искључивој 
служби при надлештвима или код породица консуларних чиновника, уколико 
"нису припадници Државе, у којој резидују; ослобођени су личних војних обвеза. 


Е Шефови консуларних надлештава и придодани им чиновници од 
"каријере, који имају квалификацију концептних чиновника, тако исто ослобођени 
_ су, ако нису припадници Државе, у којој резидују, материалних војних обвеза. 


Члан 15. 
· Ослобођење од пореза и такса уређено је специалним споразумима. 
Без допуштења и уз ослобођење од царина и свих осталих такса, ко:е 
"су вавеле дотичне Државе на увоз покретних добара, моћи ће се увести: 


| а) намештај консуларних чиновника, који долазе на територију Државе, 
на којој ће им бити седиште; 

6) намештај и канцелариски прибор ва прво намештање; 

в) предмети намењени служби консуларног надлештва, а нарочито 
грбови, заставе, натписи, жигови и званични штампани обрасци за текућу 
службу надлештва, . 

Ивузима се канцелариски матери: 


Члан 16. , 

У случају да се поведе кривична истрага или предузме ма која друга 

"ера против шефа консуларког. надлештва, држављанина Државе, која га је 
мазтеновала, или против ког другог консуларног чиновника од. каријере, Влада 
дДожаве, на чијој би територији била поведена кривична истрега или предузета 
коменута мера, известиће о томе, бев одлагања, дипломатског. заступника 
„Хржаге, којој припада консуларни чиновник у питању. 
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Члан 17. 
це обвезни да на позав судске власти 
пне рађа "и. - "а консулариог чиновлика од каријере, 
усну си базе написмено запитати, да ли жели да буде саслушан у 
аи седишту, или да лично предстане суду. Чиновник има дати одговор 
писмено и без одлагања. Ако саслушање треба да се изврши у консуларном 
седишту, потребно је, у сваком случају, да буде одређено тако, како би могло 
бити извршено у року евентуално одређеном од стране судске власти. 


Саслушање се има извршити у форми предвиђеној месним законима, 
и записник ће исто тако бити састављен према тим формама. 

Консуларни чиновници моћи ће одбити да сведоче пред судовима из 
разлога професлоналне тајне. Исто право остављено је службеницима консу- 
ларнст надлештва, уколико би они били држављани Државе, којој припада 
то надлештве. 

Ако суд не призна умесност одбијања сведочења због професионалне 
тајне, он ће о томе обавестити своју Владу, која ће се обратити дипломат- 
ском представнику Државе, којој припада консуларни чиновник, да би се 
спорно питање расправило дипломатским путем. Искључена је иримена ма 
какве принудне мере од стране суда, 

Одредбе претходног става примениће се исто тако и на поступак 
пред административним властима, 


Члан 18. 

Консуларне архиве свагда су неповредиме и месне власти неће моћи, 
ни под којим изговором, претраживати или уваптити књиге, хартије и друге 
предмете који их сачињавају. 

Књиге, документа и званичне ствари треба увек да буду одвојени од 
приватне преписке, књига и хартија, које се односе на трговину и индустрију, 
које би могли обављати консуларни чиновници, који нису од каријере. 

Књиге, документа и службене ствари ни под каквим условом не могу 
бити издани. | 

Службена преписка неповредима је и неће се подвргакати цензури. 
То исто важи и за депеше телеграфске и радиотелеграфске, фонограме Е 
телефонске разговоре, 

Шефови консуларних надлештава од каријере, кад су држављани 
Државе, која их је нанменовала, овлашћени су да примају и да отправљају 
шифроване депеше у општењу са својим централник властима, где се подра- 
зумевају и њихове дипломатске мисије. 

Ипак, кад изузетне прилике буду то налагалг, моћи ће се, привремено, 
по претходнох обавештењу, обуставити вршење тога права, 


Члан 19. 
Консуларни чиновници имају права да штите држављане Државе, која 
их је наимсновала, и да бране, у границама међународног права и обичаја, а 
тако исто и у опсегу своје надлежности, сва њихова права и њихове интересе 
и да доп, иносе својим радом развићу економских веза између обеју Држава. 
У њихову дужност спада заштита удовица, малолетника и лица неспособних 
за руковођење својим интересима, држављана Државе која их је наименовала, 


Исто тако, они штите држављане Државе, која их је иаименовала кад 
стуне на територију њихове резиденције као емигранти или рапатрирани, а 
тако исто се о њимг старају приликом њиховог пролаза, поглзашто у местима 
где су пристаништа, ћ 

У том ниљу, а и да би се избегло, уколико је могућно, прибегавање 
дипломатском путу, они ће се моћи обраћати свима државним властима на 
свом консуларном нодручју ради подношења евентуалних жахок држављана 
Државе, која их је наименовала, и захтева да се предузму потребне мере ради 
доношења одлукг пе тим жалбама, саобравно одредбала уговора а конвенција, 
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који постоје изм ђу Високих Страна Уговорница, Кад се консуларни чиновник 
обрати поменутим властима писмено, оне ће му на исти начин одговорити. 


Члан 20. | 
Консуларни чиновници сваке од двеју Високих Страна Уговорница, у —' 
колико буду овлашћени законима Државе, која их је именовала, имаће ова права: 


а) да примају у својој канцеларији, у домицилу странака ина бродовиша 
под заставом Државе, која их је именовала, све изјаве које би имали да 
учине држављани Државе, којој припадају консуларни чиновници; 


6) да састављају, оверавају, или примају на чување тестаментарна 
располагања држављана Државе, која их је наименовала, и сваки други приватно 
— правни акт, који се -тиче тих држављана; 

8) да састављају, оверавају или примају на чување уговоре и аранж- 
мане писане и закључене између држављана Државе, којој припадају поменути 
чиновници, или између држављана поменутих и држављана Државе, у којој 
резидују, или само између ових последњих лица, уколико се сва та акта односе 
на непокретности, које се налазе на територији Државе, која је наименовала 
поменуте чиновнике, или кад та акта треба да тамс имају правне последице; 
Изјаве и потврде, које садрже горе означена акта и њихови преписи (отправци- 
ехреа опз), ако су та акта састављена у формама које изискују закони Државе, 
која је наименовала консуларне чиновнике, и ако, су испуњене формалности, 
које се траже за дотични предмет у Држави, где акт има бити извршен, имаће, 
пошто их прописно овери консуларни чиновник и на њих стеви печат кон- 
суларног надлештва, исту форму и исту вредност, као да су та акта издали 
остали надлежни јавни органи или који нотар друге Високе Стране Уговорнице; 
у случају да се појави сумња у аутентичност или тачност преписа (отправка- 
ехреоп) једног документа заведеног у канцеларији којег од тих консуларних 
надлештава, на тражење заинтересованог неће му се моћи одбити сравњење 
са оригиналом, а дотично лице може присуствовати овом сравњењу; 


г) да преводе и оверавају све врсте аката и докумената изданих од · 
стране власти или чиновника Државе, која је наименовала консуларне чиновнике, 
или Државе у којој резидују. Преводи аката и докумената потеклих од власти 
једне од обеју Држава, имаће у оној другој Држави исту снагу и вредност, 
као да су превод извршили државни чиновници или заклети тумачи те Државе. 


Члан 21. 

У случају смрти држављанина једне од двеју Високих Страна Уго- 
ворница, на територији оне друге, дужне су месне власти о томе одмах да 
известе консуларног представника, у чијем се подручју смртни случај догодио. 
Консуларни представници, са своје стране, дужни су упутити такав исти 
извештај месним властима, кад прво они о томе буду обавештени, 

Месне власти су дужне да предаду умрлицу консуларним представ- 
ницима, заједно са извештајем који се помиње у претходном ставу, и, у даном 
случају, копију односног записника оверену у-суду. · 

Записник ће се саставити по месним прописима, који важе у Држав 
у којој консуларни чиновник врши своју функцију, Но, на захтев надлежног 
консуларног представника моћи ће се ваписник саставити и по нарочитој фор- 
мули, уколико се томе не би противили месни вакони и уредбе: 


Увек, кад месне власти једне од Високих Страна Уговорница, у току 
поступака, за које су надлежне, буду утврдиле, да је један држављанин друге 
Високе Стране Уговорнице заинтересован у једној заоставштини, отвореној 
на њеној територији, било у својству наследника или легатара, било у својству 
наследника коме је један део добара обезбеђен законом, било у својству покло- 
нопримаоца у случају смрти, било ма по ком другом основу, оне ће бити 
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обвезне да о томе одмах известе надлежног консуларног представника друге 
Високе Стране Уговорнице, 

Ако лица, о којима је реч у претходно“ ставу, нису присутна, или 
пак, из ма ког разлога нису слособна да лично заступају свој интерес, шеф 
надлежног консуларног надлештва или други чиновник, кога он буде олредио, 
биће овлашћен да их заступа пред месним 'властима све док она не именују 
другог пуномоћника, 


Члан 22. 

У случају смрти држављанина једне од Високих Страна Уговорница, 
који има имање на територији оне друге, надлежна месна власт обратиће се 
консуларном заступнику Државе, чији је држављанин покојник био, за мере 
које су усвојене за отварање наследства, као и ва одлуке власти дотичве 
Државе у евентуалним споровима, који би могли бити у вези са наслеђем у 
погледу покретних добара, “ | 

За решење свих литања, која се односе на заоставштину непокретних 
добара, надлежне су власти Државе, где се налазе непокретна имања. 


Члан 23. 

У случају који је поменут у претходном члану, ако наследник или ума- 
версални легатар, коме је наслеђе остављено, тражи да му месна власт преда 
заоставштину покојникову, ова може одредити под=сан рок за пријаву права ва 

> то наслеђе. 

Месна власт саопштиће надлежном консуларном надлештву поменути 
захтев и одређење рока, да би оно могло, у даном случају, преко новина, 
предузети потребне кораке за проналажење осталих наследника и универсалнт 
легатара и да утврди да ли се и они придружују тражењу да им та месна 
власт преда имовину покојникову. У случају да се не сагласе захтев ће ег 
одбацити, 

Када се, у поменутом року, не пријави ни једно друго лице, које би 
полагало право на наслеђе противећи се томе тражењу, бидо вато што нева 
познатих наследника, било зато што се позната лица, којима би наслеђе биле 
остављено, не би пријавила као наследници, било зато што саопштење у домв- 
цилу не би било могућно, претпоставиће се да је споразум ностигнут, уколико 
се томе не би противио шеф консуларног надлештва, овлашћен на основу 
члана 24, став други, под а), 


Члан 24. 

· Консуларни чиновници Високе Стране Уговорнике, чији је држављанин 
био покојник, сарађиваће са месним властима, а по потреби и са судовима, 
саобразно овлашћењу каје имају и; уколико је то утврђено овом Конвенцијов, 
у свима поступцима, који би имали за смер да се избегну штете или квар који 
би претили дотичном имању, или да обезбеде права наследника, легатара, 
поверилаца и других заинтересованих лица, уколико су држављани Државе 
у којој се заоставштина налази, и да обезбеде плаћање јавних такса, које ог 
односе на наслеђе, 

Консуларни чиновници покојникове Државе имаће права 


а) да чувају интересе држављана своје Државе, уколико они нису 
одредили пуномоћника; . 

6) да присуствују лично или преко делегата стављању печата на по- 
кретности у заоставштини; том приликом моћи ће консуларни представила 
да стави на ваоставштину и своје печате; исто тако он ће моћи да става 
своје печате на заоставштину, пошто претходно извести месну власт, ако то 
она није учинила; печати могу бити скинути само у присуству консуларвог 
представника или његовог делегата; ипак, ако, но позиву, који је предат 48 
сати пре истека рока који је утврдила месна власт и саопштила консуларном 
представнику, да присуствује скидању печата, консуларни представник ње 
дође, месна власт моћи ће скинути не само своје већ и печате консуларног 
представника ; | 
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в) да буду заступљени и да сарађују на састављању инвентара добара 
из заоставштине и да премапотписују записник о томе; . 

г) да предлажу продају покретности из заоставштине, које би се могле 
покварити, или чије би чување било тешко, а нарочито жетве и ствари које 
би се у том моменту могле продати под нарочито повољним условима, и да 
присуствују тој продаји; Е 

д) да сарађују на смештању на сигурно место вредности, накита и 
ствари из заоставштине покојникове, а тако исто и износа остварених потра- 
живања и примљених прихода од продаја; да сарађују на именовању, ако је 
потребно, сигурног и достојног поверења лица ради управљања заоставшти- 
ном; а нарочито да сарађују на плаћању дугова по заједничком споразуму 
између заинтересованих у ваоставштини и њених поверилаца, 

Све мере, о којима је реч у параграфима 6) в) г) д) овога члана, пре- 
дузимаће надлежне месне власти саобразно законима Државе, у којој консу- 
ларни представник врши своју дужност. ; 

Те мере неће се моћи предузети, док се о њима претходно не оба- 
вести поменути консуларни представник, | 5 у 

Ако консуларни представник, о коме је реч у претходном ставу, није 
у месту, у-коме се налазе горе поменута покретна добра, месна власт ће моћи 
да приступи стављању печата и да предузме мере које су предвиђене у пара- 
трафима г) ид), без претходног обавештења консуларног представника. Ипак, 
она ће бити обвезна да га обавести'о мерама предузетим у његову одсуству. 

На захтев консуларног представника горе означене мере моћи ће се 
предузети и, по нарочитој формули, изменити или поништити, уколико се томе 
не противе месни закони и прописи, и ако се то може учинити без штете по 
држављанина Државе, у којој се добра из заоставштине налазе, 


у Члан 25. ; 

Покретна добра из заоставштине, подразумевајући ту и вредности које 
ју сачињавају (документа, вредносни папири, новац, предмети од вредности) 
остављене било у банци, или ма у. којој другој сличној установи, било код 
кога појединца, предаће се наследницима или универзалним легатарима на 
Њихов захтев, ако су прописно квалификовани по законима Државе, којој је 
покојник припадао, или на захтев и назначење консуларног надлештва, или 
које 'друге државне власти исте Државе. 

Пре но што се изврши предаја горе поменутих добара наследницима 
или легатарима, власти места, у коме су та добра, моћи ће предузети све по- 
требне мере да обезбеде наследна и друга права домородаца и Државне бла- 
гајне, као и других лица, која живе на територији Државе, чије су те власти. 
Но те мере биће допуштене само онда, када заинтересовани буду то захте- 
вали од надлежне судске власти, и то у форми која је усвојена за домо- 
ротце према законима који постоје, . 


Члан 26, 

Добра и вредности, које су означене у претходном члану, предаће се, 
на прост захтев. консуларног надлештва, консуларним чиновницима Државе, 
чији је држављанин покојник био, Приликом предаје покретних добара, која 
припадају заоставштини, водиће се рачуна о одредбама које учине консу- 
ларни представници у границама месних закона и ове Конвенције. 


Консуларно надлештво предаваће законским наследницима или њиховим 
заступницима заоставштину или њен принос тек после петнаест дана по истеку 
рока одређеног у члану 23, а у сваком случају тек после месец дана од 
дана смрти, 

Оно ће ипак моћи да непосредно унапред изузме из масе заостав- 
. штине трошкове око последње болести и погреба покојника, који одговарају 

његовом друштвеном положају и његовом имовном стању, плате послуге, ки- 
рије, трошкове судске и консуларне и остаде те исте природе, а тако исто 
и суме које буде сматрало за потребне за издржавање породице покојникове, 
узевши у обзир његов друштвени положај и имовно стање, | 
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Консуларно надлештво имаће права да сазове, путем москах ангтова 
и листова покојниколе земље, ако то буде потребно, полеркопе замставнтуне 
да би могла поднети прописно оправдане доказе о својем поптрилачиом Рргау 
у року који је утврђен законом Земље, у којој се то надденттво налази, 

Кад би се појавили повериоци заостаглитине тестатентадне илв 26 

. Фтезгато, њихова потраживања имала би бити исплаћена у року од петнагст 
дана по гакључењу инвентара, ако би било средстава која би сг зогла у ту 
сврху употребити, а у противном случају, чим потребне суже буде могућио 
остварити на најпогоднији начин или најзад у року који споргтулно одреде 
консул и већина заннтересованих, 

Ако би се дотични консули успротивили плаћању укупних пли дели- 
мичних потраживање, наводећи да вредности згоставштине иг достижу да 
4х подмире, повериоци 5е имати права, кад то сматрају корисних за своје 
интересе, да захтевају од надлежних власти да им омогуће да се конс 
туишу као збор поверилаца. Пошто се оваква изјава прибави законским путем, 
који је установљен у свакој од двеју Земаља, консуларни чиновилци дужни 
су одмах предати судској власти или стецишним стараоцима, према томе кома 
то припада, сва документа, ефектаве = вредности које припадају заоставштини 
тестаментарпој или аб умезшшо, а поменути чиновници и даље су дужни да 
представљају одсутне наследнике, малолетнике и неспособне. 

Ако би држављани Државе, у којој је седиште консуларног надлештва, 
ли које треће Силе, полагали права на заоставштину, којом рукује консуларни 
чивовник, и ако би настале тешкоће, поглавито због тахвих захтева који дају 
места спору, генерални консули, консули, вице-консули и консуларни агенти, 
ви у ком случају, неће имати права да расправе те тешкоће, које се имају 
изнети пред месну судску власт. Поменути консуларни чинселици дејствоваће 
тада као представници заоставштине, то јест, задржавајући рукозање 320- 
ставштином и права на ликвидацију, а тако исто и на вршење продаје ствари 
у формама горе назначеним, они ње се старати о интересима наследника и 
тоћи ће одређивати адвокате да бране њихова права пред судским властажа, 
По себи се разуме да ће они предати судовима све хартије = документа која 
су потребна за раса:тљење поднесеног им питања. 


У случају, кад судска власт буде довела пресуду и ова буре постала 
извршва, генерални консули, копсули, випе-консули и консуларни агенти, беље 
обавезни да је изврше, сењ ако нису поднели нарочиту жалбу, = пролуживе 
тада с пуним правом ликвидацију, у случају ако је она била оСустављана по 
наредби судске власти до краја спора. 


Члан 21. 

Генерални консула, ковсули, вице-консули или ковсуларни ггенти обеју 
Држава искључиво су надлежни при састављању инветаре и друтак поступ- 
цима који се предузимају ради чувања добара и сваковрсних предмета, које 
остављају поморци и други путници из њихове Земље, било за време пута, 
било у пристаништу у које стигну. 

Члан 28. 

Генерални консули, консули, вице-консули и козсуларни згенти, имаће 
права, ако томе има места, да организују туторство или старгтаљство над 
држављанима Државе, чији су они чиноввици, саобрзане законима те Лржазе. 

Месне власти биће дужне да саопштавају, без одлагање, зауближем 
консуларном надлештву лруге Високе Стране Угозсрнипе, све случајеве у 
којима би било потребно нанменовати тутора или стараоца у интересу држив- 
љанина Државе, којој припада дотично консуларно надлештво, 

Заштита лица под туторством или старатељством, каб и за ттита њи- 
кових добара и ичтереса, принада консуларном иадлештву све дотле, док 
судови или надлежне власти Државе, чији су држављани ова лтца, не булу 
предузеле друге мере. Нарочито, месне власти неће њаћи да одлучују, 623 
сагласности са консуларним надлештвом, у питању нанменовања привремених 
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тутора или старатеља или о њиховом смењивању. Исто тако и за важне мере 
које се тичу поменутих лица или њихових добара и интереса, вахтеваће се 
пристанак шефа надлежног консуларног надлештва или његовог делегата. 


Члан 29, 
Консуларни чиновници имаће права да примају исплате давања, рента 
или одштета додељених онима који на то имају права према законима Државе, 
којој они припадају, а нарочито на основу вакона'о социалном осигурању, 


Члан 30. 
Консуларни чиновници сваке од обеју Високих Страна Уговорница 
шлаће права да укажу сваку помоћ бродовима под заставом Државе, која их 
је именовала, и који се налазе у пристаништима њиховог консуларног подручја, 


Генерални консули, консули, вице-консули и консуларни агенти моћи ће 
лично отићи или послати своје делегате на горе поменуте бродове, или чим 
овима буде дано допуштење слободног саобраћаја, моћи ће испитивати капетана 
и посаду, тако исто тражити обавештења од путника и од свих лица, која се 
налаве на броду, прегледати хартије брода, примати изјаве о путовањима бро- 
дова, о томе куда они путују и о инцидентима за време пута, да састављају 
манифесте а тако исто и записнике о аварији и да олакшавају отпремање 
њихових бродова, да буду на руци бродном персоналу пред судовима и пред 
надлештвима месне администрације, да им служе као тумачи и посредници у по- 
словима, које буду имали свршавати, или молбама које буду имали подносити, 

Изузев све што се тиче редовне царинске службе и давања допуштења 
за слободу саобраћаја од стране санитарних и пристанишних власти, у.о- 
зорено је да управни чиновници и царински чиновници и агенти неће моћи, ни у 

· ком случају, вршити преглед и претрес на трговачким и луксузним бродовима 
без присуства консуларног чиновника Државе, којој ти бродови припадају. У 
том случају, они имају благовремено да известе консуларног чиновника, да би 
он могао присуствовати поменутим радњама. Исто тако, они га имају известити 
благовремено о свима изјавама, које би капетан и посада имали да учине пред 
судовима или месним управама, да би он могао томе присуствовати и отклонити 
сваку грешку или погрешно тумачење, које би могло бити штетно по правосуђе. 


Интервенције чиновника месног правосуђа и нарочито хапшење на“ 
трговачким и луксузним бродовима, под ваставом друге Високе Стране Уго- 
ворнице, укотвљеним у териториалним или унутрашњим водама, моћи ће се 
извршити без одлагања, ако је о томе иввештен консуларни чиновник Државе, 
којој припада брод. 

У позиву, који ће, у напред побројаним случајевима, упутити консу- 
ларним чиновницима, назначиће се тачно место и час, а ако консуларни чинов– 

"ници пренебрегну да дођу лично или да изашљу делегата приступиће се послу 
У њихову одсуству а уз сарадњу пристанишне власти. Горе поменути пре- | 
гледи моћи ће се, такође, извршити уз сарадњу пристанишне власти, у при- 
стаништима у којима-не резидује консуларни чиновник Државе, којој припадају 
бродови. Но, надлежне месне власти, ипак су дужне да накнадно, бев одла- 
тања, известе консуларне чиновнике о сваком прегледу или другој службеној 
интервенцији, о којима је реч у претходним ставовима, а које су извршене у 
њихову одсуству, Исто ће учинити и у случају ако консуларни чиновник не · 
резидује у пристаништу, 


Члан 31. 


У свему што се тиче пристанишне полиције, товарења и истоваривања 
бродова, и безбедности робе, добара и ствари, примењиваће се закони, уредбе 
и правилници Државе, у којој се брод налази, 


Генералним консулима, консулима, вице-консулима и консуларним аге - 


тима оставља се одржавање унутрашњег реда на трговачким бродовима под 
заставом Државе, чији су они чиновници, 
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Спорове сваке природе између капетана, официра и морнара брддова, 
а нарочито оне, који се односе на илату и извршење међусобно уговорених 
обвеза, расправљаће горе поменути консуларни чиновници, уколико су 
овлашћени законима Државе, којој припадају, У противном, речени чиновници 
имаће увек могућности да расправљају спорна питања путем поравнања. 


У недостатку решења или поравнања, према претходном ставу, отво- 
рени спорови доставиће се надлежним властима оне Државе, под чијом је за- 
ставом дотични брод. ; 

Месне власти моћи ће да интервенишу само у случају, кад би нереди, 
који се појаве на броду, били такве природе, да ремете мир и јавни поредак 
на копну или у пристаништу, или кад би мештани или лица, која не припадају 
посади, били у то „умешани, 

У свима осталим случајевима, напред поменуте власти ограничиће се 
ка пружање сваке потпоре консуларним представницима, ако би је они од 
њих ватражили. 


| Члан 32. 

Генерални консули, консули, вице-консули или консуларни агенти моћи 
ће тражити да се ухапсе и упуте на брод морнари и свако друго лице, које, 
ма у коме својству, припада посади брода њихове Државе, а које је побегло. 


Тога ради, они ће бити дужни да се писмено обрате надлежним месним 
властима и да докажу подношењем регистара брода или списка посаде или 
аутентичне копије тих докумената, да тражена лица стварно припадају посади. 
По тражењу, оправданом на овај начин, пружиће се поменутим консуларним 
чиновницима свака помоћ и потпора за тражење и хватање тих бегунаца ради 
спровођења на брод. | 

Ипак, ако би бегунац иввршио какав преступ на копну, месна власт 
могла би одложити издавање, док суд не буде донео пресуду, и док ова не 
буде потпуно извршена. 5 

Високе Стране Уговорнице сагласиле су се, да су изузети од одре- 
даба овога члана морнари или остала лица посаде, који су држављани Земље, 
у коју би побегли. 


Члан 33. > ~ 

.7 У свима случајевима, где не постоје нарочити уговори између бродо- 
власника, утоваривача и осигурача, аварије које претрпе бродови обеју Држава, 
било да улазе у њихова пристаништа по својој вољи, било услед принудног 
пристајања, расправиће генерални консули, консули, вице-консули или консу- 
ларни агенти Државе, под чијом је заставом брод, сем ако нису мештани или 
држављани неке треће Силе заинтересовани у тим аваријама, у ком ће случају, 
и у недостатку пријатељског поравнања између свих заинтересованих странака, 
аварије расправити надлежна власт, 


„Члан 34, 

Кад брод под заставом једне од двеју Високих Страна Уговорница 
претрпи бродолом, или се насуче на обале или територије друге Високе Стране 
Уговорнице, месне власти имаће да доставе случај генералном консулу,. кон- 
сулу, вице-консулу или консуларном агенту на дотичном подручју, а ако њих 
нема, генералном консулу, консулу, вице-консулу или консуларном агенту, који 
је најближи месту несрећног случаја, ђ 

Свима радовима на спасавању бродова српско-хрватско-словеначких, 
који би претрпели - бродолом, или би се насукали на обале или територије | 
Краљевине Италије, руководиће генерални консули, консули, в це-консули или 
консуларни агенти Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца; обрнуто, свима 
радовима на спасавању италијанских бродова који би претрпели бродо- 
лом или се насукали на обале или територије Краљевине Срба, Хрвата 
и Словенаца, руковод"ће генерални консула, консули, вице-консули или кон- 
суларни агенти Краљевине Италије, : 
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Интервенције месних власти у обема Државама састојаће се само у 
помоћи консуларном представнику, у одржању реда, у штићењу интереса спа- 
силаца који не припадају посади, У обезбеђењу извршења одредаба, које се 
имају применити при уласку и изласку спасене робе и у чувању општих инте- 
реса пловидбе. Ј р 

У одсуству или до доласка консуларног представника или лица, које 
он ва то одреди, месне власти биће дужне да предузму све потребне мере ва 
заштиту лица и за одржавање ствари, које буду спасене од бродолома, ида 
припомажу, уколико је то могућно, у најнеопходнијим и најхитнијим радовима 
на спасавању, | 5 

Интервенција месних власти у овим разним случајевима не даје права 
на наплаћивање дажбина ма које врсте, сем оних које буду изискивали радови 
на спасавању и чувању спасених објеката, и оних којима би подлегли у слич- 
ним случајевима и домаћи бродови. 

У случају сумње о народности потопљених или населих бродова, озна- 
чене мере у овом члану предузеће надлежна власт. ' 

| Обе Високе Стране Уговорнише сагласиле су се, сем тога, да роба и. 
друге спасене ствари неће бити оптерећене никаквим царинским наметом, сем 
ако нису намењене унутрашњој потрошњи. 


Члан 35. 


Консуларни чиновници издаваће и визираће путне исправе и друга 
званична документа, према прописима Државе, која их је именовала. 


Члан 36. 

Консуларни чиновници овлашћени су да врше све послове, који се 
односе на војну службу, вођење војних спискова и санитетски преглед оба- 
везника, који су држављани Државе коју они представљају, 

Члан 37. | . д 

Ова Конвенција биће ратификована и ратификације биће измењане у 
Београду што је могућно пре. 6 

Она ће ступити на снагу на дан измене ратификација и трајаће -пет 
година почев од тога дана. 

"У случају да ни једна од обеју Високих Страна Уговорница не буде на 
_шест месеци пре истека реченог времена саопштила намеру да обустави њено 
дејство, она ће остати на снази до истека шест месеци, почев од дана кад , 
је једна или друга Висока Страна Уговорница буде отказала. 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали ову Конвенцију и на 
њу ставили своје печате. 


"ВАЂЕНО у два оригинала, у Београду двадесет првог августа хиљаду 
девет стотина двадесет четврте, . К 
(М,П) Д-р Рибари, с. р. > (М. П;) Бодреро, с. р. 
(М.П) С. Р. Кукић, с. р. _(М,П) Л. Лучиоли, с. Р. 
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ЗАЕЉУЧНИ ПРОТОКОЛ 


У тренутку приступа потпису Конвенције о настањивању и о консу- 
ларној служби, која је закључена на данашњи дан између Краљевине Срба, 
Хрвата и Словенаца п Краљевине Италије, потписани Пупомоћнеци учинили 
су ове ограде и изјаве, које ће бити саставни дсо поменуте Конвенције: 


1 

У циљу да се спречи свако нетачно тумачење Конвенције о настањи- 
вању и о консуларкој служби уговорено је да она не дира у одредбе Рапал- 
ског Уговора, општих споразума, који су потписани у Риму 23 октобра 1922. 
и споразума о Ријеци, који је потписан у Риму 21 јануара 1924, који се 
потврђују и у ономе што се тиче права и привилегија, које они дају једноји 
другој Високо! Страни Уговорници. 
||| 

Разуне се, да у свима случајевима, у којима обављање века професије 
буде допуштело држављанину једне од Високих Страна Уговорнхва на тери- 
торији оне друге, према општим одредбама Конвенције о настањизању ис 
консуларној служби, тај држављанин мора бити за то потпуно квалификован 
врема одредбама, које важе на поменутој територији 22 доморотце, изузев 
својства лржављанина Државе у питању. | 

Ш : Д 

Владе обеју Бисоких Страна Уговорница, парочетум споразумом, који 
се закључити у најкраћем времену, уредиће питање о изузетнима, које би 
требало међусобно усвојити, на основу споразума и конвеншија, које сада 
важе између Бисоких Страна Уговорница, у примени последњег става члана 4 
Конвенрије о настањивању м консуларној служби ва држављане једне од 
двеју Пожава, који станују на територијама оне друге. 

До закључења тога споразума, правни положај који постоји према 
горе поленутим споравумима, конвенцијама и земаљским законима, уколико озк 
посљедњи нису противни истим споразумима и конвенцијама, неће се дирати 
ви у којој мери. 

ђ М 

Кала се у Конвенцији о настањивању и о консуларној служби говори 
о бродовима, треба разумети сваку лађу која је, према законима Земље под 
чијом је заставом, овлашћена да плови ван териториалних вода исте Државе 
и да иде у кностранство. ~ 

Ипак, сматраће се да сб консуларна надлежност распростире и на мале 
лађе к бродове, која су овлашћени само за обалску пловидбу, које непогода_ 
или други узроци зише силе, буду приморали, да се склоне на обале друге 
Високе Стране Уговорнице. Р | 

Олредбе повенуте Конвеншије не нарушавају чиуколико одредбе 
зловинби, хоји важе за међународне реке, нити одредбе, које су донесене или 
Бе се лонетн =2 примену тих прописа. 

Сем, тога, разуме се, да ће за све оно што се тиче пловидбе, консу- 
ларни чиновлипи обеју Високих Страна Уговорница вршити пуноправно сваку 
власт, коју уживају или би могли убудуће уживати консуларни чиновници ма 

м 

Обе Високе Стране Уговорнице резервишу себи право да уреде не- 
рочитим конвенцијама питања, која се тичу емиграције и заштите радника. 

Овај Протокол, који ће се сматрати као потврђен и санкинонисан од 
стране Висохих Страна Уговорница, без друге нарочите ратификације, самим 
тим што ће се измењати ратификације Конвенције на коју се односи, састављен 
је у два примерка у Београду двадесет првог августа хиљалу девет стотина 
двадесет четврте године. 


Д-р Рибарж. с. Р. Бодреро, с. 4 
С Кукив ср Л, лучвоми, с. р. 
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82. 
Овај закон ступа у живот кад га Краљ потпише и обвезну силу добија обиаро- 
дзвањем у Службеним Новинама, пошто претходно буду измењане ратификације, 
Препоручујемо Нашем Министру Иностраних Дела да овај Закон обнародује, 
свима Нашим Министрима да се о извршењу његовом старају, властима заповедано 
да по њему поступају, а свима и свакоме да му се покоравају. 
б на > 1926 Чао « | ЈЕ Р, ср 
Председник Министарског Савета, 
Ник. Т. Узуновић, с, р. 


Мипистар Иностраних Дела, | Заступа Министра Правде, 
Д-р М. Нивчић, с. р. , Министар Социјалне Подитике, 
Видео и ставно Државни Печат, г М. симоновић, с. Р. 
Чувар Државног Печата, 
Заступа Министра Правде, Министар зена ар Дела 
Министар Социјалне Политике, - Р Д-р. М. Нинчић, с. Р. 


Министар Просвете, 
Заступа Министра Вера, 


(М, п) М. Трифуновић, с. Р. 


М. Симоновић, с. Р. 


Заступа 
Министра Народног Здравља, 
Д-р. М. бршнић, с. Р. 
Министар Пољопривреде и Вода, 
Ив. Пуцељ, с. р. 


Министар Припреме за Уставотворну 
Скупштину и Изједначење Закона, — 


А-р. М. Сршнић, с. Р. 
Министар Грађевина, 
. Мил. Ант. Вујичић, с. Р. 
Министар Финансија, 
Д-р Нинко Перић, с. р. 
Министар за Социјалну Политику, 
М. Симоновић, с. Р. 


Министар Војске и Морнарице, 
Дивизијски Ђенерал, 


Душ. Трифуновић, с. Р. 
Министар Унутрашњих Деда, 
- _ Боњ. ЗИ. Максимовић, с. Р. 
Министар Пошта и Телеграфа, 
Б. Шуперина, с. р. 
- . Министар Трговине н Индустрије, 
Д-р Иван Крајач, с. р. 
Министар Шума и Рудника, 
Д-р Никола Никић, с. р.. 
Министар Саобраћаја, | 
А-р В. Јовановић, с. р. 


Министар за Аграрну Реформу, 
Станко Шибеник, с. р. 


Напомела. — Измена инструмената ратификације предње Конвенције о наста! гларпој служби 
између Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца и Краљевине Италије ар | новембра 1928 2 године у о 


Пов. Бр. 13070. 
Иг канцеларије Министерства Иностраних Дела. 
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ИТАЛИЈАНСКИ ПОСЛАНИК У БЕОГРАДУ 
МИНИСТРУ ИНОСТРАНИХ ДЕЛА 


Београд, 21 августа 1924. 


Господине Министре, 


Нотом под данашњим Ваша Екселенција изво- 
лела је обавестити ме да Влада Краљевине Срба, 
Хрвата и Словенаца, извршујући одредбе садр- 
жане у М П Протокола приложеног Конвенцији 

· о општим споразумима, која је потписана у Риму 
23 октобра 1922 године, признаје адвокатима, који 
се налазе под условима назначеним у члану 49 горе 
речене Конвенције, право да наставе лично вршити 
њихову професију на територији Краљевине Срба, 
Хрвата и Словенаца, ако се повинују свима одред- 
бама у важности за адвокате држављане речене 
Краљевине, · 


Ваша Екселенција изволела је изјавити у исто 
време, да ће речени адвокати ипак положити 8а- 
клетву која ће се ограничити на примање обвевзе 
да ће се придржавати земаљских вакона и њихових 
професионалних дужности, 4 да ће примити право- 
суђе власти исте Краљевине, са искључењем сваке 
друге власти, по свима питањима која се односе 
на њихову професију. 

По изјави Ваше Екселенције подразумева се 
уосталом да право одбране у кривичним споро- 
вима припада само адвокатима којима је, на њи- 
хово тражење, дао. за то овлашћење Министар 
Правде Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, 


Закон, који се на то односи, биће без одла- 
гања поднет Парламенту. 


Примајући на знање те изјаве, част ми је са- 


општити Вашој Екселенцији да је Влада Краље- 
вине Италије сагласна у овом питању. 

Изволите примити, Господине Министре, уве- 
рење о мом високом цењењу, 


Бодреро, с. р. 


Уредник Стеван П, Бешевић. 


13 ММ5ТЕВ рАТАШМЕ А ВЕКОВАРЕ 
ћи МПИЗТКЕ рез ЛРРАЖКЕЗ ЕТКАМОВРЕЗ 


Вејргаде, Је 21 ас! 1924, 


Мопзгешт [2 Мише, 


Раг ипе поје еп да!е де се јошг Мобе ЕхсеНепсе 
а еп уоши т'пјоппег фше 1е Фопуететег фу 
Коуаште дез Зегђез, Сгоајез е! Зјоубпе5, еп ехбси- 
Ноп дез Фзрозопз сопеепшез аџ Мо 1 ди Ргојо- 
соје аппехб % ја Сопуелбоп рошг ассогдаз вепбгацх, 
псе а Коте је 23 остођге 1922, гесоппаћ аих 
ахосанз, зе !гошуап! дап5 1е5 сопа опз5 бпопсбез аџ 
ргетјег аЧпба де Гагнсје 49 де јадне СопуегНоп, 
је дгон де сопНпшег а ехегсег регзоплеПетеп! |езг 
ртојезвјоп дап5 1е (етноте Фиш Коуацте дез Зегђез, 
Стоајев е; Зјоуепез, рошуш Фи' 5 5е зоштенег 3 
Тошјев 1е5 Ф5роз Шол5 еп ушиеш рошџг 165 ауоса5 
геззог ззапћз диоди Коуаште. 

Уопе ЕхсеПепсе а еп уоши десјагег, еп тетг 
Тетр5, фие 1е5445 ауосаћ5 Теголе (ошејој5 шп зегтепе 
аш зе Штние а Гепраретеп. а'обзегуег 1е5 1015 4и 
Рауз еј Јешт деуопз ргојеззјоппеј5, е! д4'ассертег ја 
јигтасНноп дез ашеогнез ди тете Коуаште, ауес 
ехсјизјоп де Тоше аште ашкогн6, дапз Тошје5 1е5 40- 
езНоп5 фи опе (тај а Јешг ргоје55јоп, 


П'аргез 1е5 аесјатанопз де Моте ЕхсеЏепсе 1 
ез! еп оште епјепди уџе Је дгон де р]адег дап5 125 
ргосез репаих аррашепдга зешетеп! аох ауосан5 а, 
зиг Јешг деталде, у зегоп! ашкопз65 раг је Мишзџе 
де ја Јизнсе а: Коуаште дез Зегђез, Стоајез 2 
51оугпез., 

Та 101 гејануе зета заштизе ап Рапетепе 5а15 
ав!а1. 3 5 

. Еп ргепап! ас!е де сез 4естагаНол5, ј'а! Ћћоплешг | 

де ропег а Та соппаззапсе де Мобке ЕхсеПепсе дие!е 
Дошуететеп! Коуа! д'кане езе Ф'ассога а се зије!. 

Меш ех артбег, Мопзјешг Је Мите, !'аззигапсе 
де та ћаше сопзегаНоп. 


Водгего, т. Рр. 


Издање и штампа Државне Штомпарије. 
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(ЛУЖБЕНЕ НОВИНе 


краљевине срба, хРБаТа н словенаца 


: а 
4. новембар, среда, у Београду || | Година Х — 1928. Бр. 26641 ХХХМИ Б 
= 


„СЛУЖБЕНЕ НОВИНЕ" излазе свакога дана, сем недеље и празничних дана. — Годишња је претплата: 34 брањени 
400. динара, а полугодишња 200 динара. За ниостранство: 350 фр. франака годишње, а за пола године 175 франака. Преталата 
се полаже унапред најмање за пола године. За иностранство примају претплату и све поште. — За службене и приватне огласа 
плаћа се по утврђеној тарнфи. Претплата, огласи и новац шаљу се непосредно благајни Државне арени Рукопист 
шаљу се Уредништву „Службених Новина“. Они се не враћају. Приватна неплаћена писма не пј имају се. — Уредништво им 
експедиција „Службених Новина" налазе се у Државној Штампарији, Поп Лукина ул. бр. 14. — 
по 1:50 динара од табака. 
Телефон Управника 1204. Телефон Уредништва 1255. Телефон Благајне 3528. Телефоп Штампарије 45 п 5308." 


__ сдужвени део 


МИ ИЕ и 
АЛЕКСАНДАР | 
ПО МИЛОСТИ БОЖЈОЈ И ВОЉИ НАРОДНОЈ 
КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА 
ПРОГЛАШУЈЕМО И ОБЈАВЉУЈЕМО СВИМА И СВАКОМЕ ДА ЈЕ НАРОДНА СКУПШТИНА КРА- 


ЉЕВИНЕ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА НА СВОМЕ 109 РЕДОВНОМ САСТАНКУ, ОДРЖАНОМ 
„26 ЈУНА 1926 ГОДИНЕ У БЕОГРАДУ, РЕШИЛА И ДА СМО МИ ПОТВРДИЛИ И ПОТВРЂУЈЕМО 


| ЗАКОН 


КОНВЕНЦИЈАМА И СПЕЦИЈАЛНИМ СПОРАЗУМИМА 
" ИЗМЕЂУ 
. КРАЉЕВИНЕ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА 
-“ | и 
КРАЉЕВИНЕ ИТАЛИЈЕ 


који гласи; 


81. 


Одобрав ју се и добијају законску снагу Конвенције и специјални Споразуни 
између Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца и Краљевине Италије, чији текст у 
оригиналу и преводу р · - 


гласи: 
Специјалан Спо 'азум 


оједини бројеви продају са- | , 
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Његово Величанство Краљ Срба, Хрвата и Словенаца и Његово Вели- 
чанство Краљ Италије, у жељи да уреде, у сагласности са одредбама члана 265 
Сен-Жерменског Уговора, извесна питања која подједнако интересују њихове 
Државе, решили су да вакључе Конвенције и специалне Споразуме у том 
њиљу, и наименовали су, у ту сврху, као своје Пуномоћнике: . 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА: 


Његову Екселенцију Д-р ОТОКАРА РИБАРЖА, носиоца ордена Ве- 
ићог Крста Ишалијансће Круне, Изванредног Посланића и Пуномоћног Министра, 

Господина САВУ КУКИЋА, носиоца ордена Св. Саве И степена, и ордена 
Иалијанске Круне П степена, бившез Генералног Дирефтора Царина ; 


|| 
ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ ИТАЛИЈЕ: 


Његову Екселенцију Генерала АЛЕСАНДРА БОДРЕРА, носиоца 
врдена Велико: Крста Италијанске Круне, ордена С, С. Мауриција и Лазара, 
ордена Великог Крста Св. Саве ш ордена Бело: Орла са „начевина, Своз 
Изванредног Посланића ш Пуномоћног Министра Бод ФЊетовоз Величанства 
Краља. Срба, Хрвата и Словенаца, 

Господина ЛОДОВИКА ЛУЧИОЛИ, носиоца ордена Велићоз Крста С. С. 
Мауриција и Лазара и Италијансће Круне, Велаћоа Крста Св, Саве, Државног 

а; 


који су, пошто су измењали своја пуномоћија, нађена у добром и прописном 
облику, уговорили ово: > | 


Члан први 
. Одредбе, које су унете у овде прикључене Конвенције и Споразуме, 
усвојене су од Високих Страна Уговорница у погледу односа између обеју 


Држава по питањима која сачињавају предмет тих истих а виже наведених 
Конвенција и Споразума: 


Прилог А. — Конвенција о повраћају добара, права и интереса; 


Прилог В. — Конвенција о задужбинама и о обрима зај ј 
| СЕ. е добрима заједница и јавно- 


" Прилог С. — Споразум о приватним осигурањима ; 
Прилог Р. — Споразум о стечају; ј 
Прилог Е. — Споразум о помоћи лицима на терету јавне помоћи; 
Прилог Р. — Споразум о индустриским зећима, трговачким 
руштвима и другим удружењима, Ба Ба ' 
Члан 2. 


Конвенције и Споразуми, наведени у иковаћа 
п првом члану, 
че, укупно или одвојено, и њихове САДО љето Рорк ЈЕ ар. се у 
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Београду, чим се то буде могло учинити. Ступиће на сиагу па дан измене 


ратификација. 
У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали речене Конвенције 
в Споразуме истовремено кад м овај акт, на који су ставили своје печате, 


РАЂЕНО у Београду, у два оригинала, дванаестог августа хиљаду 
жезет стотина двадесет четврте. 


(М. П,) Д-р Рибарж, с. р. (М. П) Бодреро, с. р. 
(М, п) С. Р. Кукић, с. р. (М. П.) л. Лучиоли, с. р. 
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О 


ПРИЛОГ А 


ЕОНВЕНЦИЈА О ПОВРАЋАЈУ ДОВАРА, ПРАВА 
И ИНТЕРЕСА 


Члан први 

Одредбе чланова 65, 66, 67 Уговора, који су Високе Стране Уговорнице 
лотписале у Риму 23 октобра 1922 године, примењују се такође и на сваку 
изузетну меру донету, ва време или после рата, на територији пређашње Аустро- 
Угарске Монархије, присаједињене једној од Високих Страна Уговорница, а 
које имају за предмет одузимање, секвестар, управљање, или искоришћавање 
добара, права и интереса држављана оне друге Стране, подразумевајући ту 
„и држављане, који су стекли држављанство сагласно уговорима о миру. 

Исте одредбе примењују се, на горе поменутој територији ма које 
од Високих Страна Уговорница, на друштва и удружења у којима су заинте- 
ресована лица која су имала држављанство једне од Високих Страна Уго- 
ворница на дан 3 новембра 1918 године, или која су га наново примила 
после тог датума, или која су га стекла сагласно уговорима о миру; и то у 
мери оног дела интереса, који им је припадао на дан 3 новембра 1918 године, 
или који је, после тог датума, прибавило лице наспрам кога, према уговорима 
о миру. није допуштено вршиги одузимање. или ликвидацију на пренетим 
територијама. 

Добра, права и интереси, о којима је реч, повратиће се онима који на 
то имају права. 

| Члан 2. 

Свака од Висо«их Страна Уговорница обвезује се да обезбеди уза- 
јамно повраћај добара, права и интереса, физичких и правних лица држављана 
друге Стране, подразумевајући ту и држављане који су стекли држављанство 
друге Стране сагласно уговорима о миру, уколико су та добра, права 
и интереси били предмет одузимања, конфискације из. политичких или 
других разлога, или редовних или нередовних неплаћених реквизиција, за које 
су донеле одлуку власти пређашњих аустриских, мађарских или,аустро-мађарских 
Влада, или нека власт Високих Страна Уговорница на територијама, поменутим 
у члану првом, или на заузетим територијама, у случајевима кад буде могућно 
идентификовати их на њиховој територији. 

Високе Стране Уговорнице нарочито се обвезују да ће учинити да 
држаоци (поседници), који подлежу њиховом правосуђу, врате депо-г, титрове, 
вредности, уложне књижице на штедњу, материал и предмете сваке врсте 
изнете за време или после рата са територије, која сада припада једној Ви- 
сокој Страни Уговорници, а који се налазе код физичких или правних лица, 
подразумевајући ту и друштва сваке врсте, која се налазе на територији друге 
Високе Стране Уговорнице, у 

Повраћај се неће извршити у случају, кад судови не приме тужбу при- 
тежаоца права за повраћај (ревандикацију) својине од савесних држалаца (по- 
чедника) према одредбама на снази на дан 1 јула 1923 године на територијама 
овкаченим у члану првом. б 

Члан 3. 

Повраћаји означени у претходним члановима извршиће са админи- 

стративним путем, без икакве таксе или одбитка ма које врсте; тр »шкове, 


. 
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учињене од стране приватних лица, око куповине, чувања и управљања добрима 
накнадиће онима, који на то имају права, тужилац (потраживалан) према зако- 
нима, који сад важе на пренетим територијама, 

Права на накнаду наспрам трећег лица, тако плаћених сума, уколико 
нису искључена специалним конвенцијама, остају истакнута. 


Члан 4. 

Ако су добра, права и интерсси, означени у претхолним члановима, а 
који припадају друштву или предузећу, у коме су заинтересовани држављани 
једне или друге Високе Стране Уговорнице, били ликвидовани, разуме се да 
се према држављанима једне од Високих Страна Уговорница, означеним у 
другом ставу члана првог, неће, при подели резултата ликвидације, ни у ком 
случају, поступати неповољније него према држављанима друге Високе Стране 
Уговорнице, означеним у другом ставу члана првог. 


Члан 5. 

Свака од Високих Страна Уговорница обвезује се да изврши у року 
од 6 (шест) месеци, од дана ступања на снагу ове Конвенције, попис и при- 
јаву свих титрова, вредности, докумената, скупоцених предмета и робе отправ- 
љене било поштом, било железницом, или ма којим другим средством, са пре- 
ђашње аустро-угарске територије пренете другој Високој Страни Уговорници, а 
који се налазе на њеној територији, било услед секвестра на граници или преко 
линије примирја, било зато што, ма из ког другог разлога, нису били предани 
примаоцима. 

О повраћају горе означених предмета одлучиће обе Високе Стране Уго- 
ворнице према одредбама претходних чланова. 


Члан 6. 

У циљу извршења ове Конвенције, свака од Високих Страна Уговор- 
ница обвезује се да достави другој, дипломатским путем, у року од шест 
месеци од дана ступања на снагу ове Конвенције, списак потраживања и 
исход пописивања означеног у претходном члану, 

Држављани сваке од Високих Страна Уговорница моћи ће на територији 
друге, преко власти које имају јурисдихцију на тој територији, вршити потребна 
истраживања. Дотичне власти једне Високе Стране Уговорнице пружиће сваку 
ломоћ такође и овлашћеним педставницима власти друге Високе Стране 
Уговорнице, којима су поверена та истраживања, стим да ће их увек вршити 
жесне власти. 

У року од четири месеца по пријему потраживања за повраћај, Високе 
Стране Уговорнице дужне су коначно одговорити на поднета потраживања. 
Ако, итак, није дат одговор у том року, или ако Висока Страна Уговорница, 
којој је одговорено, није њим задовољена, редовни судови решиће спор на 
захтев заинтересоване странке. 


Члан 7.. 
Ова се Конвенција не примењује на пловни поморски или речни материал. 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали ову Конвенцију. 
РАЂЕНО у Београду, дванаестог августа хиљаду девет стотина двадесет 
и четврте године. 
Д-р Рибарж, с. р. Бодреро, с. р. 
с. Р. Кукић, с. р. Л. Лучиоли, с. р. 


“ 
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ПРИЛОГ В 


ЕОНВЕНЦИЈА О ЗАДУЖБИНАМА И О ДОБРИМА ВАЈЕДНИЦА. 
И ЈАВНО-ПРАВНИХ ЛИЦА 


Члан први 

У смислу члана 266, последњи став, Сен Жерменског Уговора и члана 
249, став 6, Трианонског Уговора, систематизација вадужбина ит.д. иу 
смислу члана 273 Сен Жерменског Уговора и члана 256 'Трианонског Уго- 
вора, подела добара која припадају заједницама или јавно-правним лицима, а 
који обављају свој рад на територијама подељеним између две или више 
Држава наследница, уредиће се између Високих Страна Уговорница по овим 
одредбама. . < 


Члан 2. 
6 к 

- Установе створене у интересу становника територије присаједињене 
у целости само једној од Високих Страна Уговорница мораће бев одлагања 
_пренети своје седиште на ту територију. 


Члан 3. 

Систематизација или подела извршиће се водећи рачуна на првом 
месту и према специалним околностима појединих случајева: 

а) о статутима; , у У 

6) о користима, које има да ужива свако становништво или извесне 
његове категорије; ' - | 

в) о броју становника територија о којима је реч, који произлази из 
статистичких података пописа за 1910 годину, под резервом ограничења и 
привилегија утврђених статутима; 

2) о прилозима за образовање једног имања и о годишњим прихо- 
дима дотичне установе, 

Клаузуле о губљењу или преносности права неће моћи спречити 
ноделу добара. 

. Члан 4. “ 

Добра свих установа изузеће се од поделе у случајевима кад би 
њихова подела могла бити штетна по њихово трајање, или би им знатно умањила 
дејствовање. : 

Горе поменуте установе доделиће се Држави, у којој се налази њихесзо 
седиште, под условом да.у оваквим случајевима Комисија, о којој говори 
члан 6, додели становницима ваинтересованих територија пргвичну накнаду, 


Члан 5. 

Установе, намењене сврхама од општег интереса, а које се не могу поде- 
пити, као на пример водиг задруге, постојаће и даље према правилницима које 
су сад ка снави, сем измена које ба ту могла унета Комисија, о којој се говорим _ 
у члану 6, , 


Саша одредбака не дира се у прописе које садрже чланови 309 н 
210 Сон Жернеиског Уговора и чланови 292 м 293 Трканонског Уговора. 
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Члан 6. 
Ради примене ове Конвенције саставиће се Комисија у року Од два 
заесеца од дана ратификације. У ту сврху свака ам Високих Страна Уговор- 


вица одредиће два Делегата. 
Владе Високих Страна Уговорница изабраће споразумно Председника. 


У случају, ако се не постигне споразум, Председних Комисије биће 
одређен од стране Председнака Швајцарске Конфедерације. 
Председникова је дужност почасна. 


Члан 1. 
Председник ће обавестити Високе Стране Уговорнице е саставу Кони- 
сије, и позваће их да му саопште своје захтеве у року од три године, разр- 
знајући од дана састава Комисије · 


| Члан 8. 

Свака од Висохих Страна Уговорница моћи ће фформузтсати у року, 
назначеном у члану 7, своје тачне захтеве на основу члана 206, последњи 
став, и члана 273 Сен Жерменског Уговора и на основу чигта 249, став 6, 
и 256 Тривнонскот Уговора. 

Село фр Дрвар гавран нет аисние. аеаака 
Комисија и они Ње бити предмет дипломатских преговора. 


Члан 9. 
Делегати Високих Странз Уговорница могу се упознати се свима закте- 
вима на првој седници, која ће се сазвати у року од два вессла, од длшњ 
састава Комисије; ова ће утврдити једногласно свој Правилник. - - 


У случају неспоразума, Правилник ће одредити председник. 


Члан 10. 


ревизије ежеткт. трајне танина Басен 
централних власти Високих Страна Уговорница, које се обвезују да Бе ве 
свако захтеву поступити што је могућно пре, 

Без обзира на питање на ли једна залужбина потназе шод одредбе 
члана 226, последње став, Сен Жерменског Уговора и члана 23 Тризнонског 
Уговора, став 6, н без обзира на питање да ли задужбине, укиште, нотиздају 
под одредбе члана 273 Сен Жерменског Уговора к члана 256. Трианонског 
Уговора, Висока Стране Уговорнице ставиће на расположење Комисији, ке 
вахтев, нарочито постојеће регистре, који се односе на све задужбине, а воде 
их централне власти или покрајинске Владе. 


Члан 11. 
Ако су Делегати заннтересованих Држава сагласни у шогледу ве 
нерешених захтева, Председник Комисије копстатоваће ту сагласност. 
У случају несагласности одлучиће пабојак судије. 


Члан 12. 
Изборни судија биће наименован на зактеб Председнека Коцисије у 
У случају веспоразума о личности изборног судије, овога ће нашње- 
новати Председник Швајцарске Конфедерације. 


Члан 13, 


Из особених разлога, Високе Стране Уговорнице СЕ 
о постављању нарочитог ваборног судије, ба а аи 
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Члан 14. 
Поступак арбитраже утврдиће сам изборни судија. 
Изборни судија може чинити истраживања која сматра потребним, и не- 
посредно се обраћати централним властима сваке од Висоњих Страна Уговор 
ница, које су дужне што пре изићи у сусрет његовим молбеним писмима. 


Свака од Високих Страна Уговорница имаће права да учествује у по- 
ступку преко једног Делегата, 


. Члан 15. 

Изборни судија одлучиваће по питању да ли једна задужбина ит. д., 
или једна заједница или једно јавно-правно лице потпада или не под поменуте 
чланове Уговора, и на који се назин има извршити систематизац ја, или подела, 
или какво друго располагање. 

Одлуке изборног судије имаће на територијама Високих Страна Уго- 

· ворница снагу коначне и извршне судске пресуде, 


Члан 16. 
Канцелариске трошкове, трошкове за кирије распоредиће генерални 
изборни судија (члан 12). 
Трошкови генералног и специалног изборно“ судије (члан 13) распо- 
редиће се по споразуму и, у недостатку споразума, регулисаће и распоредиће 
их генерални изборни судија „ех аецио е! -Ђопо“. 


| Члан 17. 
Овом Конвенцијом не дира се у посебне споразуме, које су Високе 
Стране Уговорнице по овом предмету закључиле између себе, 


Члан 18. 

Обе Високе Стране Уговорнице остају споразумне да Аустриска Ре- 
публика може приступити овој Конвенцији, у коју ће сврху Италијанска Влада 
доставити Аустриској Влади њену копију, саопштавајући јој датум ступања 
"на снагу ове Конвенције. 

Приступање Аустрије саопштиће Министарство Иностраних Дела Кра- 
љевине Италије Министарству Иностраних Дела Краљевине Срба, Хрвата и 
Словенаца. | 

У том случају Комисија, допуњена двојицом Делегата Аустриске Владе, 
имаће своје седиште у Бечу, и вршиће дужност према одредбама чланова 
и следећих. · 

У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали ову Конвенцију. 


РАЂЕНО у Београду, дванаестог августа хиљаду девет стотина два- 
десет и четврте године, 


- Д-р Рибарж, с. р. Бодреро, с. р. 
С. Р. .Кукић, с. р. 5 Д. Лучиоли, с. р. 


„ 
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ПРИЛОГ С 


СЛОРАВУМ О ПРИВАТНИМ ОСИГУРАЊИМА 


Члан први 

Оснгуравајућа Друштва, која су сада припадници једне од Високих 
Страна Уговорница, и која су, пре рата, имала своје главно седиште на терк- 
торијама пређашње аустро-утарске Монархије, које су додељене истим Високим 
Странама Уговорницама, имају, за време од десет година, права да обављају 
своје послове на тим истим територијама, под истим условима као и Осигу- 
равајућа Друштва која су припадници Силе, која врши суверену власт над тим 
територијама. 

За горе означено - време, Осигуравајућа Друштва и њихова добра, 
права к интереси неће моћи бити подвргнути, на реченим територијама, ни- 
каквој такси или намету, који би били већи од оних, којима ће бити подвргнута 
домаћа Осигуравајућа Друштва. Никаква повреда неће се учинити њиховој 
својини на једној од територија, о којима је реч, а која се- не би применила 
исто тако на добра, права м интересе домаћих Осигуравајућих Друштава, и 
која у сваком случају не би дала право на пристојне одштете, 

У недостатку отказа, "учињеног најдоцније годину дана пре истека 

- напред означеног рока, ова ће се обвеза продужити за нови период од 
десет година. 7 


Члан 2. 

За осигурања личности (то јест живота, од несрећних случајева ит. д.) 
подразумевајући овде и доживотне ренте и реосигурања, установиће се један 
портфељ уговора за сваку од Високих Страна Уговорница и за сва Осигу- 
равајућа Друштва, која су припадници једне или друге Високе Стране Уго- 
ворнице, а обављају свој посао на територији пређашње Монархије, додељене 
једној или другој Високој Страни, 

Додељивање уговора осигурања портфењима Високих Страна Уговор 
ница учиниће се по принципима утврђеним у наредним члановима 3,45. 


Члан 3. 
| Приликом додељивања уговора о осигурању портфељима Високик 
Страна Уговорница, взакључених у аустро-угарским крунама, поступиће се по 
овим одредбама; ; 
а) уговори склопљени са правним и физичким лицима, која су имала 
31 децембра 1918 године своје главно пословно седиште или своје место 
пребивања на територији пређашње аустро-угарске Монархије, која је сад 
саставни део територија једне од Високих Страна Уговорница, доделиће се 
портфељу оне од Високих Страна Уговорница, којој је присаједињена терито- 
рија о којој је реч; 3 
6) уговори о осигурању, склопљени на територији пређашње аустро-угар- . 
ске Монархије са осигураницима, који су на дак 31 децембра 1918 године 
имала своје главно седиште или своје место пребивања ван територије пре- 
ђашње аустро-угарске Монархије, доделиће се нортфељу територије, на којој се 
налази агенција, којој је исплаћена последња премија осигурања, или последњи 
удео ренте пре 31 децембра 1918 године; 
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а) ако се агенција, предвиђена у ставу 6), налази изван територије 
пређашње Монархије, уговори склопљени са лицима другог држављанства, а не 
држављанства Држава наследница Аустро-Угарске, доделиће се портфељу 
који се односи на Аустриску Републику. 


Члан 4. 

Уговори о осигурању у аустро-угарским крунама, а додељени портфе- 
љима Високих Страна Уговорница, регулисаће се, од тренутка валутног одва- 
јања у свакој Држави, у валути односне Државе, и то ва осигурања додељена 
портфељу Краљевине Италије у лирама по стопи размене од 60 сантима лире 
ва једну аустро-угарску круну, а за осигурања додељена .портфељу Краље- 
вине Срба, Хрвата и Словенаца, у српским динарима или у југословенским 
крунама, по стопи размене од једне југословенске круне или једног динара, 
респективно за једну или четири аустро-угарске круне. 


Исто ће се тако регулисати у италијанским лирама по стопи размене 
од 60 сантима италијанске лире за једну аустро-угарску круну уговори закљу- 
чени у аустро-угарским крунама на територијама присаједињеним Краљевини 
Италији између Друштава, означених у члану 2, која имају своје седиште или 
своје филијале на истим територијама, и држављана Краљевине Срба, Хрвата 
и Словенаца, који су од дана 20 априла 1919 године платили своје премије 
у нталијанским лирама, ово чак и у случају да су, после једног или више пла- 
ћања у лирама, премије биле плаћене У динарима или круната Краљевине Срба, 
Хрвата и Словенаца, стим да ће у том случају осигураник бити дужан да до- 
нуни плаћања у лирама. 

Иста правила примениће се и на уплате премија од дана преуређења 
вонетарног система у свакој од Држава. ' 


~ 
Члан 5. 

Што се тиче уговора о осигурању, склопљених у страној валути (другој 
а не аустро-угарским крунама) који су се 31 децембра 1918 годиче налазили 
У портфељу, који се односи на територију пређашње аустро-угарске Монархије, 
доделиће се: 

а) ако су у питању уговори склопљени са осигураницима, који су, 
на дан 31 децембра 1918 године, имали главно пословно седиште или своје 
несто пребивања на територији пређашње аустро-угарске Монархије, која 
сачињава део територија једне од Високих Страна Уговорница — порт- 
фељу оне од Високих Страна: Уговорница, којој је присаједињена територија, 
о којој је реч; 

6) у сваком другом случају, портфељу Државе, на чијој се територији 
налави агенција, којој је била плаћена пре 31 децембра 1918 године последња 
ремија осигурања или последњи удео ренте. 

џ Што се тиче уговора о осигурању склопљених у страној валути, пред- 
виђених у овом члану, плаћања ће се вршити у дотичној страној валути. 


Члан 6. 

Високе Стране Уговорнице моћи ће захтевати да Осигуравајућа Дру- 
штва, поменута у члану 3, најкасније до 31 децембра 1924 године, при- 
ступе образовању довољних техничких резерви за сваку Државу, како би 
могла одговорити својим обвезама у вези са уговорима О осигурању, који се 
налазе у портфељу додељеном односној Држави. 

"Техничке резерве морају бити срачунате у валути Држава Уговорница 
но претходним правилима и успоставиће се онакве, какве су биле на дан 31 
децембра 1918 године на основи демографских и финансиских претпоставака, 
које су већ употребљене за друштва, и према специалним правилима која су 
била на снази тога датума ва домаћа Друштва у односним Државама, 
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Високе Стране Уговорнице, на чијим територијама речена осигуравајућа 
Друштва имају своје главно седиште, обвезују се даће приморати та Друштва 
свим административним средствима, која ће моћи употребити на основу закона 
о контроли осигурања, да изврше што пре образовање покрића речених тех- 
ничких резерви, сагласно одредбама наредних чланова. 

Остављено је право свакој Држави да захтева да покриће резерви 
буде пренето у односну Државу, положено и везано у корист осигураних лица 
а према домаћим законима о страним Друштвима. 


Члан 7. 


Мораће се чинити разлика између техничких резерви (резерве и преносне 
премије, резерве доспелих капитала штета) на дан 31 децембра 19 8 год. 
и техничких резерви које имају образовати Друштва, почев од тога дана, 
а које морају бити потпуко покривене према законима који важе у дотичној 
Држави, У сваком случају неће се узети у обзир новостечена актива Дру- 
штва, после реченог датума. 

Техничке резерве на дан 31 децембра 1918 године портфеља доде- 
љеног свакој Држави баће покривене, водећи рачуна о заосталим каматама, 
овим активама: 

1. Хартијама од вредности емитованим од стране дотичне Државе по 
берзанској вредности, изузимајући хартије од вредности означене у Лаби 5; 

2. Зајмовима на полице осигурања живота, додељеним портфељу односне 
Државе ; 

3. Непокретнам имањима која се налазе на територији додељекој односној 
Држави по вредности утврђеној у билансу на дан 31 децембра 19:8 године. 
На захтев сваке Државе Уговорнице, моћи ће се приступити званичној процени; 

4. Хипотекарним потраживањима загарантованим непокретним имањима 
која се налазе на територији додељеној односној Држави; 

5. Грунтовним, покрајинским и општинским, железничким обвезницама 
и другим обвезницама исте врсте, емитованим од стране лруштава ила јавних 
или приватних удружења односне земље, а које имају својство хартија од 
вредности за које је закон, у доба поделе пређашње „Монархије, допуштао 
употребу ва покриће резерви Осигуравајућих Друштава. 

Вредност тих хартија од вредности уколико су означене у аустро- 
угарским крунама, срачунаће се у вал“ти односне земље по берзанском или 
тржишном курсу те земље, а по истој стопи размене, која је утврђена за 
осигурање према члану 4; 

· 6. Хартијама од вредноста аустриским. маџарским или пређашње Мо- 
нархије загарантованим добрима уступљеним односној Држави, а које се мо- 
рају пренети на њен терет према члану 203, ле 1, Сен Жерменског Уговора 
и члану 186, „Ле 1, Трианонског Уговора. 

| Те ће се хартије од вредности проценити по берзанском или тржишном 
курсу односне земље по стопи размене утврђеној према одредбама члана 203 
Сен-Жерменског Уговора и члана 186 Трианонског Уговора. 

Ако се појави вишак покрића, Осигуравајућа Друштва слободна су 
вршити избор између категорије ла 1 до 6 закључно; 

7. Хартијама од вредности старог негажираног државног предратног 
дуга Аустрије или Маџлрске или пређашње Монархије сем оних под б, 
уколико те хартије од вредности нису још дефинитивно жигосане од стране 
које друге Државе наследнице и могу према томе бити пуноважно урачунате 
у количину хартија од вредно.ти задржаних на територији односне Државе, 
према члану 203 прилога, ст.в 2, Сен Жерменског Уговора м члана 186 Три- 
анонског Уговора. Те хартије од вредности процениће се по берзанском или 
тржишном курсу, по стопи размене утврђеној реченим Уговорима о Миру. 

"У случају, да горе назначене активе не би биле довољне га покриће 
техничких резерви, додаће се, да би се допунило покриће недостатака, обвсз- 
нице аустриског и маџарског ратног зајма, уколико валоризација тих зајмова буде 
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допуштена законима дотичне Дожве у котист рластитих Д' жављана, “ли 
специалним одредб ма односно домаћих Осигур 'вајућих Друштав", ал“ с агда 
стим, да Друштва испуне све услове, којима би могла бити условљена та 
валоризација на основу речених домаћих закон“. 

Износа обвезница ратног зајма неће моћи — ни у границама манжа 
који има да се покрије — прећи ни у ком случају одговарајући пр тпорпио- 
нални део обвезница ратнога зајма, које се налазе у рукама Друштава; тај 
пропорционални део одредиће се, узимајући за основу р споделу техничких 
резерви Друштва, срачунатих у папирним аустро-угарским крунама, према 
портфељима свију Држава наследница, 

Друштва ће бити дужна да докажу да су билау притежању обвез- 
ница ратног зајма на дан 3 новембра 1918, 

Те обвезнице процениће се према општим законима сваке Државе, 

Осигуравајућа Друштва уживаће сва права призната доморотцима, што 
се тиче валоризације ратних зајмова, изузимајући ипак одредбе о истеку 
рокова или жигосању, које би већ бало извршено онде, где су обвезнице 
сада депоноване. 

Ако би, у време до 'ошења дефинитивне законодавне одлуке Високих 
Страна Уговорница о процени ратних зајмова, или најкасније на дан 31 децембра 
1924, постојао још неки мањак, то јест ако све активе горе назначене не би 
биле довољне за потпуно покриће техничких резерви за портфељ Државе, која 
је у питању, тај мањак мораће се покрити ма којим другим активама, изузима- 
јући, у сваком случају, активе намењене ва покриће техничких резерви у другим 
транама (у случају Мешовитих Друштава), и изузимајући ахтиве намењене за 
локриће обавеза Друштава у страним Државама изван пређашње аустро-угарске 
Монархије и чинећи напослетку изузетак од новостечених актива Доуштава 
стечених после 31 децембра 1918. _ 

У недостатку таквих расположивих актива, дотична ће Држава моћи 
предузети у интересу својих држављана мере, које ће јој изгледати корисне, 
да би се успоставила равнотежа. 


Џ Члан 8. 

Што се тиче осигурања живота у вези са аустро-угарским ратним 
зајмовима, свака Држава моћи ће приступити уређгњу „дотичних уговорних 
односа у интересу својих држављана, а водећи рачуна о фондовима на ра- 
сположењу ва ту сврху. 3 

Хартије од вредности, које-су Осигуравајућа Друштва унапред купила 
у јединој намери да би могла одговарати будућим обвезама у погледу измирења 
осигураника из портфеља додељенога дотичним Државама, доделиће се истим 
портфељима Високих Страна Уговорница према износу осигураних капитала. 

Валоризација ових хартија од вредности од стране речених Држава 
биће подређена истим условима који су утврђени у члану 7 ва ратне зајмове. 


Члан 9. 

У случају, ако би неким споразумом, који је већ закључен или који би 
се могао вакључити у будућности између једне од Високих Страна Уговор- 
ница и неке треће Државе, били усвојени принципи, о којима је реч у члано- 
вима 3 и 4 овог Споразума, за филијале Осигуравајућих Друштава речене 
треће Државе, које раде на територијама пређашње аустро-угарске Монархије, 
додељеним другој Високој Страни Уговорници, ова ће признати као обавезне 
за себе клаузуле реченог Споразума, које одговара,у горе означеним члано- 
вима 3 и + и извршиваће их уколико оне буду спадале у њену њадлежност 

У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали овај Споразум. 


РАЂЕНО у Београду, дванаестог августа хиљаду девет статина два- 
десет и че: врте године, у 

Д-р Р 'барх.. с. г. | . Бодрере, с. р. 

С Р. Кукић, с ". Л. Лучиолу, с. '. 
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ПРИЛОГ р 


СПОРАЗУМ О СТЕЧАЈУ 


Члан први 


Објава стечаја трговшу или трговачком друштву, изречена од судских 
власти једне од Високих Страна Уговорница према члану 4 овог Споразума, 
признаће се и имаће дејства на територији друге Стране, саобразно наредним 
одредбама, ако се испуне услови о објављивању, утврђени законима који важе 
на реченој територији. 


Својство трговца или трговачког друштва признаће се, ако оно про- 
излази из изјаве влагти, која је донела решење о отвгрању стечаја. 

Поступаће се по истим правилима, уколико она могу бити примењена, 
на одобрени мораториум и на превентивно поравнање или поравнање после 
отвореног стечаја, ако их је одобрила или потврдила надлежна власт по фор- 
талностима прописаним законом Држ ве, где је стечај отворен. 


# Члан 2. 


Исто тако биће призната објава стечаја, изречена од надлежног суда 
једне од Високих Страна Уговорница над неким друштвом, протоколисаним 
или не, или физичким и правним лицем, која нису обухваћена чланом 1, ако 
се на територији друге Високе Стране Уговорнице, по законима који су ту 
ва снази, може отворити стечај таквим друштвима или лицима. 


У противном случају, решење о отварању таквог стечаја које је донео 
страни суд, није извршно на територији о којој је реч; оно не повлачи, за 
палог под стечај, одузимање управе над добрима, правима и интересима о 
којима је горе реч. У том случају, повериоци, настањени на територији једне 
од Високих Страна. Уговорница: или њихови држављани, моћи ће без разлике 
подизати све тужбе и предувимати све егзекутивне путеве у погледу покрет- 
вости и непокретности, које се налазе на територији Државе, где отварање 
стечаја нема никаквог дејства. | · 


Члан 3. 


Нелокретна добра која се налазе на територији једне од Васоких 
Страна Уговорница не потпадају под стецишни поступак, који је отворен на 
територији Друге Стране Уговорнице. | - 

Отварање стечаја од стране надлежних власти једне од Високих, 
Страна Уговорница и признато према одредбама претходних чланова, уколико | 
се то односи на непокретна добра, имаће на територији друге Високе Стране 
Уговорнице само ова дејства: 

1. Да ће уписивање преноса својине у баштинске књиге (укњижења) 
и заснивања хипотека или свих осталих терета, пошто је надлсжни суд 
Државе, где се непокретности налазе, примио обавештење о отварању стечаја 
или о поднетој жалби ради стављања предлога о превентивном поравнању, 
бити без дејства по повериоце. 

Горе речени уписи (укњижења), извршени после дана обуставе пла- 
ћања, утврђене од стране надлежне власти за отварање «стечаја, али пре 
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дана, кога је обавештење о томе предано горе реченом сулу, важиће само у 
случају кад би они, према законима који су ма снази на територији, где се 
непокретност налази, били пуноважни да је стечај био отворен од стразе 
песме власти. 

Ништавост или неважење уписа у баштинске књиге (укњижења) биће 
изречени по тим'истим законима; 

2. Да ће се остатак (вишак) од цене непокретности, после деобе 
између „поверилаца и других повлашћених или хипотекарних ималаца права, 
који се имају подмирити из те цене, доделити општој маси, . 

Члан 4. 

За отварање стечаја надлежна је власт оне земље, у којој се налази 
дужниково главно пословно седиште, или, ако је у питању трговачко друштво, 
оне земље где друштво има своје законско седиште. 

Власт, надлежна за објаву стечаја, предузима целокупан поступак, и 
суди по свима тужбама, које одатле проистичу. 

Сваки поступак који се односи на непокретна добра, оставља се над- 
лежној власти Државе, где се налазе те непокретности. Иста власт, на захтев 
стараоца масе, наредиће продају непокретности, према одредбама које важе 
у. тој семљи, ради остварења експроприације (дражба) и донеће решење 
о завршетку стецишних операција на захтев власти, надлежне за објаву стечаја, 


У, за ту сврху, одређеном регистру грунтовнице онога краја, где се 
налазе дотична добра, учиниће се уписи који су према месним законима по- 
требни за део добара, која се налазе у области исте грунтовнице. 

Ако се не врши експроприација (избаштињење) непокретности (дражба) 
пре датума поменутог у бр. 1, члана 3, или ако продају не захтева поверилац 
који има врава залоге или првенства на непокретност, трошкови поступка 
око ликвидације те непокретности имају пасти на терет опште масе. 


Члан 5. 

Покретна добра која се налазе на територији једне Високе Стране 
Уговорнице, подразумевајући ту и вишек који произиђе из.ликвидације непо- 
-кретности, која препадају калом под стечај, настањеном на територији друге 
Стране Уговорнице, биће стављена на расположење надлежне власти која је 
отворила стечај, ако су испуњени услови члана првог или првог става члана 2, 
не дирајући притом у права валоге и' обуставе или повластице, којима су 
оптерсћеке те покретности. 


Члан 6. Х 


Старалац стецишке масе, или-ма који други руковалац стечајем, има 
прева да у поглељу добара, која припадају маси, предузме или покрене на 
територији Високих Страна Уговорнкца све мере ва обезбеђењг, и руковања, које 
статра га корисне, а које су допуштене законима места где се добра налазг, 

Али он неће моћи приступити мавршењу сем случаја да је, на захтев 
његов или ма кога од заинтересованих, пресуда или мера на основу које ок 
поступа, добила извршну снагу, сатласно Конвенцији о извршењу пресуда #3- 
кљученој изкођу Бисоких Страна Уговорница, , 


Чан 7. 

Права хипотекарна и првенствена на непокретности потпадају год 
законе жеста где се та гобра налазе; права валоге њли првенства на покрет 
пости, која су постојала про објава стечаја, потпадеју под „законе „места, где 
сУ се нокретиссти малевиле у тренутку те објаве. у у 
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Члан 8. 
Судске власти и судови Високих Страна Уговорница могу веђу собов 
директно да опште. о | 
Члан 9. 
Свака од Високих Страна Уговорница задржава себи право да откаже, 
у сваком тренутку, овај Споразум, који ће остати извршан за врежа од шест 
месеци од дана отказа. 
У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали овај Споразун. 
РАЂЕНО у Београду, дванлестог августа хиљаду девет сто двадесет 
и четврте године. « 


Д-р Рибарж, с- Р- Е " ' Бодреро, с. Р- 
С. Р. Кукић, с. Р. у ~ ДЕ Лучисии, с.р. 
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ЗАКЉУЧНИ ПРОТОКОЛ 


У тренутку приступа потписивању Споразума о стечају, закљученог 
на данашњи дан између Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца и Краљевине 
Италије, потписани Пуномоћници учинили су ову. изјаву: 

Разуме се да први став, члана 2, Споразума о стечају, не предвиђа 
само случај примењивања односних одредаба на основу посебних закона, који 
су сада на снази у неким деловима територије исте Државе, него исто тако 
и случај евентуалних законских измена у будућности. 


. Рађено у Београду, 12 августа 1924. 


Д-р Рибарж, с. р. Бодреро, с. Р. 
С. Р. Кукић, с. р. г Л. Лучиоли, с. р. 
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ПРИЛОГ Е 


СПОРАЗУМ О ПОМОЋИ ЛИЦИМА НА ТЕРЕТУ ЈАВНЕ ПОМОЋИ 


Члан први 

Свака од Високих Страна Уговорница обвезује се да пружи, на својој 
територији, држављанима друге Стране Уговорнице помоћ сваке врсте, која 
је установљена у корист властитих домородаца законима о јавној помоћк, 
све дотле, док не буде омогућено рапатрирање потпомаганих лица до гра- 
нице Државе, чији су они држављани, тако да то не нанесе штете ни њихову 
здрављу, ни здрављу друтих, · 

Члан 2. 

Рапатрирање болесних, умоболних, находчади или сиромашних, који 
су, ма на који начин, на терету јавне помоћи, тражиће се консуларним путем, 
уколико се то не би радило друкчије по другим споразумима. 


Члан 3. 

Накнада трошкова учињених на име помоћи и подвова, , предвиђених 
у претходним члановима, исто као и погребних трошкова, неће се моћи тра- 
жити ни од Државе, ни од Покрајине или Округа, нити од Општине земље 
којој припадају. потпомагана лица. · 

Члан 4. 

Накнада трошкова, о којима је реч у претходном члану, моћи ће се 
захтевати од самих лица, у чијем су интересу учињени ти трошкови, од 
њихових наследника, или од лица или установа који су дужни сносити их 
у смислу законодавних одредаба или специалних уговора. 

Високе Стране Уговорнице обвезују се да пружају једна другој 
узајамно потпору допуштену њиховим односним законима, у циљу да добију 
од лица, која су на то обавевна, накнаду трошкова, о којима је реч, или 
у циљу да утврде, у датом случају, званичним исправама, сиротињско стање 
тих лица и њихових породица. . 

Члан 5. 

Ако у року од три месеца, од дана кад је тражено рапратрирање, 
Држава, чији је држављанин сиромашно лице, мије на то дала пристанак, 
дотична Држава биће дужна да надокнади трошкове учињене на име помоћи 
за време које се има рачунати од истека та три месеца, па до тренутка кад 
стигне речени пристанак, 

Члан 6. 

Влада Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца поступиће са италијанским 
држављанима, који су стекли своје држављанство према члану УП, Бр. 2, 
Рапалског Уговора, на исти начин као са доморотцима, уколико се то односи на 
помоћи установљене законима о јавној помоћи ове Краљевине, Трошкове којк 
се односе на помоћи ма које врсте учињени реченим држављанима од стране 
Владе Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца накнадиће Италијанска Влада. 


Члан 7. 
. __У свима случајевима, кад је једна од Високих Страна Уговорница 
дужна да накнади трошкове, предвиђене у претходним члановима, или у члану 
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21, бр. 12, Споразума закљученог у Риму 23 октобра 1922, између Високих 
Страна Уговорница, дотичне управе за јавну помоћ известиће надлежне консуле 
о пријему и отпусту болесника, као и о датој помоћи у готову, или у другом 
облику, држављанима друге Високе Стране Уговорнице. 


Тарифе, на основу којих би се имали накнађивати горе речени трош- 
кови, као и свака промена која се односи на таксе болница или сличних 
установа, биће исто тако достављене, без одлагања, уколико би се накнада 
имала тражити, 

Накнаду трошкова тражиће на крају сваке године, посредовањем 
надлежних консула, централне управе обеју Држава у циљу да би се дошло 
до пребијања или ликвидације салда у корист Стране, за коју се појави по- 
траживање. 


Члан 8. . 
" Свака од Високих Страна Уговорница задржава право да у свако доба 
сткаже овај Споразум, чије ће дејство престати по истеку године дана од 
дана отказа. у | 
У ПОТВРДУ ЧЕГА „су Пуномоћници потписали овај Споразум. 
РАЂЕНО у. Београду, дванаестог августа хиљаду девет стотина два- 
десет и четврте. године, у 


Д-р Рибарж, с, р. Бодреро, с. р. | 
с. Р. Кукић, с. р. И : Л. Лучиоли, с. р.. 


— 1558 — 


_ПРОТОБОЛ 


У тренутку приступа потписивању Споразума о помоћи лицима на 
терсту јавне помоћи, закљученог ка данашњи дан између Краљевине Срба, 
Хрвата и Словенаца и Краљевине Италије, потписани Пуномоћници, за то 
трописно овлашћени од својих Влада, учинила су ову изјаву: 


Обе Високе Стране Уговорнице задржавају себи право да ургде спе- 
цналним Споразумом, који би. се закључио у року од три месеца од дзна 
ступања на снагу Споразума о јавној помоћи лицима која су ва терету јавне . 
помоћи, потнисаног данас, свако питање које се односи на болничке трош- 
козе учињене пре реченог датума. 

У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномобници потписали овај Протокол. | 

РАЂЕНО у Београду, у два примерка, дванаестог августа хиљаду 
_ девет стотина двадесет и четврте, 


Д-р Рибарж, с. Р. : Бодреро, с. Р. 
6. Р, Кукић. с. г. Ас Л. Лучиоли, с. р. 
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ПРИЛОГ # 


СПОРАЗУМ О ИНдДУСТРИСКИМ ПРЕДУЗЕЋИМА, ТРГОВАЧКИМ 
ДРУШТВИМА ИМ ДРУГИМ УДРУЖЊЕЊИМА. 


Члан први 

Филијале и агенције трговачких друштава и трговачких кућа, које су 
ма дан 24 маја 1915 године или | новембра 1918 године биле протоколисане 
ма територији једне од Високих Страна Уговорница, и ту обављале своју трго- 
Биму или своју индустрију, и чије су главне куће биле протоколисане истог 
датума на територији друге Високе Стране Уговорнице, моћи ће слободно, 
вридржавајући се одредаба месних закона, наставити, или, у датом случају, 
зомово предузети свој рад, ако је одлуком Владе једне од Високих Страна 
Уговорница или пређашње аустриске или мађарске Владе, тај рад био обустављен. 


Члан 2. 

Индустриска и трговачка предузаћа, која су, првог новембра 1918, 
»мала своје седиште на садашњој територији једне од Високих Страна Уговор- 
мица, и установе на садашњим територијама обеју Високих Страна Уговорница, 
имаће права да одвоје те установе на тај начин што ће установа или уста- 
нове, које се налазе на територији оне Високе Стране Уговорнице, ма којој 
предузеће нема своје седиште, или пак на територији неке треће Државе, бити 
мренете на неког држављанина те последње Високе Стране Уговорнице, или 
пак на које друштво или на какво друго правно лице, које већ постоји или 
које се има створити са седиштем на тој територији. Установе ког су тако 
пренете, а надаве се на територији једне од Високих Страна Уговорница, сма- 
траће се од стране ове као домаће установе, 


Члан 3. % 
Х 
Одлуке потребне за вршење права означених у члану 2, и које важе према 
одредбама закона који је на снази на територији Високе Стране Уговорнице, 
на којој се сада налази седиште трговачког друштва, ако су донете у про- 
писној форми, важиће и на територији друге Високе Стране Уговорнице, 


Члан 4. 

Стварање новог друштва или повећање капитала друштва које већ постоји, 5 

које би било потребно за извршење одлука поменутих у члановима 2 и 3, као 
и односни преноси, неће подлежати порезима ма које врсте, као ни прирезима 
и таксама, . 
На у једном од случајева поменутих у претходном ставу неће бити 
веста поступку ликвидације, те према томе никакав порез, коме подлежи та 
индустрија, неће се наплаћивати по основу неке добити од ликвидације, Порези 
ће се наплаћивати, не водећи рачуна о евентуалним варздама, које проазлазе 
жв операција одвајања и конвертовања валуте, с погледом на процену активе 
и пасиве, 

Одредбе члана 3, и другог става овог члана, придењиваће се исто тако 
ва нренос седишта неког друштва, трговачке куће или индустриског преду- 
већа, који се налазе у околностима које предвиђа члан 37 Споразума потои- 
салих у Риму 23 октобра 1922 године, 
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Захтеви ради уживања поменутих олакшина мораће се поднети, у року 
од године дана од дана ступања на снагу овог Споразума, властима обеју 
Држава, које ће одобрити одвајање или пренос у року од три месеца по пре- 
даји молбе, под условом да околности, о којима је реч у претходним члановима, 
"у доказане. 

Члан 5. 

Удружења која имају културне, васпитне и добротворне шиљеве, а 
востојала су пре 24 маја 1915 на територијама пређашње Монархије Аустро- 
Угарске, додељеним једној од Високих Страна Уговорница, и имају седиште на 
територији једне од Страна. Уговорница, а установе или подружнице на тери- 
торији друге, могу те установе и подружнице пренети на неко правно лице које 
на сличне циљеве и које већ постоји или се има створити на тој последњој 
територији, не подлежући никаквим таксама преноса и протоколисања ни ма 
којој другој такси, која се може захтевати било вбог стварања новог правног 
дина било због односних преноса. 


Члан 6. 
„Овај Споразум имаће своје дејство од дана потписа. 
У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали овај Споразум, 
РАЂЕНО у Београду, у два приперка, дванаестог августа хиљаду девет 
стотина двадесет и четврте године. __ 
Д-р Рибарж, с. р. - Бодреро, с. р. 
С. Р. Кукић, с. р. : Л. Лучиоли, с. р. 
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82. 
Овај Закон ступа у живот кад га Краљ потпише и обавезну силу добија обна. 
родовањем' у Службеним Новинама, пошто претходно буду измењане ратификације, 

Препоручујемо Нашем Министру Иностраних Дела да овај Закон обнародује, 


свима Нашим Министрима да се о извршењу његовом старају, властима заповедамо 
да по њему поступају а свима и свакоме да му се покоравају. 


6. децембра 1926. године 


Беог;) 
у сој АЛЕБСАНДАР, с. р. 
Заступа Министра Правде, Председник Министарског Савета, 
~ Мавнстар Социјалне Политике, Нин. Т. Узуновић, с, р. 
М. Симоновић, с. р. Заступа. Министра. Праве, 
Мивистар Иностраних Деда, Е Министар Социјалне Политиг», 
Д-р. Н. Нинчић, с, р. М. Симоновић, с. р. 
Видео в Државни Печат, : | н.е Министар Иностраних Дела, 
УДОр У РЖАВНОГ | ЕЧАТа, 6 с, 5 Д-р. М. Нинчић, с. р. 
Заступа Министра Правде, у 
Маннстар Социјалне Полнтике, - Минист. 
М. Симоновић, с, р. 


п ета, 
, Заступник Шоша Вера; 
(М. п) 


М. Трифуновић, с. р. 


Заступа 
Микистра Народног Здравље, 
Д-р. М. бршкић, с. р. 
Министар Пољопривреде м Вода, 
= | Иван Пуцељ, с. р. 
п У 
Ма При уаједначење Зао" 
– _ Д-р. М. Сршнић, с. р. 
- _ Министар Грађевина, 
Мил. Ант. Вујичић, с. р. 
Министар Финансија, 
А-р. Нинко Перић, с. 2. 
Министар за Социјалну Политику, 
Мил. Симоновић, с. р. 
Министар Вој м 3 
а репера 
Душ. Трифунсвић, с. Р, 
Министар Унутрашњих Дела, 
Бон, #. Максимовић, с. 2. 
Министар Пошта и Телеграфа, 
Б. Шуперкна, с. 2, 
Министар Трговине и Индустри, 
А-р. Иван Брајач, с. р. 
'Мивистар Шума и Рудикшка, 
Ар. Канола Бикић, с, Р. 
Минастар Саобраћаја, 
Ар. В. Јовановић, с. в. 


ЗАинастар за Аграрну Рефоршу, 
Станко Шибзник, с. Р. 


Мапопеча, Уажета иаструмевста ратификалије амЕ К 
Жувета и поли Мвичлаје пзвривева је 14 новембра 1928 голи у Рој 7 о аеу Краљешне би 
ов. . 


а канцелареје Манпстарства Ивостранкх бана. 


6 (дужћене НОВИНЕ 


хрвата ислокенаца 
14. новембар, среда, у Београду 
педасљек о Пи = ЛИ 


ит питати ит 
| Година Х — 1928. Бр. 266.41.ХХХУ 18 
пи 
СЛУЖБЕНЕ НОВИНЕ“ излазе свакога лан 
а. сем недеље н празничних дана. — |одишња је претааа за по аљевињу 
3 пара а по годишња о ЊР ство: 350 фо. франака годишње, а за пола године 175 узана: а Поегулег 
: Ц а године, За нностранст а све те, — 
дла а се по утврђеног гагифи, Претплата. таласе Ма во примају претплату и све поште, 
шаљу се Уредништву „Службених Новина“, 


За сдужденх , упипатне огласи 
експедиција „Службених Новина" налазе < 


вап шаљу се непосгедно благаћни Држави“ Штампати 2 Ружописи 

. Они се не враћају Приватна нечла ена писма не чрмау се — упеди пути) 

жу Државно, Штампарији. Поп Лукина ул. бр. 14. — Пошдине бро еви пролазу 26 

; по 1,0 динара од табака. 

Телефон Управника 1204. Телефон Упетништва 1255, 
сав стил зе. === 


Телефон Благајне 3524. Телефон Штампаоие 45 у 5 


Ј 


САУЉЕНИ део 


418. | 


МИ 
АЛЕКСАНДАР 1. 


ЛО МИЛОСТИ БОЖЈОЈ И ВОЉИ НАРОДНОЈ 
КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА 


ПРОГЛАШУЈЕМО И ОБЈАВЉУЈЕМО СВИМА И СВАКОМЕ ДА ЈЕ НАРОДНА СКУПШТИНА КРА 
ЉЕВИНЕ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА НА СВОМЕ 110, РЕДОВНОМ САСТАНКУ, ОДРЖАНОМ 
38. ЈУНА 1926. ГОДИНЕ У БЕОГРАДУ, РЕШИЛА И ДА СМО МИ ПОТВРДИЛИ И ПОТВРЂУЈЕМО 


ЗАКОН 


СПОРАЗУМУ О-ТЕЛЕГРАФСКОЈ, ТЕЛЕФОНСКОЈ 
И ПОШТАНСКОЈ СЛУЖБИ 
ИЗМЕЂУ - 
КРАЉЕВИНЕ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА 
г | 


КРАЉЕВИНЕ ИТАЛИЈЕ 


војни гласи: ' 


81. 
Одобрава се и добија законску снагу Споразум о телеграфској, 
и поштанској служби између Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца и 
лије, чији текст у оригиналу и преводу · 


телефонској 
Краљевине Ита- 


гласи: 
[о] 
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Његово Величанство Краљ Срба, Хрвата и Словенаца и Његово Вели- 
чанство Краљ Италије у жељи да олакшају тел. телефонски и поштански 
саобраћај између њихових Држава, одлучили су да закључе Споразуме у ТУ 
сврху и у том циљу наименовали су као своје Пуномокнихе : 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА; ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА: 
Његову Екселенцију Господина ПЕТРА Н. МАРКОВИЋА, госпоца ср- 
девс Бел Орла У .стевена, Минисирб Пошта пи Т. 
. Господинг САВУ КУКИЋА, воспоца ордена Са. Сава П стевена, Ишала- 
Јансће Круме ПО сшебенс, бивше Генералног Диревторс Царина; 


ж · ; 
ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ ИТАЛИЈЕ :. 

Његову Екселенцију Генерала АЛЕСАНДРА БОДРЕРО, «2скоца ордена 
Италијанске Круне 1 стегена, С. С. Маруршија и Лазара ТУ сштЕлња, Са. Саве ! 
стевена, Бело Опла са мачевима ИТ стевено, сво: Извапргдног Поз аантва б Пр- 
пожоћно Министра Коб Ррезовог Величанства Краља Срба, Хрвава = Словенаца, 


Господина ЛОДОВИКА ЛУЧИОЛИ, косавце ордена С. С. Меурацтја 5 
Лазара ! сшевена, Ишалијансве Круне 1 степена, Св. Саве 1 стенста, Др»ссвног 
Савевлшељ ; · 
који су, пошто су измењали своја пуномоћија, нађена у добром и прописном 
облику, уговорили ово: 5 5 
- Члак прзи ~ 

Одредбе садржане у Споразумима овде прикњучениш 5ажиће између 
Високих Страна. Уговорница у погледу телеграфско-телефонске службе (пр 
лог А) и поштанске службе (Прилог Б). 

Напред поженути Споразуми биће ратификовани, скупа жли посебне, 
2 ратификације биће измењане у Београду, уколико је могућно пре. 

У ПОТВРДУ ЧЕГА су обострани Пуномоћници полаесали | 2 
Споразупе у исто време кад и овај акт, на који су ставиди не. 


РАЂЕНО у два примерка, у Београду, дванаестог авгу. 
стотина двадесет четврте године. | ан еа 


· (КМ. П) Петар ВБ. Марковић, с. р. (и. 15). педрере, 
(и. п) с. Р. Кужић, с. Р. - ЕЛ) к Лушнии, ср 


— 1568 — 
ПРИЛОГ А 


СПОРАЗУМ О ТЕЛЕГРАФСКОЈ И ТЕЛЕФОНСКОЈ СЛУЖБИ 


Члан први 
Телеграфска преписка и телефонски разговори између станица Висо- 
ких Страна Уговорница подлежаће правилима Међународне телеграфске Конвен- 
ције и Правилника о служби њој прикљученог, који су на снази, имајући при 
томе у виду одредбе садржане у овом Споразуму. 


Члан 2. 

1. Владе Високих Страна Уговорница обвезују. се да предузну 
бве потребне мере за обезбеђење непрекидне и ургдне службе на телеграф- 
ским и телефонским везама које већ постоје ивмеђ“ обеју Земаља и на нови 
везама предвиђеним у наредним члановима. | 

2. Владе Високих Страна Уговорница обвезују се да установе ова 
телеграфске везе: | 

а) одмах директну везу Хуговим апаратом измећу Ријеке и Загреба; 
и другу везу између Ријеке и Сења Морзеовим апаратом; 


6) најдаље до 1 јануара 1925 везе ва општу употребу између Задра, 
с једне стране, и Прека, Пага и Раба, с друге стране; - 

в) што је могућно пре директну телеграфску везу између Ријеке х 
Београда. 

Телеграфске Управе Земаља. Уговорница стараће се ватим да успо- 
ставе и друге везе по потреби промета. 

На телеграме који се измењују између Ријеке и станица Краљевине 
Срба, Хрвата и Словенаца, и на телеграме, који се измењују између Задра и 
осталих телеграфских станица на територији Задра, с једне стране, и станица 
Преко, Уљан, Иж, Сале, Здрелац, Пашман, Ткон, Биоград, Филип, Јаков, Зему- 
ник, Бенковац, Смилчић, Новиград, Поседарје, Нин, Привлака, Паг, Новаља и 

· Раб, с друге стране, примењиваће се унутрашња тарифа Земље, из које су 
телеграми одаслани. Наплаћене таксе задржаће станица, која их је наплатила. 

3. Влада Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца обвезује се да обез- 
беди непрекидност и уредност службе на телеграфским линијама које, преко 
њене територије, везују Трст с Прагом, и Трст с Будимпештом. 

Влада Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца обвезује се да стави на 
расположење, што је могућно пре, кад то промет захте, потребне секције жица 
да се успоставе телеграфске директне везе између Ријеке и Будимпеште, и 
између Италије и Румуније и Италије и Бугарске. 

. 4. Влада Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца обвезује се да уну- 
ћује преко Италије сву телеграфску преписку без назначења пута, ивворну 
или у транзиту, преко поменуте Краљевине, упућену Америкама и другим ван- 
европским Земљама, ако тарифе пута преко Италије (телеграмом, каблограном 
или радиограмом) нису веће од најјевтинијих путева ва сваку Земљу, и ако 
је пут преко Италије исто тако брз као остали путеви. 
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5. Влада Краљевине Италије обвевује' се, да ће, док не буде положен 
подморски италијански телеграфски кабл између Италије и Грчке, упућивати 
директним телеграфским линијама, које везују обе Земље Уговорнице, сву теле- 
графску преписку без назнаке пута, ивворну или у транзиту преко горе речене 
Краљевине, а упућену за Бугарску, Грчку или Румунију, ако тарифе пута 
преко Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца нису веће од најјевтинијих тарифа 
ва сваку од тих Земаља, и ако је пут, о коме је реч, исто тако бра, као и 
остали путеви. 

Члан 3. . 

1. Влада Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца обвевује се да теле- 
фонску везу између Трста и Задра одржава помоћу кабла Лошињ-Паг и једне 
земне линије на територији горе поменуте Краљевине. Да би се лакше водили 
телефонски разговори, станица у Пагу биће увек укључена у ову везу. Осик 
тога, поменута Влада задржава право да употреби секцију поменуте линије на 
својој територији ва телефонске разговоре између Пага и станица исте Кра- 
љевине, које се могу прикључити истој секцији, бев ометања службе између 
Трста и Задра. | | 

Телефонске Управе Земаља Утоворница овлашћене су да директио 
утврде време рада поменутих станица. | 

2. За разговоре између Трста и Задра, Краљевина Срба, Хрвата и 
"Словенаца имаће права на таксу од 40 сантима ва сваки обичан разговор од 
три минута. 

3. Влада Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца обвезује се, такође, 
да обезбеди редован телефонски саобраћај између Трста, 6 једне стране, и 
Граца, Беча и других аустриских станица, с друге стране, и између Трста и 
Прага, помоћу три телефонска ланца, који ће такође служити ва телефонске раз- 
говоре између станица Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, с једне стране, 
и станица аустриских и прашке, с друге стране. | 

Телефонске Управе обеју Земаља Уговорница одредиће споразумно, 
према потреби промета, таксе и време рада разних станица. 


4. Владе Високих Страна „Уговорница обвезују се да успоставе, 
што је могућно пре, а најдаље до 1 јануара 1925 год., телефонску службу 
између Венеције и Удине, Горице и Трста, с једне стране, и Љубљане, Загреба 
и Београда, с друге стране, употребљавајући ланце, назначене у параграфу 3 
овога члана, и друге ланце, који ће се моћи ва тим успоставити, " 

5. Влада Краљевине Италије обвезује се да учини што пре све што 
је потребно, да се може вршити телефонска служба взмеђу Милана, с једне 
стране, и Љубљане, Загреба и Београда, с друге стране. А 

: 6. За обичне разговоре од три минута тарифа је одређена у златнин 
францима као што следује: 


Венеција Венеција Венеција Удине Удине 

Љубљана Загреб Београд Љубљана Загреб 
Италија 1'80 1'80 1'80 1— Т— 
Краљ, С. Х. С. 070 1:50 2— 070 150 
Укуп. взл. фр. 2:50 3:30 3:80 тло 2:50 

Удине Горица Горица Горица. 

Београд т | ј 

гр: љуба траг по ЛЕ аг 

Италија 1— 010 016 01о 1:80 
Краљ. С. Х. С. 2— 010 1'50 2— 02 
Укуп. зл. фр. 3— 1:40 229 2710 2— 


Таксе овде овначене са Трвтом исто се тако примењују на директне 
путеве, као и на пут преко Ријеке, | 
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7. Владе Високих Страна Уговорница обвезују се да успоставе, што 
је могућно пре, а најдаље до 1 јануара 1925 год., те, ефонску службу изме,у 
Ријеке и: 

а) Сушака, Бакра, Краљсвице; 

6) Црквенице, Делница, Новог, Огулина, Сења; 

в) Госпића, Карлобага, Јабланца, Оточца, Светог Јураја; 

г) Љубљане, Загреба и Београда, 

Разговори с Љубљалом водиће се преко 'Трста док се не доврши 
директна телефонска веза Ријека – Љубљана. 

За сваки обичан разговор од три минута између Ријеке и назначених 
станица у тачки а) укупна је такса одређена на двадесет сантима златног 
франка. Ту таксу задржаће станица, која ју је наплатила, 

За сваки обичан разговор од три минута између Ријеке и назначених 
станица у тачки 6) в)т) тарифа ће бити ова: 

Између Ријске и 
Станица 


Станица тачке в) и 
тачке 6) Љубљане Загреба Београда 


Итадија................ 0:20 0:20 0:20 0:20 

Краљевина С. Х. С..... 0:40 070 120 160 
НЕ а И (8 УНИ МИ 6 

Укупно златних франака 0:60 - – 0:90 1'40 180 


8. Владе Високих Страна Уговорница обвезују се такође да успоставе, 

"што пре, а најдаље до 1 јануара 1925 године, телефонску службу између 
Задра, с једне стране, и Шибеника и Сплита, с друге стране, и чим буде 

могућно између Задра, с једне стране, и Пага, Раба и Уљана, с друге стране, 


За сваки обичан разговор од три минута између Задра и Шибеника 
и Задра и Сплита тарифа је ова: | 


Задар-Шибеник. Задар-Сплит 


Итадија................. 0:20 7020 
Краљевина С. Х. С...... 0:60 0:80 
Укупно зл, фр...... 0:80 1— 


--__ За сваки обичан разговор од три минута између Задра и телефонских 
станица Пага, Раба и Уљана одређена је укупна такса од двадесет сантима 
златног франка. Ту ће таксу задржати она станица, која ју је наплатила. 

9. За случајеве о којима говоре параграфи 2, 6, 7 и 8, за хитне раз- 
говоре тарифе су троструке. 

За обичне ноћне новинарске разговоре (од. 21 часа до 8 часова мери- 
дијана средње Европе) тарифа је смањена за 40'јо. За претплату за новинарске 
разговоре ноћу смањивање је за 50%',. 


710. За везе назначене у параграфима 2, 6, Т и 8 примају се позиви за 
дозивање кореспондента на телефонску станицу и то са таксом једнаком 
половини таксе за обичан разговор од три минута. 

1!. За разговоре који ће се моћи водити доцније између других гра- 
дова Игалије и Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца тарифе ће бити посебно 
утврђене за сваки случај, 

12. Влада Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца обвезује се да ће 
установити, што је могућно пре, а најдаље до 1 јануара 1925 године, потребну 
секцију жица за успоставу директне телефонске везе између Трста и Будим- 
пеште преко Ријеке-Ђекењеша, За разговоре том везом тарифе ће одредити 
споразумно телеграфске Управе Високих Страна Уговорница. 


Р | — 154 — 


13. Свака од Ур. а Земаља Уговорнина водиће посебан рачун за 
телефонске так«с, а посебан за телеграфске. 


Члан 4. 


1. Влале Високих Страна Уговорница обвезују се ла између станица, 
које ће одредити телеграфске Управе обеју Земаља, одржавају у раду ове 
хелеграфске и, телефонске поморске каблове: Е 


Пуљ— Сплит, 

Лошињ—Пчг (телефонски кабл са 4 спроводника), 

Лошињ—Силба, 

Задар—Преко (острво Уљанј, 

Ластово — Корчула, 

Црес—Крк (два кабла), | 
кеји гезују италијанску територију с територијом Краљевине Срба, Хрвата и 

· Словенаца. | 

Специално, према пропису чл. 3, кабл Лошињ—Паг биће и даље упо- 
требљен за телефонску везу Трст—Задар, 'преко територије Краљевине Срба, 
Хрвата и Словенаца. 

2. У случају квара или прекида поменутих каблова н док карочити 
споразум не буде постигнут између телеграфских Управа обеју заинтересованих 
Земаља, италијанска телеграфска Управа извршиће што пре потребне опразке, 
али ће све трошкове, који се буду односили то, поднети по пола обе залн- | 
тересовзне Владе. | 

3.) Телеграфске Управе обеју Земаља Уговорница постараће се да дигну 
што пре каблове Пуљ—Шибевик и Сушан—Корчула да би их искористили- 
кабл Пуљ—Шибеник за успостављање телеграфске везе између Сплита и 
италијанске обале, и кабл Сушац—Корчула по пола за сваку Управу према 
потреби службе, 

" 4. Влада Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца признаје италијанској 
Влади сопственост другог телеграфског кабла Задар—Преко (острво, Уљан), 
коју је поставила италијанска Марина. Италијанска Влада задржава право да 
дигне тај кабл. . 


Члан 5. з 

1. Владе Високих Страна Уговорница обвезују се да учине попуст 
од 75% од својих терминалних такса за новинарске телегране послане из 
једне од обеју Земаља Уговорница, или упућене једвој од обеју Земаља Уговор- 
ница од стране Агенција за политичке и трговинске вести, нарочито за то 
одређених од сваке Владе по једна, 

2. Влада Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца обзезује се да допусти 
узајамни попуст од 60%/, и 75", на транзитне таксе за новинарске телеграве 
из Италије за Чехословачку и обратно, и из Италије за Угарску и обратно, 
експедоване или упућене Агенцијама за политичке н трговинске вести, које су 
нарочито за то одређене по једна од стране сваке Земље, односно 0. страње 
Владе италијанске, чехословачке и угарске, 


'3. Владе Високих Страна Уговорница обвезују се да учине попуст 
од 60 до 75%, од својих транзитних такса за новинарске телеграис, који се 
измењују : 
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Попуст, о коме је реч, примењује се само на новинарске телеграме, које 
шаљу или примају Агенције за политичке и трговинске вести нарочито одре- 
ђене по једна од стране сваке Земље, из које се или у коју се шаљу телеграми, 


4. Одредбе овога члана примениће се од 1 јануара 1925. 


Члан 6. 

Владе Високих Страна Уговорница обвезују се да узајамно „допусте 
бесплатан транзит за сву своју унутрашњу телеграфску преписку која, услед 
прекида, не би могла бити упућена преко њихових сопствених линија. Краље- 
вина Срба, Хрвата и Словенаца обвезује се да допусти бесплатан транзит 
„за телеграме из и за Ластово, преко Смоквице, упућене из Италије, за Ита~ 
лију или у транзиту кроз Италију, док Ластово не буде могло бити вевано 
за италијанску телеграфску мрежу. 


Члан 7. 5 
, 1. Повраћаји такса на телеграме који потичу из Италије, а упућени су 
у Краљевину Срба, Хрвата и Словенаца, и обратно, врше се на терет Управе, 
под којом је отпремна станица, а притом рекламације не треба да саопштава 
Надлештво Надлештву, уколико анкета не би била, у изузетном случају, 
сматрана за потребну у интересу телеграфске службе. 


Повраћаје такса врши Управа, од које потичу телеграми, на захтев 
. пошиљаоца, који мора да поднесе: 
4 а) ако се тиче неприспелог телеграма, писмену изјаву пријемне станице, 
којом се потврђује да телеграм, о коме је реч, није био предан; 

6) кад се тиче телеграма у задоцњењу или измењеног, или осакаћеног, 
копију пријема тога телеграма. = 
ит "2. Таксе на бонове о плаћеном одговору, које прималац није употребио, 

" или који су остали код пријемне станице, а односе се на телеграме са назнаком 
„КР“ из Италије за Краљевину Срба, Хрвата и Словенаца, и обратно, повра- 
Ћају се пошиљаоцима телеграма с. плаћеним одговором старањем и о трошку 

„Управе, од које су ти телеграми потекли, 

каза Да би добили повраћај плаћеног одговора, пошиљаоци су дужни да 
„поднесу отпремној станици или Управи: 

зе а) бон о плаћеном одговору предан примаоцу, ако он није употребио 
тај бон; 

6) изјаву пријемне станице, из које произлази да је бон остао код ње, 
кад телеграм с плаћеним одговором није био предан, или пак кад је призна- 
ницу.о плаћеном одговору са „ЕР“ одбио прималац. " 

Таксе за плаћени одговор телеграма из Италије ва Краљевину Срба, 
Хрвата и Словенаца и обратно неће се уносити у телеграфске обрачуне, 


3. Одредбе овог члана примењиваће се од првога јануара 1925 године, 


Члан 8. 

Владе Високих Страна Уговорница обвезују се да ће применити, 
приликом исплате салда који остаје после телеграфских и телефонских обра- 
чуна, одредбе првога члана Завршног Протокола Правилника за извршење 
Главне Поштанске Конвенције, закључене у Мадриду 1920 године, сматрајући 
као шонету једнаку влату долар Америчких Уједињених Држава и одређујући 
да један златан франак одговара 0,192.957. долара. 


Члан 9. 


Овај Споразум постаће извршан петнаест дана после измене рати- 
фикација, и остаће све дотле на снази, док не дође у опреку ма са ком одред- 
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бом Међународне Телеграфске Копвеншије и прилеженог јој Прлвилника о 
служби, који су у снази, или по истеку од три месеца од отказа, који учини 


једна од Високих Страна Уговорница. 

Ипак, Телеграфске Управе Високих Страна Уговорника овлашћене су 
да, споразумно, промене, у свако доба, телеграфске и телефонске тарифе 
одређене овим Споразум м. 

У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали овај Споразум. 

РАЂЕНО у Београду дванаестог августа хиљаду девет стотина два- 
десет четврте. ' 

Петар Н. Марковић, с. р. . _ Бодреро, с. Р. 
С. Р. Кукић, с. Р. г Л. Лучиоли, с. Р. .: 


ПРИЛОГ 5 


ОПОРАЗУМ О ПОШТАНСКОЈ СЛУЖВИ 


Опште Одредбе 


Члан први 


Владе Високих Страна Уговорн ца о5везују се да предузму све по- 
требне мере да би олакшале побољшање размене писмоноснах пошиљака и пз- 
кета, писама са означеном вредношћу, која се шаљу из једне Земље у другу. 


Исте Владе се обвезују такође да ће олакшати поновно успостављак.е, 
колико је могућно пре, службе кутија са означенол вредношћу, поштанских 
Угутница, поштанских налога и пошиљака с повуком. у 

Ради тога заинтересоване Управе споразумеће се директно о усло- 
вима и о датуму за успоставу тих служба. 


Члан 2. 
У свему ономе, што није предвиђено овим Споразумом, поштански 
односи између обеју Земаља биће уређени одредбама Конвенција, Аранжманза 
и Правилника за извршење Светског Поштанског Савеза, који су на снази. 


Члан 3. 4 


Управе Држава Уговорница одређиваће, заједничким спразумом, маме- 
ничне поште, овлашћене да узајамно размењују писмоносне затворе или отворене 
пошиљке; оне ће се такође споразумети да утврде све остале појединсста, 
које се односе на. њихову изменичну службу. 

Ако једна од Високих Страна Уговорница одржава споразумно с дру- 
гом Страном поштанске преносе железницом или јавним путовика преко 
границе своје територије, она друга Страна мора да учествује у трошковима 
преноса, 

Да би се олакшала та размена између обеју Земаља, Поштанске 
Управе Држава Уговорница успоставиће, споразумно, на возовима, који иду 
пругама, које постоје између једне и друге Државе, амбулантну службу са нгцио- 
налним особљем, које ће моћи да иде преко границе до најближе станигг на 
територји друге Државе, где се налази пошта, која може да предаје и прима 
затворе (преписку и поштанске пакете). 8 


Свака Управа стараће се да на њезиној територији важе службене 
легитимације амбулантног особља оне друге Управе, као путничке исправе и 
доказ о идентитету у области граничног места, 

Сем противног споразума, успостављање и укидање писмоносних затвора 
резервисано је централним Управама. 


Члан 4. 
Свака редукција такса и дажбина установљених овим Споразумом даје 
се на бази узајамности. ј 
Поштанске Управе Држава Уговорница саопштиће једна другој ди- 
ректно севкинут, код буду измениле еквивалепте усвојене за службу писмо- 
носне поште, поштанских пакета и вредносних пошиљака, 
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Члан 5. 
Службена преписка има се реди! овзти на француском језику. 


Писмоносна пошта 


Члан 6. 
20 грама, и за по- 
Таксе за пренос писама за прву стопу тежине до . 
штанске дописнице, које се размењују између Држава Уговоримиг, утврђују 
се нат5"/, од односних међународних такса, с правом да се, приликом утвр- 
ђења у новцу сваке Земље, таксе могу заокруглити ма 80"/, највише, м из 
70", најмање. 
Члан 1. 
Таксе повремених штампаних ствари које се шаљу директно између обе 
Зешље од стране издавача, или на то овлашћених књижара, утврђују се на 
највише 25'/, од међународних такса за штампане ствари. 


Члан 8. 
аксе за пакете с књитама, који се шаљу дирехтно између обе Земље 
од стране издавача или књижара, утврђују се на највише 75", међународних 
такса за штампане ствари. За те пошиљке утврђује се највећа тежина на 3 
килограма, без обзира ка број свезака, које пошиљка садржи. 


, Члан 9. 
Свака Управа имаће права да иримени своју унутрашњу тарифу 22 
пошиљке номенуте у члановима 7 и 8, у случају, ако та тарифа прелази иаЕ- 
симун означен у овим члановима. 


Поштански пакети 


Члан 10. 
У рецинрочним односима између Италије и Краљевине Срба, Хрвата 
и Словенаца допуштени су поштански пакети у тежини до :0 килогража. 
Уз сваки пакет мора се приложити посебак сироводнн лист. | | 
| Царинске декларације морају бити редиговане на француском језику. 
Списак италијанских пошта, које. учествују у служби пакгта од 5 до 

10 килограма, саопштиће се благовренено. 


Члан 11. 


Таксе но тежини пакета који се шаљу између заинтересованих Земаља, 
утврдиће се снециалним споразумима. 5 3 


Члан 12. 


Реципрочни транзит пакета, са или без означене вредности, у тежини 
до 10 килограма, гарантује се за земље, које примају такве пакете. 


Управе обеју Високих Страна Уговорница саошштиће једма другој 
директно посебном. табелом земље, за које могу посредовати у преносу 
пакета, означивши у табели укупне износе бонификација, | 


Члан 13, 
Што се тиче испоручне таксе, вршења царинских манинукација, лажа- 
рине, и т.'д. за пакете који се реципрочно размењују, сеака од обеју Држава 
наплаћиваће од примаоца таксе одређене својим правилкицима. 


Члак 14. 
Реекспедиција пакета за примаоцем у земљи опредељења подлежа 
такси за реекспедицију по унутрашњим пролисима. 
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Те таксе, као и таксе о којима је реч у члану 13, не укидају се у 
случају реекспедиције или враћања у неку Другу земљу. 


Члан 15. 

Предаја пакета вршиће се отворено између изменичних пошта, које 
буду одређене за то од стране заинтересованих Управа; ипак се пакети мале 
запремине могу ставити у вреће или у корпе, 

Поштанске Управе Високих Страна Уговорница саопштиће једна другој, 
у најкраћем времену, пошто изврше потребне припреме око уређаја просторија, 
места, у којима ће се реципрочна размена пакета моћи вршити. 


Одговорност 
Члан 16. 

Не прима се никаква одговорност у случају више силе, 

У случају губитка препоручене пошиљке, пошиљалац има права на 
одштету од 50 златних франака, обрачунатих на основу еквивалента, усвојеног 
од сваке Државе Уговорнице за писмоносне таксе у часу предаје, 

Максимум накнаде штете која се има платити у реципрочној служби 
у случају губитка, сполиације или повреде поштанског пакета без означене 
вредности, неће моћи прекорачити 25 златних фрапака по пакету у тежини 
до 5 килограма, односно 40 златних франака по па'ету у тежини до 10 кило- 
грама, рачунајући франак на основу еквивалента, усвојеног од сваке Државе 
Уговорнице за таксу у часу предаје. · 

За писма, кутије и пакете са означеном вредношћу, накнада штете не 
може прећи суму означене вредности изражену у монети, земље порекла. 


Завључне одредбе 
Члан 17. 

Овај ће Споразум ступити на снагу месец дана после измене рати- 
фикација. : 
Остаће обавезан на неодређено време. Ипак, свака од Високих Страна 
Уговорница има права да га откаже у свако доба, у ком ће случагу престати 
да важи два месеца дана после отказа. 

Отказ ће се моћи односити на једну или више видова службе, и већ, 
према томе, Споразум ће остати на снази за друге видове службе. 

У ПОТВРДУ чега су Пуномоћници потписали. овај Споразум. 

РАЂЕНО у Београду, дванаестог августа хиљаду девет стотина два- 
десет четврте. : | „ 


Петар Н. Марковић, с. Р. Бодреро, с. Р. 
С. Р. Кукић, с. р. . | Л. Лучиоли, с, Р. 
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52. 
ај бавезну силу добија обна- 
Овај Закон ступа у живот кад га Краљ потпише, а о 
родовањем У Схужбеним Новинама, пошто претходно буду измењане ратификације, 


Препоручујемо Нашем Министру Иностраних Дела да овај Закон обнародује, 
свима Нашим Министрима да се о извршењу његовом старају, властима заповедамо да 
по њему поступају, а свима и свакоме да му се покоравају. 


6. децембра, 1926. године 
у Београду АЛЕКСАНДАР, с. р. 


Миннстар Иностраних Дела, 


Дер М. Нинчић, с. р. Председник Министарског Саљета, 


Ник. Т. Узуновић, с. Р. 
Министар Пошта и Телеграфа, Заступа 
Б. Шуперина, с. Р. Министра Правде, 
Министар Социјалне Политике, 
М. Симоновић, с. Рр. 


Видео к ставио Државни Печат, 
Чувар Државног Печата, | 
За Министра Правде 


5 ~ Министар Иностраних Дела, 
Министар Содијалне Политике, ' Д-р М. Нинчић, с. р. 
М. Симоновић, с. Р. Министар Просвете, 
8 Заступник Министра Вера, 
(М П) М. ТриФуновић, с. Р. 
Заступа 


Министра Народног Здравља, 
А-р М. Сршкнћ, с. р. 
Министар Пољопривреде к Вода, 
Из. Пуцељ, с. р. 
Микистар Припреше за Уставотворау 
Скупштину н Изједначење Закова, 
Ар М. Сршкић, с. Р. 
Министар Грађевина, 

Мил. Ант. Вујичић, с. Р. 
Министар Финансија, 

Д-р Нинко Перић, с. р. 
Министар за Социјалну Политику, 
Мил. Симоновић, с. Р. 


Министар Војске н Морнараце, 
Дивизијска Ђенерад, 


Душ. П. Трифуновић, с. Р. 
= Е Министар Унутрашњих Дегха, 
Џ Беж. УК. Максимовић, с. Р. 
Министар Пошта н Телеграфа, 
Б. Шуперина, с. р. 
" | Министар Трговине и Илдустрије, 
А-р И. Крајач, с, р. 
Министар Шума н Рудника, 
А-р Никола Никић, с. р. 
Министар Спобраћаја, 
А-р В. Јовановић, с, р. 
Министар за Аграрну Рефорву, 
~ Станко Шибеник, с. р. 
НАПОМЕНА: Измена ената је 
служби између Краљевине Срба, уто ен пе поета ватра а 
Пов, Бр. 13070 


Ив Кежцедарије Министарства Иностраних Дела 
Уредник Стеван П. Вешевић. Издање и штамна Државне Штампарија, 


га 
(дуУжбене новине “ 


Ј и и се не враћају. П Џ . — Уреддиш 
експедиција „Службених Новлна“ налазе се у Државној па априо Поп ње Рај ови па сени пролдју са 
по 1:50 динара од табака. 

Пелефоп Упоавника 1204 Телефон Улетништла 1255, Телефон Благајне 3528, Телефоп Штомнарије 45 и 5208. 


___(АУЖБЕНИ ДЕО 


419. 
МИ 


АЛЕКСАНДАР 1 


по МИЛОСТИ БОЖЈОЈ И ВОЉИ НАРОДНОЈ 
КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА 
ПРОГЛАШУЈЕМО И ОБЈАВЉУЈЕМО СВИМА И СВАКОМЕ ДА ЈЕ НАРОДНА СКУПШТИНА 


КРАЉЕВИНЕ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА НА СВОМЕ 99 РЕДОВНОМ САСТАНКУ, ОДРЖАНОМ 
9 ЈУНА 1926 ГОДИНЕ У БЕОГРАДУ, РЕШИЛА И ДА СМО МИ ПОТВРДИЛИ И ПОТВРЂУЈЕМО 


ЗАКОН 
о | . 
УГОВОРУ О ТРГОВИНИ И ПЛОВИДБИ 
И 
КОНВЕНЦИЈИ О СТОЧНИМ ЗАРАЗНИМ БОЛЕСТИМА 


ИЗМЕЂУ 
КРАЉЕВИНЕ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА И КРАЉЕВИНЕ ИТАЛИЈЕ 


који гласи: 


81. " 

Одобрава се и добија законску снагу: Уговор о зрео нали и нровидби и 
Конвенција о сточним заразним болестима ивмеђу Краљевине С! 

и Краљевине Италије, чији текст у оригиналу и преводу 


а, Хрвата н 
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УГОВОР О ТРГОВИНИ И ПЛОВИДБИ 


ИЗМЕЂУ КРАЉЕВИНЕ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАКА 
И КРАЉЕВИНЕ ИТАЛИЈЕ 


Његово Величанство Краљ Срба, Хрвата и Словенаца и Његово Вели- 
чанство Краљ Италије, подједнако желећи да учврсте везе пријатељства између 
Својих Земаља и да развију њихове трговинске и поморске везе, решили су 
да закључе Уговор о Трговини и Пловидби, и наименовали су, у ту сврху, као 
Своје Пуномоћнике, и то: 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА: 
Његову Екселенцију Д-р ХИНКА КРИЗМАНА, носиоца Ордена Св. 
Саве 1-реда, Ордена Белог Орла У реда, Министра Тртовине и Индустрије, 
Господина САВУ КУКИЋА, носиоца Ордена Са. Савг И реда и Ордена 
Италијанске Круне П-реда, пређашњег Генералног Дирејтора Царина, 


Његову Екселенцију Д-р ОТОКАРА РИБАРЖА, носиоца Ордена ИПа“ 
лијанске Круне 1 реда, Изванредног Посланића и Пуномоћног Министра, 

Господина Д-р МИЛАНА ТОДОРОВИЋА, носиоца Ордена Св. Саве 
Ш реда, Начелника Министарства Тртовине и Индустрије, 

Господина МИЛИВОЈА САВИЋА, носиоца Ордена Св. Саве Ш реда и 
Ордена Бело: Орла У реда, Начелнића Министарства Трловине и Индустрије ; 


и 
ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ ИТАЛИЈЕ: 

__ Његову Екселенцију Генерала АЛЕСАНДРА БОДРЕРО, носиоца 
Ордена Италијанске Круне 1 реда, Ордена Св. Мауриција и Св. Лазара !У реда, 
Ордена Св. Саве 1 реда и Ордена Белог Орла са Мачевимна Ш реда, Свог Изван- 
редног Посланића и Пупоноћног Министра Вод Њелово: Величанства Краља 
Срба, Хрваша и Словенаца, 

Господина ЛОДОВИКА ЛУЧИОЛИ, носиоца Ордена Св. Мауриција и 
Св, Лазара 1 реда и Ордена Ишалијанске Круне 1 реда, Ордена Св. Саве 1 реда, 
Државног Саветнића, 


који су, пошто су измењали своја пуномоћија, нађена у исправном и прописном 
облику, уговорили ово: 


Члан први 

Између Краљевине Италије и Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца 
Сиће пуна и потпуна слобода трговине и пловидбе. 

Држављани једне Високе Стране Уговорпице биће слобсдни да упо- 
требљавају, под истим условима и плаћајући исте таксе као и доморотци, 
друмове и друге путове, канале, уставе, скеле, мостове и покретне мостове, 
пристаништа и места за искрцавање, сигнале и ватре које служе за обележа- 
вање пловних вода, пилотажу, дизалице и јавна мерила, магацине и установе за 
спасавање и смештање товара, бродове и друге објекте, уколико су та по- 
стројсња или те установе намењене јавној употреби, било да њима управља 
Лрж. ва, било приватна лица, ~ 

Изузев особених уредаба о кулама светиљама, 0 пловним сигналима и 
п лотажи, неће се наплаћивати никаква такса, ако се та постројења или те 
установе нису стварно употребили. 

На путовима који служе за то да Државе Високих Страна Уговорница 
доведу у не"осредну или посредну везу једну с другом или са иностранством, 
путарина, која се наплаћује на транспорте који прелазе границу, не може бити, 
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у сразмери пређене даљине, већа од опе која се нанлађује па транспорте у 


траницама државне територије, . А 
Ове се одредбе не могу примењивати на железнице, јер је то регули- 
лобраћаја и транзита на железкицама, закљу- 


сано Конвенцијом за уређење с 
Висских Стргна Уговорпица. 


чепом под данашњим датумом између двеју 


Члан 2. 

Односно износа, гаранције и наплате увозних и извозних царина, кго 
и односно транзита, поновног извоза, смештаја робе у складишта (антро"г-е), 
местних дажбина и царинских формалности, претовара робе, превоза на же- 
жезничким пругама, и, уопште, за све оно што се тиче обављања трговине 
и кндустрије, свака се од Весоких Страна Уговорница обвезује да допусти 
другој да се користи сваком порластицом или ослобођењем, које би једнаод 
њих одобрила некој трећој Сили. Зато ће сезко ослобођење или погластица, 
дани доцније којој трећој Сили, у овоме погледу, бити одмах проширени, без 
компензације и самим тим фактом, на другу Страну Уговорницу. 

Применом овога принципа, пољопривредни и индустриски продшвода 
Италије, који буду увезени у Краљевину Срба, Хрвата и Слозенаца, и наље- 
привредни и индустриски производи Краљевине Срба, Хрвата и Слозенаа, 
који буду увезени у Италију, намењени, било потрошњи, було смештају у скла- 
хишта (антрпо-е), било поновном павозу али транзиту, биље подвргнути истом 
поступању и неће сносити дажбике ни вг6е ни другојачије Од Олих, којима 
буду подвргнути у томе погледу производи најповлашћенијег народа. 

| Разуне се да се ове одредбе не адносе на спепизане позластаце сада 

дане, или које би допније могле бити даме другим грзеичким Државха ,лаби 

се олгкшао погранични промет, као ни на опе које произлазе из каквог ца- 
ринског савеза већ закљученог, која би убудуће закључила једна од 
Страна Уговорница, : | 


. Члан 3. 

. Увозне дажбине и други намети у Краљезича Срба, Хрвата и Слове- 
каца на производе италијанског порекла и проганивнцује, сзилтене у прилогу А 
овог Уговора, и увозне дажбине н други ваљета у Италији на преиз>оде по- 
реклом и провенненцијом из Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, означене 
у прилогу 5, не могу прећи стопе назначена у резгним грилогина. | 

Члан 4. 5 

| | На кзвоз у Италију неће се наплаћивати у Краљевини Срба, Хтватан 
Словенаца и на извоз у Краљевину Срба, Хрвата и Словенаца неђе се #2- 
плаћивати у Италији ни другојачије ни веће извозне дажбине или таксе друге 
природе но оне које се наплаћују ка изз03 истих произвола вајвозла пића 
нију земљу у томе погледу. " | 

Извозне дажбине производе означене у прилогу 8, 
Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца у Италију, и нз производа озизчене у 
Прилогу Г, извезене из Италије у Краљевину Срба, Хрвата и Слезгнзца не 
њогу прећи стопе означене у резченим прилознил. 

| У река 4 да извоззе цече роби булу одређене ел стране Владе или 
вод контролом Владе, обавезне пев= за извоз у кругу Државу УгоЕорнишу 
неће моћи бити веће од онмх цена, које су утврђене з= извоз исте робе у 
ма коју Ра Државу. 

сто тако, свака друга. повластвиз коју буде лала јелна од Васоких 
Страна Уговорница којој требој Сили у погледу кзвозг биће одмах пролирена 
и на другу Страну. 
Чл 5 

Производи ма ког страног порекла узеземи у Мрвљевниу Срба, 

вата и Словензиа, пошто су транзитирали италиеску територију, Е 


“7: 
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вени у Италију, пошто су транзитирали територију речене Краљевине, 6 ло 
да су намењени потрошњи, поновном извозу или транзиту, неће бити под- 
вргнути, услед транзита преко територије оне друге Државе, неповољнијем 
поступању од оног, које би уживали, долазећи транзитно преко територије ма 
које треће Државе. 

Члан, 6. 

Увозници робе у Италију произведене у Краљевини Срба, Хрвата и Сло- 
венаца и увознини робе италијанске производње у Краљевину Срба, Хрвата 
к Словенаца бићс, по општем правилу, узајамно ослобођени обвезе да подиосе 
уверења о пореклу робе. Ипак, подношење уверења о пореклу може изузетно 
захтевати једна од Високих Страна Уговорнице у случају, кад би давала ди- 
ференциалне дажбине према пореклу робе, и кад би, према општем стању, 
како у вези са царинским дажбинама тако и с погледом на превозне прилике, 
изгледало вероватно, да би роба, која долази од једне треће Силе, која је 
у случају, о коме је реч, искључена из повлашћеног режима, била увезена са 
територије друге Стране Уговорнице, Речена уверења могу издавати државне 
власти у месту извоза или отпремна царинарница, било у унутрашњости било 
на граници, или надлежна трговачка или индустриска комора, или консуларни 
агент, — и моћи ће чак бити замењена и фактуром, ако то дотичне Владе 
нађу за сходно. У случају, да уверења не издаје која државна власт за то 
прописно овлашћена, Влада Земље увознице може вахтевати да та уверења 
визира њен властити консуларни агент, који је надлежан у месту, из кога је 
та роба била нспослана. 


Члан 7. 

Високе Стране Уговорнице обвезују се да не спречавају међусобну 
трговину обеју Земаља забранама или ма каквим ограничењима увоза, извоза 
ти транзита. 

Изузетци од овог правила, уколико би се примењивали на све земље 
или на земље које се налазе у истоветним приликама, моћи ће постојати само 
у овим случајевима : . | 

1. у изузетним приликама у погледу војног снабдевања ; 


2. из разлога јавне безбедности; 

3. са обзиром на државне монополе који сада постоје или који би 
убудуће били заведени; 
, 4. да би се на страну робу примениле забране или ограничења доне- 
сена путем унутрашњих одредаба обзиром на унутрашњу производњу сличне 
робе или продају или подвоз у унутрашњости сличне робе домаће производње; 


5. са обзиром на санитетску полицију и у циљу заштите корисних 
животиња или биљака против болести, штетних инсеката и паразита, а наро- 
чито у интересу јавног здравља и према међународним принципима усвојеним 
по томе предмету. | 


Члан 8. 

Унутрашње дажбине на производњу, фабрикацију или потрошњу које 
терете или ће теретити домаће производе, било за рачун Државе, било за 
рачун општинских управа или корпорација, не могу се наплаћивати ни под 
каквим изговором, ни у већој стопи ни под тежим условима но што се напла- 
ћују на сличне производе који долазе са територија друге Високе Стране 
Уговорнице, 

Члан 9. 

Роба сваке врсте која долави са територија једне од Високих Страна 

Уговорница биће узајамно ослобођена на територијам: друге Стране сваке 
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транзитне дажбине, било ља непосредно транзитира, било да за време транзита 
мора бити истоварена, смештена и поново утоварена, 


Члан 10, 
Режим државних мснонола као и промет војним оружјем и муницијом 
остају подвргнути односнем законима и уредбама Високих Страна Уговорница, 


Члан 11. 

Трговци, фабриканти и други индустријалци једне од Васоких Страна 
Уговорница који докажу подношењем индустриске легитимационе карте, издане 
од стране власти у њиховој земљи, да су у Држави, где имају. свој домицил, 
овлашћени да обављају своју трговину или своју индустрију, и да у њој 
плаћају законске порезе и таксе, имаће права, лично или преко путника у 
њиховој служби, да врше набавке робе, на територији друге Високе Стране 
Уговорнице, код трговаца или у локалима за јавне продаје, или код лица која 
производе ту робу. Такође, моћи ће примати наруџбине, и по мустрама, од 
трговаца или других лица, у чијој је индустриској експлоатацији роба пону- 
ђене врсте у употреби, Ни у једном ни у другом случају неће бити приморани 
да за то плаћају порезе и таксе веће но доморотци, или држављани у том 
когледу најповлашћенијег народа. У вршењу своје делатности на територији 
друге Високе Стране Уговорнице уживаће са доморотцима пред државном 
администрацијом и јавним установама једнакост у поступању. 


Индустријалци (трговачки путници), снабдевени индустриском леги- 
тимационом картом, имају права да собом носе мустре, али не робу. 

Горње мере не могу се примењивати на путујуће занатлије, као ни на 
торбаре, ни на прикупљање поруџбина од лица, која се не баве ни трговином 
ил индустријом. 


Члан 12. _ , 

И с једне и с друге стране пуштаће се следећи предмети при увозу 
и извозу слободно од свих увозних и извозних дажбина, са обавезом да буду 
жвовраћени у напред утврђеном року: |: 

а) подвовна средства сваке врсте (рачунајући ту и велосипеде и мото- 
сиклете) и теглећа стока, који прелазе границу у једином циљу да преносе из 
једне од обеју Земаља у другу лица или робу, као и вапрега и прибори који 
се налазе на реченим превозним средствима за обичну употребу за време 
превоза; 

6) џакови, сандуци, бурад (од дрвета, гвожђа, камена или друге ма- 
терије) балони, корпе и други слични судови, маркирани и употребљавани, 
увезени празни да би били извезени напуњени, или повраћени празни, пошто 
су били извезени напуњени; , 

в) мушеме или други покривачи за вагоне, кола и кмрпе, маркирани и 
употребљавани, који се увозе са територија друге Високе Стране Уговорнице, 
да би били поново извезени као покривачи вагона, кола или корпи, које садрже 
робу ва извоз, или који се повраћају одвојено, пошто су послужили истом 
циљу при извозу робе натоварене у вагоне, на кола, или у корпе; 


г) стока која би, изишав из слободног промета, на територији једне 
од Високих Страна Уговорница, била испослана на вашаре или пијаце на 
територија друге под условом да се поврати у земљу одакле долави у слу- 
чају да не буде продана; ! 

д) машине да би биле оправљеке. ' 

Подвозна средства именована горе под словом а), д'возе и лица или . 
робу из једне од Земаља у другу, имају права на предвиђело ослобођење 
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чак и када носе, при повратном путовању, нов товар и без обзира на место, 
где је тај нови товар био узет, 

Истоветиост извевених и повраћених предмета мораће бити доказана, 
и надлежне власти имаће у томе циљу права да обележе те предмете, о трошку 
заинтересоване стране, извесним нарочитим знацима, 

Свака од Високих Страна Уговорница може прописати да се поновни 
извоз истих предмета гарантује полагањем износа одговарајуће царине, или 
кауцијом, 


Чл. 13, 
Мустре без вредности које служе да прикажу пледмете чији су део; 
узајамно ће се увозити и извозити без икакве увозне и извозне царине, 


Ово се ослобођење исто тако примењује на мустре хартија и што- 
фова за тапете, који имају потребне величине, да би показале њихов цртеж у 
целини, као и на мустре порцулана, тканина и друге робе, којег садрже разне 
цртеже на једном једином комаду, само ако увозник пристане да их учини 
неподобним за сваку другу употребу, сем да послуже као мустре, 


Чл, 14. 

Држављани једне од Високих Страча Уговорница којл обављају занат 
возара, као и превоз лица колима између разних тачака односних терито- 
рија, неће бити подвргнути, у вези са обављањем тога заната или те инду- 
стрије, никаквој индустриској такси на терлтодији друге Стране, сем ако се 
тиче превоза аутомобилима, у ком ће се случају шофеди, држављани једне 
од Високих Страна Уговорница, морати повин жати на тераторији друге об- 
везама и одредбама донесеним за саобраћај те врсте кола. 


Чл. 15. 

У циљу потпомагања економсках веза између пограничних зона обеју 
Држава, а нарочито да би се олакшао промет ради ољоб«них погреоа станок- 
ника речених зона, Високе Страке Уговорнице сагласиле су се о одредбама, 
које се односе на погранични промет између обеју Дожава, које се налазе у 
Прилогу Д овога Уговора, У 


Чл. 16. 

Свака Висока Страна Уговорница признаће на св 'јој територији законски 
епстанак трговачким и грађанским друштвима (рачунајући ту и јавне и пр ва) не 
установе осигурања), чије би се друштвено седиште налазило н: тер»торији 
друге Високе Стране Уговорнице и која би била пуноправно основана по 
закону који важи у месту истога седишта. Ова ће се друштва сматрати као 
да припадају Држави, на чијој територији имају своје седиште, и моћи ће закљу- 
чивати сваки уговор и вршити сваку потребну операцију за извршење уговора 
о куповини и продаји на територији друге Државе, ако се придржавају прописа 
донесених законима који важе на тој територији, Она ће уживати иста права 
и повластице које су или које могу бити дате сличним друштвима која припада у 
ма којој трећој Држави. Горе речена друштва не могу бити подвргнута ни- 
каквом ограничењу нити искључењу која се не примењују такође и на дру- 
штва која припадају најповлашћенијем народу у том гогледу. 


Чл, 17. 
| Држављани једне од Високих Страна Уговоркица, без икакве равлике 
у погледу места њиховог становања, рачунајући ту и правна лица и друштва 
сваке врсте, који су уведени у регистар надлежне власти једне од Високих 
Страна Уговорница, или која имају своје седиште на реченој територији, 
као и правна лица или друштва сваке врсте, која су призната као домаћа 
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правна лица или друштва од стране власти једне од Високих Страна Уго- 
ворница, чак и ако их је седиште у иностранству, имаће прављ да се прег 
судом појављују и да према томе буду тужена страна и тужиоци, од, својне 
именом или под својом трговачком фирмом, на територији друге Васоке Стране 
Уговорнице. Моћи ће, исто тако као и доморотци, остваригати сеоја ирава, в 
своје интересе код надлежних административних власти, 


Чл. 13. 


Ште се тиче узајамне заштите патената на промаласке, трговинских и 
фабричних марки, индустриских мустара и модела, индустриских имена и 
фирми, Високе Стране Уговорнице признају да се имају принењиљати на свива 
њиховим односним територијама одредбе: 

а) Париске Конвенције од 20 марта 1883 за заштиту тндустриске 
својине, измењене Мадридским Протоколом од 14 априла 1891 и Бриселскка 
Допунским Актом од 14 децебра 1900, и напослетку ревидиране 7 Вашингтовр 
2 јуна 1911; 

6) Мадридског аранжмана од 1: априда 1891 52 шеђугародно реге 
стровање фабричких и трговинских марки, измењеног Допунстих Актима Бр=- 
селским од 14 децембра 1900 н Вашин: тонским од 2 јуна 1911. 


Чл. 19. 

У циљу, да спрече ширење филоксере на својаж терторијана обе 
Високе Стране Уговорнице обвезују се да примењују, у ноглезу жеђусобист 
увоза, мере донете Међународном Конвенцијом потписенењ у Берну 3 =>. 
вембра 1881 и Допунском Декларацијон од 15 анрида 1859. 


Чл. 20. 

Што се тиче трговине и транзита стоке као н сирових сточних Ер 
извода н предмета који могу послужити за преношење заразе, биће ирне=- 
њиване, у односима између обе Високе Стране Уговорилпе, одредбе специвзи 
Конвенције о сточним заразама, која буде била у сиззи између обеју Државе. 


Ча, 21. 

Високе Стране Уговориаце обвезују се да одржавају на главним кра- 
ступним тачкама путова, који везују обе Државе, траничне бироа, пропвене к 
довољно овлашћене за наплату наринских дажбина и за вршење послова који 
се односе на транзит на путовима, који ће бити признати кае транкатни путовх, 


Формалности за паринске операције, потребиг ва сваку врсту провета, 
биће, с једне и с друге стране, упрошћене н убрзане, колико је то могући, 


' Чл. 22. 

Високе Стране Уговорнице постараће се да односне Управе сведу ве 
неопходан минимум све радње у њиховој надпежности, које се односе нг же- 
лезничку, царинску, санитетску и полициску службу, при препеву железнихов 
путника, пртљага и робе, са територије једне на територију друге, и да их ва 
сваки начик упросте, да би се 8'гржавање возова и транопората ва грашњ- 
цама ограничило на стриктно потр«био време. 


Чл. 23. 

Са бродовима једне од Високих Страна Уговорница поступаће се у 
пристаништима друге, било при улазу, било ва време бављења, биле при кв- 
лаву, као и са домаћим бродовима, како у ногледу дажбина к текоа, ма каква 
њихова природа или назив били, наплаћиваних у корист Држазе, ошштана, 
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корпорација, јавних службеника или ма каквих установа, тако и у погледу 
смештаја тих бродова, њиховог утовара и истовара у пристаништима, лукама, 
заливима, затонима, басенима и доковима, ми, уопште, у погледу на све фор- 
малности или ма какве одредбе, којима могу бити подвргнути бродови, њихове 
посаде и њихови товари. ' 

Исто ће се тако примењивати, под условом реципроцитета, на бродове 
једне од Високих Страна Уговорница и на њихов товар, све повластице к је 
је друга дала или би убудуће дала некој трећој Сили у погледу поступања 
са бродовима и њиховим товарима. 


Члан 24. 

Сва роба, ма каква њена природа или порекло били, чији се увоз, 
извоз, транзит или смештај у складишта (антрпо-е) могу вршити у Држави 
једне сд Високих Страна Уговорница домаћим бродовима, моћи ће исто тако 
бродовима друге Стране бити увезена, иввезена, проћи у транзиту или бити 
смештена у складишта (антрло-е), уживајући исте привилегије, снижења, 
бенефиције или реституције, и при том неће бити подвргнута другим или већим 
царинским дажбинама или таксама, нити другим или већим ограничењима од 
оних, која су на снази за исту робу при њеном увозу, извозу, транзиту или 
смештају у складишта (антрпо-е) домаћим бродовима. 


| Члан 25. 

Никаква се дажбина на, пристајање ни ка лретоваривање неће моћи 
наплаћивати на територији једне од Високих Страна Уговорница на бро- 
дове друге. 

Сем тога биће потпуно ослобођени од сваке таксе на тонажу и сваке 
пристанишне таксе, у пристаништима сваке од Високих Страна Уговорница, 
бродови друге: 

а) који уђу без товара, т.ј. само са баластом, из ма ког места то 
било, и изиђу тако исто без товара, т. ј. само са баластом; 

6) који би дошли да се задрже услед каквог квара или приморани 
вишом силом, с.мо, ипак, ако се брод не одаје никаквом трговачком послу 
и ако не продужује св«је бављење у пристаништу преко потребног времена ; 

в) који буду доказали, прелазећи из једног пристаништа једне од 
обеју Држава, у једно или више пристаништа исте Државе, да су већ платили 
те таксе у једном другом пристаништу исте Државе, и то у границама рока 
одређеног дотичним законодавством ; · 5 б 

г) који улазе у пристаништа само да чекају наредбе, не одајући се 
_ никаквом трговачком послу. 


Члан 26. 

У случају бродолома или аварије брода који припада Влади или држав- 
љанима једне од Високих Страна Уговорница, на обалама или територијама 
друте Стране, биће не само бродоломницима пружена свака врста помоћи 
и олакшица, већ ће и бродови, њихови делови и остатци, њихови алати и сви 
предмети који им припадају, документа бродска, нађени на броду, као и ствари 
и роба које би, бачене у море, биле скупљене, или пак износ њихове продаје, 
Сити потпунце предани власницима на њихов захтев или на захтев њихових 
агената ва то прописно овлашћених, и то у облику и под условима одређеним 
у Конгечцији о настањивању и консуларној служби, кбја буде била на снази 
између Краљевине Италије и Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца. 


Члан 27. 
Народност бродова сваке од Високих Страна Уговорница биће утвр- 
ђена по законима и уредбама Државе којој бродови припадају. 
Високе Стране Уговорнице слажу се да, сем случаја судске продаје, 
бродови једне од њих не могу бити национализирани у другој без изјаве 
о повлач њу заставе, издане од стране власти Државе којој припадају. 
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Што се тиче докава о тонажи бродова биће узајамно призната уве- 
рења о запремини, издана према законима Државе којој бродови припадају 


Документа и уверења издана од стране власти обеју Високих Страма 
Уговорница, која се односе на бродове и ове увек прате (акт о народности, 
уверење о регистровању, уверење о запремини, уверење о прегледу и експер- 
тиви трупа (карене), машине, котла, прибора, санитетско уверење, уверење 
о поласку) као и повремене визе после првога издања горе речених докуме- 
ната, биће узајамио призната и ослобођена визе дотичних консуларних агената. 
Исто се тако поступа и са уверењима о прегледу и експертиви трупа (карене), 
машине и прибора, која издају институти ва класификацију бродова, признати 
од Владе оне Високе Стране Уговорнице којој бродови припадају. Ова се 
одредба не односи на преписе горе речених докумената, изводе из поморских 
спискова, који треба да служе другим циљевима а не обављању пловидбе, 
или који треба да буду поднесени судској власти. 


Члан 28. . 
Каботажа (обалска пловидба) је резервисана за домаће бродарство. 


Члан 29. . 

Изједначење бродова и њиховог товара у пристаништима Високик 
Страна Уговорница не протеже се; 

а) на примену специалних закона о заштити домаћег трговачког бро- 
дарства у погледу изградње нових конструкција или у погледу на саобраћај 
бродова који уживају премије или нарочите олакшице; 

6) на привилегије дате друштвима за поморски спорт; 

в) на обављање пристанишне службе и каботаже, које се резервишу 
за домаће бродарство; : 

г) на обављање риболова, ивузев у томе погледу одредбе Брионске 
Конвенције од 14 септембра 1921. 


Члан 30. 


Овај се Уговор простире на земље које сада припадају или које буду 
припадале убудуће територији Високих Страник Уговорница. 


Члан 31. 

Ако се између Високих Страна Уговорница појави спор у тумачењу 
или примени овога Уговора, и ако једна од Високих Страна Уговорница тражи 
да спор буде изнесен на одлуку изборном суду, друта ће Страна норети 
пристати на то, на и кад се тиче претходног нитања, наиме, да ли је свор 
такве природе, да га треба предати ивборном суду. 

Изборни суд биће за сваки спор тако састављен, да свака од Високих 
Страна Уговорница има да именује као изборног судију једнога од својих 
држављана и да обе Стране изберу као нредседника суда држављанина једње 
треће пријатељске Силе. 

Високе Стране Угеворнице вадржавају право да ве унапред и за 
известан одређени период времена сложе односно личности која би, у случају 
спора, вршила дужност председника изабраног суда. Одлука изборних судија 
имаће обавезну снагу. 


Члан 32. 
Овај Уговор биће ратификован и ратификиције његове биће измењено 
у Београду, пошто се, с једне и с другв страме, испуне формалности одре- 
ђене дотичним законодавствима. 


Он ће-ступити на снагу на дан ивмене ратификације и остаће извришаи 
три године, почев од тога дана. 
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Ако ни једна од Високих Страна Уговорница не нотификује на дванаест 
месеци пре-тога датума своју намеру да прекине његово дејство, Уговор ће 
остати обавезан до истека једне године, почев од дана када га једна или 
друга Страна Уговорница буде отказала, 

Истек овога Уговора не повлачи, прл свем том ни у ком случају, у 
односима обеју Високих Страна Уговорница поништење конвенција означених 
У члановима 18, 19 и 26 јер се разуме, да трајање тих конвенција остаје 
окако како. је у свакој од њих утврђено. 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су га Пуномоћници потписали и снабдели својим 
печатом. 


РАЂЕНО у Београду, у два примерка, четрнаестог јула хиљаду девет 
стотина двадесет и четврте. 


(М. П) Д-р Х. Кризнан, с, Р.- · _ (М.П) Бодреро, с. р. 
(М. П) С. Р. Кукић, с, р. (М. П.) Л. Лучиоли, с. р. 
(М, П,) Д-р Рибарж, с. р. 

(М. П.) Д-р м. Тодоровић, с. р, 

(М. П,) Миливоје М. Савић, с. р. 


— 16% — 
ПРИЛОГ А 


ЦАРИНЕ НА УВОЗ У КРАЉЕВИНУ СРЊА, ХРВАТА 
И СЛОВЕНАЦА 


НАИМЕНОВАЊЕ РОБЕ 


Пиринач: 


1. | ољуштен + + 5 3 6 6 66 о. 66. + 1— 
из бр, 7 | Вариво и поврће, велено или свеже; 
1, | Карфиол, шпаргле, лубенице, диње и артичоке - - - - 6— 
2, | Купус, кељ, келераба, борзнија, зелени грашак и 606, 
краставци, главичаста и друта салага, бундеве, 
ротквице, спанаћ, патлиџани, паприка, целер и др. 6— 
3. | Лук црни и бели и слични · + - ----...... 7— 
4. Кромпир: << 05 «ово вв не ај о сна и ата а 4— 
Примедба: 
Кромпир увезен за време од 1 анрила ло 30 јуна 
слободан је од царине, | 
из бр. 9 | Вариво и поврће; 
, Осушено или на други вачин просто припремљено 
па и уситњено али немлевено: маринирано, у сала- 
мури (сланој води) илну сирћету, у бурадима или 
у сличним судовима у укупној тежини од најмање 
5 кила: 
из 2. Купус, краставци, паприка нетуцана и немлевена и све 
| остаало непоменуто поврће • + + + + + - 25— 
2. Конзерве од патлиџана + + + + - + --....... п— 
из бр. 13. | Ораси, јабуке, крушке, дуње, кајсије, вишње, трешње и 
Ту брескве: _ 
1. | Свеже: 
а) у завојима + + 6566 а «= « •« а је 20— 
6) без завоја (расуте) + + + + + +... .... 14.— 
из 2. Ораси осушени: . | 
ај у љусци + + 5 ++ + ++ пуан За 20— 
б) без љуске · . - - - --- 15 5 -.--.- 1 35— 
из бр, 17. | Лешници: 
1. ај уљусци +: --.--......... .| .22— 
2. б) без љуске ·...--....... ....| 5— 
из бр. 18. | Лимунови, поморанџе, мандарине, поморанџе незреде 
: (зелене или жуте) са кором или без ње: 
1. | Свежи: 5 
а) лимунови · · • +. .---...-.... .јслободно 
5— 


6) поморанџе, мандарине, поморанџе незреле - - 


увозна 
царина 
у злат. дин, 


Број 
| 


НАИМЕЧОВАЊЕ РОБЕ 


У саламури (слансј води) или на други начин просто 
усољене у бурадима или сличним судовима · · · 


ка бр.20и32.| Бадем зрео: 
20— 
пољ 35'— 
из бр, 21 
2. 
а) у завојима до закључно 10 кг; укупне тежине - · 25— 
6) другојачије завијене · 15:— 
из бр. 23 Рошчићи + 5 + 5 5 36 бо боее лов ке ои 6'— 
из бр. 23 Кестење и марони 4 4 3 3 66 + 63 бб + • 10'— 
из бр. 33-4. | Семе махуница за сточну храну · · · · · « • • • • • | лободно 
из бр. 4 Узабрано цвеће за украсе и ките, расцветано гли у пу- 
у пољцима; лишће и гранчице са цвећем и плодови. а; 
1. Свеже СРЕ ни ои У ЗЕН . 200'— 
на бр. 36-2.| Шибље, дрвеће, бокори, џбуње у засебним саксијама 
или ма на који други начин завијени •· · · · · - 5— 
ха бр. 15 Коже:; « 
1.] од домаћих животиња са длаком или без длаке: 
а) сирове, сољене, влажне или у креч метане · · - | слободно 
ви ток слободно 
из 62. 183 | Житна брашна · + · 0... .. ЈЕ атљлан и радна • 8— 
а бр. 14. | Масна уља:. 
1. | Уље од репице · · · .. аксе ки ви фи 309— 
2.| Уље од буковог жира, земљаних орашчића (кикирики), 
мака, сунцокрета, сезамова семена, кукуруза и дру- 
га масна уља за јело. + 2020.0.0.0..... 30: — 
3.] уље маслиново · · · ···.· .. СИРА 30: — 
„4, |: уље од памукова семена · · · · · · · . ЈЕ о 30:— 
из 5.| ланено, конопљано, рицинусово и остала масна уља 
која служе за индустр'ску употребу изузимајући 
маслиново уље добивено помоћу сумпоро угљеника 20 - 
уље маслиново добивено помоћу сумпор-угљеника · - 12:- 


тив 5. 


Примедба : 


На уље маслиново у судовима од белог лима (стањо- 
ни) који теже мање од 25 кила, царина се пове- 
ћава за динара 15, 


увозна 


НАИМЕНОВАЊЕ РОБЕ царина 


у злат. дин, 


Врој 
тарифе 
СХС. 


од 100 кила 


Вина: 
У бурадима, балонима и вагонским резервоарима; 
вермут који не садржи више од 189/, алкохола и мар- 


та бр. 115 
из ]а 


сала која не садржи више од 20%/, алкохола 100:— 
тв 1в| У боцама: 
верћут и марсала који садрже алкохола у напред озна- 
| ченим границама + + + 35 2555 120:— 
а Ср. 136 | Пенушава италијанска вина која имају право на специ- 
| ални назив, чија је искључивост призната произ- 
вођачима по италијанском законодавству 
а) у целим боцама 43 3 4 9 33536 6 + 36'— 
6) у полу боцама · + + · - + + 0.066... 220'— 
Примедба броју 115 и 116 
Разуме се да италијанска вина неће моћи бити подвргнута 
другим ни већим царинама од оних које се буду 
примењивале на слична најповлашћенија вина ма 
кога порекла. 
вз бр. 18 | Вин са додатцима за лечење (медицинска випа) · · · 150 — 
из бр. 128-4. | Чврсти остатци при фабрикацији уља од семена (комина | слободно 
од уљаног семена) 
за бр. 131 Теста за храну · · + · · + + + · • по еура о 49 — 
жв бр. 134.2. Чоколада, па и с млеком, у таблетама или комадима · 130:— 
из бр. 135 | Стерилизовано или кондензовано млеко, па и са зпеће» 
ром; млеко у праху + ++ + ++ + ++ 20-— 
«а» бр. 136-3. Сиреви : 
иза) фини: Грана, Стракино, Горгонцола · · - · · 80— 
> 
из 6) Качкаваљ, овчји сир (Ресоппо), Проволоне · · · 40'— 
вв бр. 143 Конзерве за јело на другом месту непоменуте: 
1. | Биљне и воћне конзерве на другем месту нелол епуте, 
4 а нити се на другом месту подразумевају · · · 710— 
Конзервеод патлиџанау херметички затвореним судовима 50' — 
из 2.| Тон у уља, у кутијама + 104 3 + ++ + + +++ ++ 80— 
Остале конзерве ва јело у судовима херметички затво- | 
реним (изузев конзерве риба) · - · · · · · 80'— 
зе бр. 14 Свеће: 
ЕЗ 3.1 Од парафина, од стеарина • • 10:— 
фе бр. 196 | Жива, живине легуре (амалгамч): и живине соли: 
Па ЗИНИВЕ о: аи сали пеа ЛЕ ава сав паре И пр фи нерв нек на слободно 
те бр. 17 | Сумпор и метални сулфиди: 
1,1 сиров сумпор, непречишћен + + + + + + ++ слободно 


Грој | увозна 
Таре НАИМЕНОЗАЊЕ РОБЕ царина 
СХС. у алат, дим. 


од 19) кмла 
2.| пречишћен и сумпорни црете + + 69 95566 1 


из бр. Х0 | Боракс и борни преларати : 
из 2.| Пречишћен боракс: 


6) остали у завојима преко :/, кгр, укупне тежине · 5— 

34! Б рна киселина чиста + + + + 33 + +: .. 5'— 

из бр.215-2 | Бакарни сулдат · РАЧИ И 12'— 
За вр,1а8 а. |“ Лимунска и винска киселина + + + 33 63336: 15— 


- иа. бр. 232 | Сок од коњеде (слатког дрвета) : 


1.| Сиров или куван у сандуцима или блоковима • • 15— 

2. Пречишћен без шећера или доугих материја ..... 5с— 

745 бр. 263 Суперфосфати + + + · + + + + + + . 0... ... 150 

7 бр. 214 Памучна предива једножична: 

1. | М 12 и мање, по енгле кој ну ерацији: 

а) сирова + + 6 5 6 356 + ++ + + а ан 20— 

| 6) бељена + 03 +03030+ +: +... ... 30:— 

~ в) бојена или штампана + + 3 + 326 +: + 35'— 

2. Преко М 12 до Љ 29: 

а) сирова + + + + + + + ++ бе не, 25— 

пј бенкви + ска кај слова ада 0... • 35"— 

в) бојена или штампана · · · · · са ет: 49 — 


3. | Преко ле 29 до Ме 50: 


а) сирова. + + + 5 5 ера ен нара ва но 32: — 

6) бељена + + + + + +... потаји њи а 49 — 

в) бојена или штампана · · + · · ......... 45 — 

| Преко ле 50: 

а) сирова - - · + + • би аи а а МЕД ај а. по ђњ5 35— 
МЕ бр брљена о + о рата авио ке 45— 
| в) бојена или цтамгана- - · · · Бака 50:— 
бр. г5 Памучил предчва ; в»жична ил! гишежичка: 


1| ма 12 и мање по енглеској нумерацији: 


а) сирова 409 9 966 666) 6... 0... 25:— 
" 6) бељена • + • + + + +... 4. „16 :% • «. 35— 
в) бојена или нтазпа а» + + 3 + 66... 40' – 

2. | Преко м 12 до М 29: ДЕ: 


а) сирова •+656 6 40. 4 И. у ... +-– 


бр. 216 


в) бојена или штампана + + + 33377 
Преко М 29 до 50: 

а) сирова + 4 3 3 4 55 55 

6) бељена + + + 54 43433 +: узана 

8) бојена или штампана + + + +++ 33737 . 
Преко М 50: 

а) сирова 6 5 + 33 5555 5556 4 

6) бељена + + + + +++: КИ 

в) бојена или штампана - + + 53 4365 ћ 


Памучна предива за продају на ситно (конац за ши- 
вење, плетење, везење) на дрвеним калемима, хар— 
тијама, у клупчићима, канурама итд. једножична и 
вишежична: 


Примедба : 


Разуме се да памучна предива намотана на калеме кли 
на вратила или припремљене на ма који други 
начин за индустриску употребу не подлеже под 
ок Бр. 216, већ једино под ставове из Бр. 2 
или . 


Памучне тканине глатке: 


које у 1 м“ имају преко 120 грама тежине и у 1 сиру 
основи и потки: 


које у 1 ша имају преко 60 до 120 грама тежине и у 
1 сма у основи и потки: 


а) 50 жица имање · + + + + + ++... 5 
6) преко 50 до 80 жвца · · · - · -• % ф 
в) преко 80 жица + + + 3-- 0 --....... 


а) 50 жица и мање по ан ет ов то вије ко во љ = 


увовиа 
царина 


120 — 
1о— 
182: — 


180— 
210— 
250— 


2710 — 
300:— 
Зу— 


бр. 278 
бр. 280-4 
из бр. 290 


из бр. 291 


бр. 299-4. 


бр. 303 


бр. 305 
бр.317 


бр. 326 
бр. 321 


бр.329 


НАИМЕНОВАЊЕ РОБЕ 


Сомот, плиш и друге сличне тканине · • + + 
а) памучне рибарске мреже • • • + + + 0 Џ 

Предива од конопље и лана, једножична : 

ме 20, и мање по енглеској нумерацији: 


а) серова «+ 3 3 3364 55356 +++ | 


6) бељена, бојена или штампана • • + + + • 
Предива од кудеље и лана вишежична: 
МЕ 20 и мање по енглеској нумерацији : 

а) сирова + 34 34 6 5 е 56 + бе не + не 
" 6) бељена, бојена или штампана • • + • + · 


Тканине од лана, рамије. кудеље и осталих биљних ма- 
терија нарочито неименованих : 


које имају 18 жица и мање у потки и основи у 1 см; 
ај од јуте + + + + 6 + + + + + + + + + ... 0... 
б) остале · · · · · · · Бебе #46 # 


Тканине које имају преко 18 до 36 жица у потки и у 
основи у 1 см. · - · МИРНИ ЧИНИ 


а) Рибарске мреже од конопља 
Маниле, кокосових влакана · •· · • · · · · · 


Ужарске израде: 


Ужега (за бродове), оно па и туннсни преко 


5 мм, у пречнику • + + ++ 3 + + 4 + +... 
Ужета, конопци и канапи, па и катранисани, дебљине 
од 1—5 мм. у пречнику • • + • + • +... . 
Џакови = = но ком у ки“ нон 


Вунене тканине нарочито непоменуте: 

тежине преко 700 грама у 1М. + + 5... + +. 
жоиние преке модна товттрана уље 0... 
тежине преко 300 до 500 грама у 1 м5. + + · · -· - 
тежине 300 грама и мање · • • • · · • по зар ве 
Свила одмотгна (филирана) сирова, даље нерађена 


Предива од вештачке свиле, флорет и бурет свиле, 
једножична или вишежична ; 


сиропа — бела • + + 6 63366 56 бе. е а... 


Остала предива од природне свиле вишежична : 


(4: СКИ 


180— 
230— 
280'—— 
350-— 
слободно 


бр.:331 


бр, 344 


бр. 360 


бр. 362 


НАИМЕНОВАЊЕ РОБЕ 


кувана, бељена, бојена, штампана + • + + •.- • • + • 

Свилена предива за шивење, везење, плетење, за из- 
раду мрежа или пасмантерије, ок за продају 
на ситно: 

сирова ПРИ РИРНИИРИРНН ИРИИ По де (ои а 

кувана, бељена, бојена, штампана • • • • + • + 

Честе свилене и полусвилене тканине: 

свилене о • 6 6 6 66 66656 бео 6 «+... 

полусвидене · · · па ПИ и 


Линолеум, камптуликон и друге ткачине сличног састава: 


у комадима за продају на метар: 


ај у маси обојени једнобојке, нет или нештам- 
нане е . 6... . 5 « «с. а »• 4". ч:« = « 


6) у маси обојене у више боја · · · · - - · · 
са одређеном дужином + 4 3 4 3454 66 +... 


шешири мушки, од клобучине: 


неопремљени • 4 9 4 9 55 5:66 6 бе 56 « «+ е 


Шешири сламни м од друге материје за плетарију: 


мушки : 
а) опремљени • + + 4 + 6. ..... 0... .. 
6) неопремљени •· + боје св а 5 
женски: си: у 
а) опремљени · · · · · · ..0.... .. 0... 
6) неопремљени · · · · ·-.... НИ и 


Шешири у облику звона или купе (туљци), нефасо- 
новани, небојени, нелаковани иди непресовани: 


од клобучине + + 6 3 33656 6 0... 
Фесови : 

са кићанком: • + + - + + ++ 6 с << • 2.026... 
без кићанке · ····.... обе о о о... "“ 


ОПШТЕ НАПОМЕНЕ УЗ У ДЕО ТАРИФЕ С. Х. С. 


1. Где није у овој тарифи друкче одређено, ца- 
рина је предвиђена на сирове израде, Ако су оне лу- 
жене, полу-бељене или бељене, плаћа се додатак цари- 
не 30%/«; ако су бојене или у две боје рађене плаћа 
се додатак 40%,; ако су у више боја рађене, пресо- 


од 100 кила 


увозна 
царина 


у злат. дин. 


150'— 


260— 


320: — 


1800— 
800:— 


Ке= 
060 


зованих предива, плаћа се додатак царини од 659. | 


НАИМЕНОВАЊЕ РОБЕ 


ване или штампгне тај додатак износи 60". На игра- 
де у комаду мерсерлвоване или израђене од мерсери- 


Ти додатци ће наплаћивати у процентима од уго- 
ворене царине на „сирове“ предмете. 

Ако једна роба има 'више обрада на коге се плаћа 
један исти додатак; из тачке 1, наплаћиваће се само 
један додатак; ако нека роба има више обрада на које 
се плаћају разни додатци, наплаћиваће се само један 
и то на обраду на коју се плаћа највећи дода так; 
ако је, пак, мерсепизована, онда се плаћа у том слу- 
чају такође и додатак на мерсеризовање. 


При оцени двобојних или вишебојних израда, рачу- 
наће се у боју и сирова, лужена или бељена предива. 


На ц'рињење израда које се продају на метар неће 
утицати боја и материјал уздужних ивица, ни број и боја 
попречних конаца који означавају марку или друге фа- | 
бричке знакове штампане или у боји ткане или утка е 
на крајевима комада. таквих израда, дочим ће пруге и 
десени, који су као украси уткани или штампани на иви 
цама тканина, утицати на царињење. 


2. На фасоноване тканине плаћа се додатак царини 
од 15%/,; на брошоване тканине тај додатак износи 25%, 

Ако једна роба има обе обраде, плаћа се само 
већи додатак. . 

„ 3. Натканине у гази везиване плаћа се додатак 51. 
Тај додатак као и они, предвиђе.ги у т. 2, плаћају се про- 
центуално на уговорене царине. | 

7 4. Тканине хемиским путем учињене непробојним за 
воду царине се према материзлу од кога су начињене 
те тканине. 

5. Предива и израде од предива израђене од неко- 
лико предивних материала, сем свиле, цариниће се према 
материалу, на који се плаћа највећа царина, уколико 
није друкчије у тарифи назначено, · 


Дометци свиле који не прелазе 3'/, и дометци вуне 
који не прелазе 59, неће се узимати у обзир. Поред 
тога, на тканине, чија је основа потпуно од памука, а 
потка сасвим или делом од вуне, а вуна не прелази 
50%, од тежине, плаћа се царина као на вунене тканине 
према њиховој тежини у м“, по одбитку 20%/. 

Израде од предива које садрже свилу цариниће 
се овако: а) ако салрже до 109/, закључно од укупне 
тежине предивног материала од којег су начињене, пла- 
ћају додатак царини 50"; 6) ако садрже свиле преко 
109, до 50%, укупне тежине предивног материала од 
којег су намчиене, цариниће се као полусвилене; ако 
садрже свиле преко 50%/, од укупне тежине предивног 
материала од којега су начињене, цариниће се као сви- 
лене, уколико није у тарифи друкчи;ге назначено. 


увозна 
царина 


у злат. дин. 


у — 1622 — 


Број увозна 
тарифе НАИМЕНОВАЊЕ РОБЕ царина 
С. у алат. дит. 


Кожа само чињена ма на који начин: 


Ђон и коже чињени на начин на који се чини ђон: 


а) у крупонима + 4 5 4 5 3 354 545 5 +++ 130 — 
6) остало + 35335 + - + ++ .. - 4. - - 92: — 
бр. 325 | Кожне рукавице, па и са текстилним материглом: 
1. а) нелостављене + 0 - + + - + ++ + + + + + • .. . 1500 — 
2. · 6) постављене ~ + + 5 5 35 55 56 5 6 + ++ 900-— 
бр. 389 Цеви, кајиши, гуме за колске и аутомобилске точкове, 
у вези с простим металима или њиховим 
легурама - 5 5 5 5 5 55555 5 + 6 + + + ++ 180 — 
пе вр. кана 1.| Траке од каучука или гутаперке - - - + + + + + + 180— 
2.| Траке од тканина натспљених или премазаних каучуком 
или гутаперком или са поставом или уметком 
од каучука: 
6) р: 1 РИЧИ = Ф + 180 — 
ва бр. 39371. в) пнеуматици и унутрашње цеви које се пуне ваздухом | = 189— 
из бр. 418-1. г) филмови за биоскопе - - Мана аи ан + 250 —— 
избр.4199 | Дугмета од корозо (биљна слоновача) - - - - + - - по— 
из бр. 462 Дописне карте са слимама, свзке врсте + + + - - - - 250 — 
из бр. 413-4. 6) књиге и повремена издања (изузев календара) на 
италијанском језику, не изузимајући ни оне које 
садрже, у тексту или додатку, ноте, карте, слике, 
пртеже, гравире : 
а) у тврдом повезу - - - · - - плин аи При иоа, = 40— 
6) у меком повезу • -- · - + - - -- + • - · - - |слободно 
из бр.418 | Мрамор и алабастер у плочама отесаним или тестери- 
саним са изузетком плоча испод 16. см. дебљине| · 1:25 
из бр. 419 Мрамор и алабастер у плочама до 16 см. дебљине: 
#31. а) небрушене, тестерисане или иначе само растављене 2— 
2. а) рендисане, полиране, избрушене - -- - --:- 450 
набр.44 | Скулпторски радови у мрамору или алабастеру: 
1. | преко 5 кгр. ТЕЖИНЕ 6 5 655 | 40— 
2.| до закључно 5 кгр. тежине · - - - - - --- ---. 90:— 
кебр.499 | Израде.само од цемента, или од шемента понешаног 


са азбестом или другим материјама; израде од 
чистог гипса или помешаног са други материјамл: 


увозна 
царина 


НАИМЕНОВАЊЕ РОБЕ 


У алат. дин. 


3. 6) Украси од чистог гипса или помешаног с другим | од 100 кила 
материјама за зидове и таванице (корнише, мулире, 
розете, консоле, орнаменте и т,Д.) · · · · 30'— 


на бр.517 | Перле од емаља или од стаклета (контерије), Па и 
просто нанизане на конце од текстилног мате- 
ријала ради лакшег паковања и преноса: 


1) малане, позлаћене, посребрене · · 50' — 

2. беле и убоји · · · ·· . во»: вв + а и . .. 30'— 

бр.577 | Шипке за кишобране и сунцобране као и његови делови 16'— 

на бр. 644 | Уметнички будилници од ливене бронзе, позлаћени · ·| 252— 
из бр.658 | Машине. за млинарсу индустрију за љуштење пиринча, 


за ивраду хлеба и за израду хранљивих теста, као 
И ЊИХОВИ ДЕЛОВИ • • +. +... ..... 15:— 


. бр. 665-4 | Електрични апарати с малим елекричним мот ром, 
као: елекрични вентилатори, електрични мехови 


И СЛИЧНО • • • • «о « < « « « . . . с... .. 140'— 
од вредноста 

бр. 673 | Мотосиклети · · + · 2... ... пон јр па а а а 20. 

из броја НОВИ мотвснвецњеа = =: 17 АЕ ; 

674-192. Делови мотосиклета јеле 209 
бр.675 | Аутомобили и њихови резервни делови · · · -· · ·. 

1. товарни · · ···.- 406 Ева ен аи во 209/, 

2] остали · + +... .............. 209, 


нв бр.678 | Мотори за аутомобиле н мотосиклете - - · · · • • -| 20% 
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ПРИЛОГ Б 


увозна 


НАИМЕНОВАЊЕ РОБЕ царина циенат 
у злату Л. ч.| повећања 


Број ита- 
лијанске 
тарифе 


1. Коњи: од комада 
а | пастуви са најмањом висином 1 мет. и 48 ме И 
у гребену .0. 0 с • 4 •· • · · . 100.— 0.5 
6 | остали, рачунајући ту и ждребад и кобиле – 
ма које висине - + + + + + + + +++ 15.— => 
4. Говеда + + + + + + + + + • + + • О . 15— == 
5. Бикови намењени непосредно клању под кон- 
тролом царинарнице 0. •0 5... 20.— => 
9. Животиње овчје расе • · · · · 6... 3З— = 
".зП Свиње које теже: 
6 | преко 20 кила: од Ма > 
12 Живина (жива) +: + + + ++ + + +. . 5.— — 
тз 18 Заклане животиње : 
а | Заклана живина - + : - + + + + + +. . 5— – 
из 19 Непрерађено месо (са изузетком меса 
од живине, дивљачи, голубова и питомих зе- | 
чева) : 
а | свеже, па и смрзнуто • + + +. +... 5— 05 
74 Суво махунасто поврће у зрну - · · --> - - 150 = 
76 Кромпири · + + 2... ......... свита == 
96 Суве шљиве ·......,....... 2— – 
из 110 Печурке: 
б| суве · · ·-...... МИ ј5=— ин 
из 569 Цементи 
6 | остали · ·-.-.. со как ве а 1.25 04 
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ПРИЛОГ 8 


ЦАРИПЕ ПА ИЗВОЗ ИЗ ЕРАЉИВИНЕ СРБА, ХРВАТА 
и СЛОВЕНАЦА 


извозна 
НАИМЕНОВАЊЕ РОБЕ царина 


у злат. дип. 


Шумски производи: 


1. | Дрво у облицама : 


— буково · · - · - - - + · · · + + -=• • : · • • + слободко 


— храстово у средњем пречнику до 20 см. закључно · слободно 


2.| других лишћара ('а изузетком кестеновог и храстовог 


дрвета) средњег пречника до закључно 30 см. · · | слободно 


— четинара средњег пречника до закључно 20 см. · · | слободно 


слободно 


из 2.| Железнички прагови од буковог дрвета · ... +. 
“3 


3.| Железнички прагови од храстовог дрвета • · · · · · 


бр. 18 Камени угаљ и лигнит сваке врсте · · · - - • · · · · | слободно 


из 6,.22 | Отпатци при клању стоке и преради меса: 


.3. | Желутци телећи или јагњећи, усољени или суви; црева 
без разлике; папци, рогови овчји - + + + + +: 


слободно 


— Тупина • ·· • . . . . . . . . . .| слободно 


— Руда гвоздена, манганска, бакарна - · • · · · · - | слободно 


— Вишње и вишњево лишће • · - · • - · + • • . - | слободно 


— Свежа риба · · · · · · · .... 7... ... .) слободно 


Царине на извоз из Краљевине Срба, Хрвата и Сло- 
венаца које сада важе за производе у тарифи А 
приложеној овоме Уговору неће се повећавати за 
време трајања овога Уговора. 
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ПРИЛОГ Г 
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6 ПРИЛОГ Д 


ОДРЕДБЕ О ПОГРАНИЧНОМ ПРОМЕТУ 


Члан први 
Следеће одредбе примењиваће се у промету између по раничних зона 


обеју Држава. 
Демаркациона линија ових зона, с једне и с друге страме границе, 
ранице, по одредбама чл. 29 


биће успостављена сп' разумно. за део по део г 
овог Споразума, под условом да ширина зоне, почев од границе, не пређе, 
ни у ком случају, максимум од 10 километара. 


Члан 2. 

Ниже побројани производи, пореклом из погр.«ничне зоне једне од обеју 
Држава, пуштаће се без икакве увовне и извозне царине, и без икаквих других 
такса, када се преносе у пограничну зону друге Државе ради подмирења 
потреба становништва те зоне: 

19, — Сено, слама, трава за исхрану стоке, суво лишће, маховина и трска; 


2%. — Свеже биљке; 

39. — Свеже поврће, свеже баштованско вариво: 

4%, — Свеже млеко, кисело млеко, сурутка, груда и рикота; 

59, — Дрво у неотесаним облицама највише у пречнику до 15 см; дрво 
за гориво, дрвени угаљ, тресет и тресетни угаљ; : 

69. — Камен за зидање и калдрмисање, шљака, шљунак, песак, креч, 
гипс, марна (кречна иловача), глина, земља за израду лончарије и све остале 
врсте обичне земље; 

79. — Пепео за цеђ, природно и вештачко ђубре, квасац, комина, смирак 
(шмиргл) у комадима, вински талог, котури дрожда и остали остатци цеђених 
уљаних плодова и уљаних зрна, лед, па и вештачки; 

8%, — Житно брашно и хлеб сваке врсте у количинама не већим од 
10 кг.; хранљива теста у количинама не већим од 3 кг. масло, кајмак и сиру 
количинама не већим од 5 кг. суво поврће у количини не већој од 5 кг.; свеже 
воће у количини не већој од 20 кг.; суво воће (јабуке, крушке, шљиве, ораси 
и лешници) у количинама не већим од 5 кг; уље зл јело у количини не већој 
од ! литра; свеже месо и риба у количини не већој од 5 кг.; репа и купус у 
главицама, кисео, у количини не већој од 5 кг; жива живина и то: два пара ~ 
ситне живине и један пар крупне живине; јаја до сто комада; пиринач у 
количини не већој од 3 ктр. 


Ослобођење од царине и других царинских такса неће се примењивати 
на горе побројане артикле, ако се увове поштом, без обзира на количину. 


Забране или друга ограничења која би могла вавести једна или друга 
Држава у погледу извоза или увова уопште, не могу се проширити на горе 
означене производе до износа респективно одређених количина, које се буду 
извозиле из пограничне зоне једне Државе у пограничну зону друге. 
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Члан 3, 


На граничним тачкама, где политичка власт нађе за сходно, биће пу- 
штани слободно од царине и таксе на царинске привнанице, лекови које би 
становници пограничне зоне једне од обеју Држава ишли да купују у апотекама 
које постоје у пограничној зони друге Државе, по лекарским и ветеринарским 
рецептима, у малим дозама које одговарају приликама набављача. При увозу 
у тим границама може се одступити од обвеве да се показује рецепт, у случају 
када су у питању обичне лекарије или пак хемиски и апотекарски препарати, 
који на завоју носе тачну апотекарску ознаку им чија је продаја и употреба 
слободна на теритоји, где би били намењени потрошњи. 


Члан 4. 


У промету између пограничних вона допуштаће се, 'с једне и с друге 
стране, да се слободно увеву и извезу без икакве увозне и извозне царине, 
са обавезом да се поврате: 

19, — Товарна и плужна стока, пољопривредне машине, инструменти и 
алати који служе пољопривреди, који се воде или преносе из пограничне зоне 
једне од обеју Држава у пограничну зону друге за привремену употребу у 
пољопривредним радовима; 

2. — Пољопривредни, шумарски и друти алати који се увозе из по- 
граничне зоне једне од обеју Држава у пограничну зону друге, да би у њој 
били оправљени, и то исто тако када се, једном оправљени, повраћају. 

3, — Стока која се гони из пограничне воне једне од обеју Држава 
у пограничну зону друге ради свакодневне паше или ради спаривања, шкопљења, 
ветеринарске неге и мерења; 

4", — Жита, уљани плодови, семење и дрва које становници погра- 
ничне зоне једне од обеју Држава увозе у зону друге да их самељу, цеде 
или истестеришу за своје сопствене потребе, и производи добивени од тих 
сировина, водећи рачуна о сразмери приноса. 

Равуме се да за речени промет неће бити потребно претходно одо- 
брење централних власти, 

Услови и формалности, под којима ће се давати олакшице одобрене 
у пограничном промету на основи овога члана, као и мере које'треба предузети 
у случају злоупотреба, утврдиће се споразумом између Царинских Управа 
обеју Држава. Свака Висока Страна Уговорница имаће, ипак, права да про- 
пише да поновни извов или поновни увоз горе побројаних предмета буде 
гарантован износом одговарајуће царине или кауцијом. 


За судове, који су подвргнути службеном жигосању, Високе Стране 
Уговорнице сагласиле су се да узајамно признају, у пограничном промету, жиг 
стављен од стране власти друге Високе Стране Уговорнице, 


Члан 5. 

Држављани Високих Страна Уговорница који имају у пограничној зони 
једне од обеју Држава своје станове или мајуре, а у пограничној зони друге 
свог непокретног имања, које сами обрађују, или чији им производи припадају 
сви или делимице, као и чланови породица истих држављана и њихове слуге, 
имају права да са горе речених имања слободно преносе у своје станове к 
мајуре, и обратно, без извозних и увозних царина и сваке друге таксе или 
пореза, и то тако да не могу бити подвргнути забранама извоза или увоза: 


19, — Стоку за рад ми стоку гоњену на пашу; 
2. — Инструменте, алат и матернал, који служе пољопривреди, и кола; 


3". — Храну и пиће потребне ва раднике, који обрађују непокретно имање; 


4". — Виноградске притке, врно за сетву; прскалице и све што служи 
за сузбијање штетних инсеката, у количини потребној ва ту сврху; грађе~ 
вински материал потребан за оправку зграда, које постоје на реченим непо- 
кретним имањима; 

5. — Земљорадничке и шумске производе сабране на односним 
непокретним имањима, и то за све време које се протеже од почетка сезоне 
жетве до краја децембра; 

6". — Сточне производе, рачунајући ту и младунце, које је стока 
приплодила. 

Пренос горе означених производа у т. 2 и 3 моћи ће се вршити чак 
и нецаринским путовима, Остали ће производи моћи бити преношени преко 
транице једино путовима, који ће бити нарочито одређени ва ту сврху од 
стране надлежне царинске власти. у 

к Да би напред поменута лица уживала олакшице, предвиђене у овоме 
члану, она ће морати бити снабдевена не само обичним исправама (погра- 
ничном картом или путном исправом) већ и „Легетимационом картом“, изданом 
од стране надлежне царинске власти Државе, у којој она имају свој домицил, 
на којима ће бити назначено њихово занимање, број чланова њихове поро- 
дице и њихових слугу. Легитимациона карта мора бити визирана од стране 
царинске власти друге Државе. , , 

Горе поменуте одредбе примењују се и у случају кад горе именована 
лица имају да раде шумске послове у шумама које им припадају, или ако на 
њима имају права шумске службености. ~ 

Све се ове одредбе примењују и на представнике правних тела 
М правних лица обеју пограничних зона, која имају непокретних имања или 
стварних права на непокретности у зони друге Државе, 

Одредбе о појединостима и друге формалности, под којима ће се чинити 
торе речене олакшице, као и мере које ваља усвојити у случају злоупотреба, 
· биће одређене путем заједничког споразума између царинских Управа обеју 
Држава. Односно стоке ва рад или стоке изгоњене на пашу, ако њихов 
повратак треба да буде у току истога дана, надлежне царинарнице ће се 
ограничити на вршење надзора довољним мерама да спрече злоупотребе, не 
лодвргавајући, ипак, стоку царинском режиму привременог увоза или извоза, 
У сваком другом случају тај ће режим бити примењиван по правилима утвр- 
ђеним за примену одредаба садржаних у чл. 6. 

|. _ Што се тиче непокретних имања, узетих под закуп, ове ће повластице 
важити само ако се утврди на несумњив начин да је уговор о закупу био 
закључен пре потписа овог Уговора, и остаће у снази до дана истека рече- 
кога уговора, под условом да он не траје дуже од три године. 


. 


# 3 “ - Члан 6. 

_Узајамно допуштаће се да се увезе и извезе, без икакве извозне 

и увозне царине, стока која се води са територије једне од Високих Страна 

Уговорница на пашу или на зимовање на територије друге, са обавезом да се 

поврати у року, који ће се унапред одредити, а који ни у ком случају неће 
коћи прећи шест месеци. 

Ослобођење од увозне и од извозне царине биће исто тако проши- 
рено и на младунце које приплоди та стока, и на производе стоке вођене на 
пашу и на зимовање, и то: , 8 

. 1, На телад, јариће, јагањце, ждребад, на младунце приплођене за 
време паше и зимовања, и то за онолико глава, колико буде било забележено 
бремене стоке у тренутку поласка; 

2. На сир и масло у количинама које не прелазе, за сваки дан који 
та стока проведе изван речене територије: масла на краву 0.16 гр. на козу 
0.032 гр.; сира, на краву 0.92 гр., на козу 0.058 гр. на овцу 0.029 гр. 
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Ослогоењ> о1 цорине, у реченим количинама, за сир и масло који 
буду били произведен: 3: време бављења стоке на територији друге Високе 
Стране Уговорнице, ол>брлваће се исто тако и у случају да ти производи 
буду увезени ила извезени за време зимовања или паше, као и у случају да 
буду повраћени после повратка стоке, али у овом последњем случају у року 
од четири недеље, рачунајући од дана тога повратка. 

Свака Висока Страпа Уговорница имаће права да пропише да поноврџ 
извоз или поновни увоз стоке буде гарантован депоновањем износа односне 


царине или кауцијом, 


Члан 1. 

Становници пограничне зоне сваке од обеју Држава моћи ће прелазити 
границу друге Државе не саображавајући се одредбама које се односе на 
мутне исправе, само ако су снабдевени „Пограничном картом“ изданом по 
одредбама чл, 9. 

Моћи ће прелазити и кретати се такође и на коњу, на колима или ма 
каквим другим подвозним средствима, под условом да се саобразе паринским 
прописима -који регулишу прелаз тих саобраћајних средстава преко границе, 

Ослобођена су обвезе да показују Пограничну карту деца која још 
немају дванаест година када их прате одрасли снабдевени Пограничном картом. 


Члан 8.. 
По одредбама претходног члана сматраће се за становнике погра- 


ничних зона: 
а) сва лица, која имају своје уобичајено место становања у реченим 


зонама или која су, станујући изван тих зона, у њима власници или закупци 
непокретних имања, или у њима уживају права спржене или у њима имају 


какву експлоатацију у циљу зараде; 
6) особље стално запослено од стране власника или закупаца о којима 
је реч под а) у некој пољопривредној или индустриској експлоатацији која 
се налази у зони; 
в) представници и службеници правних тела и правних лица која имају 
какву експлоатацију у циљу зараде у зонама, уколико ти представници и служ- 
беници врше своје дужности у истој зони, у којој се налази та експлоатација. 


Члан 9. 
Пограничне карте из чл,7 морају бити саобразне приложеном обрасцу 
(образац 1), а издају их власти јавне безбедности у срезу дотичне земље. 


Да би важиле, пограничне карте треба да буду визиране од стране 
власти друге Државе, која је овлашћена да их издаје. Важење пограничних 
карата ограничено је на једну годину дана, али ако су издане лицима запо- 
сленим у служби која траје краће време, њихово се важење ограничава на 
трајање службе, на крају које могу бити продужене до истека једне године. 


Пограничне карте треба да пруже тачан опис лица по одр:дбама, 
које важе за путне исправе. Оне такође морају бити снабдевене сликом 
носиоца жигосаном од стране надлештва. Ипак, одступања од тог последњег 
прописа допуштена су у изузетним случајевима или у циљевима који заслу- 
жују обзира, као одлазак у цркву или да би се обишло гробље на терито- 
рији друге Државе. 

Члан 10. = 

Становници пограначне зоче сваке од обеју Држава < авиони погра- 
ничним картама имаће права пролаза путовима који, везујући два или више 
места у пограничној зони једне од речених Држава, пролазе кроз пограничну 
зону друге. 
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Они ће исто тако моћи преносити, без икакве царине и других такса, 
робу која би, излазећи из пограничне зоне једне од обеју Држава, требала 
да се у њу врати, пошто је транвитирала, горе реченим путовима, пограничну 
зону друге, само ако се улавак и повратак те робе врши на пограничним тач- 
кама, које ће бити споравумно одређене од стране надлежних управа обеју 
Високих Страна Уговорница, водећи рачуна о потребама локалног промета, 


Разуме се да ће свака од Високих Страна Уговорниџа имати права 
да, у горе реченим случајевима, предувме све мере ради слречавања кријумчарења, 


Члан 11, 

Високе Стране Уговорнице задржавају право да одбију визу погра- 
мичмих карата или да изјаве да дана виза не важи, када је реч о лицима, чији 
поступци не изгледају сигурни или исправни. У том случају биће обавезне 
да једна другу узајамно о томе обавештавају и да повуку пограничну карту. 


5 _ Члан 12. 
Лекари, бабице и ветеринари, који станују у пограничној зони сваке 
од обеју Држава, моћи ће, у хитним случајевима, а нарочито у несрећним случа- 
јевита, бити пуштени да врше своју службу у пограничној зони друге Државе. 


У том циљу овлашћење надлежне власти мора произлазити из изричне 
ивјаве прибележене на односним пограничним картама, 


У тим случајевима горе речена лица моћи ће прелавити границу такође 
м споредним путовима, дању као и ноћу, колима као и на коњу, па чак и на 
велосипеду или мотосиклету, ако су снабдевена писменом царинарнице које 
одговара легитимацији. Моћи ће, поред тога, носити собом, не плаћајући никакву 
царину, потребне предмете за обављање своје професије (инструменте, завоје, 
лекарије) у количини сразмерној, свакипут, потребама за које је њихова 
помоћ била тражена. . 


Члан 13. 

У. случају крајње хитности (смрт, изненадно обољење, сахрана итд.) 
чиновници, чија је дужност да надзиравају границу, могу издавати становни- 
цима пограничне зоне, који немају пограничне карте, „Карту за прелаз“ по 
приложеном обрасцу |; која важи само за један одлавак са територије једне 
зоне на територију друге. 

Карте ва прелаз морају бити визиране, у тренутку уласка у другу Државу, 
од стране граничне контролне станице те исте Државе, и оне важе три дана. 


Члан 14. 

' Пограничне карте, карте за прелаз и легитимационе карте из прет- 
ходних чланова и њихове визе ослобођене су сваке таксе и ма какве друге 
дажбине. 

Члан 15. К 
Сем изузетака, предвиђених у претходним члановима, прелаз преко гра- 
мице с пограничном картом и картом за прелаз моћи ће се вршити само на 
шредазним тачкама, које ће се одредити споразумно по одредбама чл. 29. Те 
тачке торају бити назначене у пограничним картама и на картама за прелаз. 


Члан 16. . 
Кретање стоке у пограничним зонама обеју Држава биће, по правилу, 
оехобођено сваке санитетске мере. 
Ипак, у случају да се у реченим зонама докажу случајеви сточне 
вараве, чија је пријава по закону обавезна, стока врсте Или врста склоних 
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варази, која долази из заражених крајева, мораће, да би ин а 

пређе граннцу, бити снабдевена уверењем, изданим од се паници 

општинске власти, којим се тврди да стока назначена у уверењу долази из 
аразе, 

каља ротира раје ин зонама обеју Држава констатовали случа- 

јеви говеђе куге, између речених зона биће забрањено свако кретање стокем 

сваки транзит производа и сточних отпадака, каз и сламе или сточне хранс итд, 


Члан 17. 


Не могу уживати олакшице предвиђене у претходним члановима лица 
осуђена, по пиво који су на снази у дотичној Држави, три пута за кријум- 
чарење или осуђена ма и једном ва три таква преступа. 


Члан 18. 


Становници пограничних зона сваке од обеју Држава, снабдевени 
пограничним картама, моћи ће се користити, за потребе своје економије и за 
појење своје стоке, водом из јавних бунара, цистерна, чесама, језера, извора 
втд., који се налазе у пограничној зони друге Државе, уколико се тим не 
таноси штета локалним потребама. 


· Члан 19. 

Лица чији се стан налази у пограничној зони једне од Високих Страна 
Уговорница, и која се сада користе нли која су се пре 24 маја 1915 године 
користила својим правом попаше, сечом младе шуме или старе горе, или 
„скупљањем дрва за огрев на добрима у пограничној зони друге Високе Стране 
Уговорнице, имаће права да продуже користити се тим правима у границама, 
у којима су их искоришћавала пре 24 маја 1915 године. 

Ово је право признато чак и лицима која би била квалификована за 
вршење горе речених права као чланови заједнице, која нема своје седиште 
та територији оне Високе Страче Уговорнице, где лице у питању има свој 
стан или свој домицил. 

Имаоци права мораће испунити, у искоришћавању горе речених права, 
прописе закона, правилника и наредаба који су на снази, уколико они не би 
били у супротности са горе реченим одредбама. 

Имаоци права уживаће све олакшице уговорене за погранични проме 
под условима установљеним овим Прилогом. | 

Дефинитивно регулисање уживања права, о којима је реч, оставља се 
специалним Комисијама, установљеним чл. 11 Римског Уговора од 23 октобра 
1922 године. 

Члан 20, 

Владе обеју Високих Страна Уговорница „стараће се да се предузећа 
в управе које су по односним законодавствима на то обавезне, старају о_ 
одржавању и о чишћењу снега на јавним путовима, које сече граница између 
обе Државе, утолико уколико то захтева промет. Права власти и надлештава 
горе назначених неће тим ниуколико бити измењена, укол ко се то односи 
на намете прописане законима о одржавању путова. 


Што се тиче друмова који излазе из граничне лилије, па се затим у 
њу враћају, или који теку, ма и једним делом само, дуж границе или по сам. ј 
граници, Високе Стране Уговорнице споразумеће се да одреде оне путове, 
које треба одржавати по одредбама овога члана и под којим "околно „тима, 


Ако је материал за пошљунчавање једнога од путова, о којима је реч, 
био до сада вађен из мајдана који се сада налазе на територији друге Државе, 
лиферовање и пренос шљунка и камема потребног 3а оправке и поправке 


морају бати олакшане путем мера, које ће односне надлежне управе спора- 
вумно одредити. 
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Члан 21. • 
Прописе о уништењу животиња штетних по риболов у пограничини 
зонама и начин тог уништења“ утврдиће споразумно Владе обеју Држава. 


Биће строго забрањена у риболову у пограничним зонама употреба 
експлозивних, каустичких, успављујућих, или ма на који начин отровних материја. 


Посебне одредбе ва решавање техничких питања у риболову у погра- 
ничним зонама биће утврђене путем споравума између политичких власти 
срезова и округа једне и друге Државе. > . 


Члан 22.. 

При давању концесија ва експлоатацију вода на граници, 9 којима је 
реч у наредном члану, било ради индустриских постројења или ради прока- 
водње енергије, било ради извршења радова на консолидацији или насипина 
дуж водених токова у пограничној зони, треба, уколико је то могућно, избе- 
гавати наношење штете правима риболова суседа и трудити се да се риба 
не уништава. 


Члан 23. 

Сматрају се као граничне воде оне воде које теку дуж границе, као к 
оне које ју прелазе, у оном њиховом делу, који ће бити одређен, у данод 
случају, међусобним споразумом од мешовитих Комисија. 

Са изузетком у одредби нареднога става, ни једна од обеју Високих 
Страна Уговорница неће моћи, у горе реченим водама, укидати или смањивати, 
путем радова или искоришћења, постојеће службености у корист имања 
индустриских постројења у другој Држави, 5 

Свакипут, кад буде потребно подизати постројења за хидрауличиу 
снагу у пограничним водама или мењати, путем ма каквих радова, режим и 
хидраулисно искоришћење тих вода, или пак још да се у њима извршују 
нови радови. насипања или канализације, обе ће Држгве поступити споразумно, 
одредивши за то евентуално мешовиту Комисију. 


Ове одредбг не утичу ниуколико на око што је одлучено у Глави У, 
Прилога Б, Споразума о Ријеци, потписаног у Риму 27 јануара 1924. 


Члан 24, 3 

Висске Стргне Угсвормице задржавају право да забране улаз извесним 
жицива у своје Државе преко границе, као м право да привремено обустава 
на целој граници или једном делу њелом саобраћај лица у случају изузетних 
охоллости (на пример у случају покрета проткв државне безбедчости или 
егидежија). 

У случају таквог обустављења саобраћаја на граници, Влада која је 
донела такву одлуку, известиће о томе Владу друге Високе Стране Уговорнице. 
Ако је шогућно, саопштење ће се учинити ва осам дана унапред. 

У сључеју да власти једке од Држава Утсзсрнида вабраке прелаз прехо 

. транице хазгсмим лицима, треба с томе што пре да известе власти друге Државе, 


Члан 25. 
Раљуне се де ће се одредба Копвехције о сузбијању кријуачарења па 
о иступила против фигансисккх вакома, закључене између Бисохих Страна 
Уговорнида за дан 23 октобра 1922, хришењивата од једне и од друге стразе, 
такође у циљу сарађевања ка сгречевању и ка кажњадању сваке влоупоужбе 
по стварна које .су предмет сета Прилога, бај Е ; 


— 1646 — 


Члан 26: 

Ове одредбе не утичу ниуколико на Конвенцију о царинском режиму и 
пограничном промету између Задра и суседних територија, потписану у Риму 
23 октобра 1922, која остаје потпуно на снази. 

Ипак се разуме, уколико би горе речене одредбе биле повољније по 
промет од оних у горе поменутој Конвенцији, да ће оне бити примењиване 
такође и на односе између територија Задра и суседне зоне територије Краз- 
љевине Срба, Хрвата и Словенаца, о чем говори чл. 2 исте Конвенције. 


Члан 27. 
Од ступања на снагу овога Прилога престаће да се примењују одредбе 
Прилога А Споразуму о Ријеци потписаном у Риму 21 јануара 1924. 


~ Члан 28. 

Високе Стране Уговорнице задржавају право да се, у случају отказа 
Уговора о Трговини и Пловидби, спогазумеју о онортуности продужења тра- 
јања ових одредаба, потпунце или са изменама, које би се, са обзиром на нове 
прилике, имале унети. 


Члан 29. 

Владе Високих Страна Уговорница наименоваће, у року од 30 дана од 
дана ступања на снагу овога Прилога, своје делегате, који ће имати да поставе 
демаркациону линију пограничних зона из чл. 1, водећи рачуна о потребама 
локалног промета и о природи терена. Исти ће делегати такође имати дужност 
да споразумно одреде, извршујући оно што је установљено у чл. 10 и 35; 
места, на којима становници пограничних зона могу прелазити границу, и да 
се споразумеју о детаљним одредбама и о мерама које ваља усвојити, у гра- 
ницама одредаба овога Прилога, ради примене тик истих одредаба и ради 
спречавања. злоупотреба. 
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ОБРАЗАЦ 1 
ПОГРАНИЧНА КАРТА 
Потпис «опственика 
ара н ве пне ден шраресвга иројка ..... принесе 
Лачни опис: 
Висина е 
Стас 
Боја лица 
Коса ........... ваља пеаже си. 


Брада. 
Очи... 


има непокретног имања. ... 
држи под закуп непокретно имање ... 


м да , се бави индустријом ......-- за ајагата њи у 
се бави трговином .....-...еее•неннео 
. Иди: је у служби Г........ пивара јајна = 
власника непокретног имања у 
и запослен стално у... ........оенне обилна + 
Или: је представник (или службеник). ... 
који има радњу... .. о. се с-ес-ененеенннине асововавеасконеоовноља маја 
г је прена 


Ова карта ВАЖИ ДО... . о... ен еенененнннн ни не 
Свака злоупотреба овом картом ништи њено важење. 
(Датум)... о... о се ееененннене дана......... панка 
Виза . _ Власт која издаје карту 


ОБРАЗАЦ Ш 


(Датун) 
Виза . Погранична контролна власт 


РО 6: ПРРРРРИТИРРРРРРАРРАСО 


Примедба. — Карту за прелаз ноже издавати контролна власт из гражици у случају 
хитноста (смрти, изненадног обољења, сахране м т. де). Карту мора визирати погранична коде 
тродна власт друге Државе, и њепо важење но може превазићи три дана. 

Карта за прелав не иоже се употребити за путовања изван пограличне кталијимсно 
зоне и изван пограничне српско-хрватско-словеначке вона, 
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ПРОТОВОЛ 


Трговини и Пловидби, 
У тренутку: приступања потпису Уговора о 

закљученог под данашњим датумом између Краљевине Срба, Хрвата и Сло- 
венаца и Краљевине Италије, потписани Пуномоћници, за то од стране својих 
Влада прописно овлашћени, учинили су ове изјаве и резерве: 


1 

Пуномоћници Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца изјављују да ће 
италијанским бродовима бити допуштена пловидба у територналним водама 
Бојане које припадају Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца, али ти бродови 
неће моћи обављати трговачке послове у српско-хрватско-словеначким при- 
стаништима речене реке. 5 | 

Пуномоћници Краљевине Италије примају на знање горњу изјаву К са 
своје стране изјављују да се из те изјаве и уз факта што ће се обављати 
пловидба италијанским бродовима у водама Бојане без обављања трговачких 
послова у пристаништима српско - хрватско- словеначким, неће моћи никако 
извести да се Италија одриче права, која би могла произићи уз уговора 
међународних аката који би евентуално регулисали укрцавање и искрцавање 
путника и робе у српско-хрватско-словеначкин пристаништима Бојане и Ска- 
дарскога Језера. = 

Ш Е 2 

Пуномоћници италијански изражавају жељу да се с једне и с друге 
стране олакшавају споразуми између пловидбених друштава која припадају 
обема Високим Странама Уговорницама, а која могу имати за циљ: 

а) што могућно боље подешавање поморских пристаништа обеју Високих 
Страна Уговорница ; ; . 

6) избегавање штетне конкуренције између речених друштава. 

Пуномоћници српско-хрватско-словеначки изјављују са своје страке 
да ће Краљевска Влада олакшавати горе поменуте споразуме. 


М ( 

Како су уговорене царине одређене у Прилогу А Уговору о Трговини 
и Пловидби, уколико се односе на увоз у Краљевину Срба, Хрвата н Сло- 
венаца изражене у златним динарима, а како су уговдрене царине одређене 
прилогом Б истога Уговора, уколико се тиче увоза у Италију, изражене „у 
златним лирама, то се разуме да се, што се тиче курса по коме ће се ове 
исте царине моћи плаћати у динарским новчаницама кон у лирним новчани- 
цама, неће правити никаква разлика између горе речених уговорних царкна 
и царина из општих тарифа или других уговоришх царина које су на снази, у 
Једној или у другој Држави. 

| У 

Постоји сагласност да се одредбе чд. Т Уговора примењују на увоз 
обичних вина само у границама, у којима оне не би дирале у ограничења, којима 
је сада подвргнут или би доцније могао бити подвргнут, увоз обичних вина 
пореклом из које треће Земље. 


САСТАВЉЕНО у два примерка, у Безграду, 14 јула 1924 год. 


Д-р Х. Кривманџ, с. р. · Бодреро, с, р. 
"С. Р. Кукић, с. р. Л. Лучиоли, с. р. 
Д-р Рибарж, с. р. . 

Д-р М. Тодоровић, с. р. 

Миливоје М. Савић, с. р. 


, — 1652 — 


ЗАВРШНИ ПРОТОКОЛ 


У тренутку приступања потпису Уговора о Трговинч и Пловидби, за- 
кљученог под данашњим датумом, између Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца 
н Краљевине Италије, потписани Пуномоћници учинили су ове изјаве и резерва 
које ће образовати саставни део самога Уговора: 


Х Односно текста Уговора о Трговини и Пловидби 


Ка чл. 1. 
Одредбе овога Уговора које се односе на пловидбу примењују се 
само на поморску пловидбу. ; 

"Ипак је допуштено италијанским поморским бродовима да плове у водама 
Зрмање до Обровца, у Крки до Сардона и у Неретви до Метковића, под 
условом да се та пловидба врши поморским средствима која долазе непо- 
средно са мора без претоваривања. Под истим условима долуштено је поморским 
бродовима Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца да плове, долазећи непосредно 
самора, без претоваривања, до италијанских пристаништа Фано, Пезаро и Равена, 


У горе означеним случајевима вође бродова једне од обеју Држава 
који плове у водама друге биће предусретани под истим условима и плаћађе 
исте таксе на бродове и на товар као и вође домаћих бродова. 


Ове одредбе не мењају ниуколико одредбе пловидбених аката који 
важе за међународне реке, ни одредбе донесене. или које' ће се донети о при~ 
мени тих аката, уколико су ти акти постали обавезни ва обе Високе Стране 


Ка чл. 2. · 

1) Изузетком предвиђеним у последњем. ставу чл. 2, уколико се то 
односи на погранични промет, подразумева се: да су се хтеле нагласити наро- 
чите повластице дане или које би доцније могле бити дане од стране једне 
или друге Високе Стране Уговорнице другим суседним Државама, да би се 
потпомогао промет између зона, које се: простиру највише 15 километара са 
сваке стране заједничке граничне линије, 3 

2) Будући да су обе Високе Стране Уговорнице одлучиле да примењују 
у својим трговинским односима клаузулу најповлашћенијег народа у свему 
ономе што се односи на трговину, на превозе и на пловидбу, то се разуме, 
на основи одредаба чл. 2, да и повластице, које је једна од Високих Страна 
Уговорница дала или које би могла дати некој трећој Држави у облику ковце- 
сија ограничених на контингенте, може тражити друга Страна под истим усло- 
вима и у истим границама. | | 


и Ка чл. 2. и 7. 
Што се тиче транзитног промета на железницама, одредбе овога Уго- 
вора не мењају нимало одредбе специалне Конвенције за регулисање саобра- 
ћаја и транзита на железницама између обеју Високих Страна Уговорница, 


Ка чл. 8. 

Производи побројани у тарифи А и 5, који долазе са територија 
једне од Високих Страна Уговорница и увезени на тернторије друге не могу 
бити ту оптерећени унутрашњим дажбинама сем ако се фабрикују на тери- 
торијама ове и то утолико, уколико су у њој подвргнути одговарајућим уну- 
трашњим таксама. 
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Изузетно од овога правила они могу бити подвргнути плаћању унутраш- 
њих дажбина, ако овима подлеже у тренутку закључења овога Уговора, 
с тим да та мера која је на снази не буде прекорачена. 


Ка чл. 1. 

1. Индустриске легитимационе карте треба да буду израђене према 
шриложеном обрасцу и састављене на италијанском или па српско-хрватском 
Зезику са француским преводом. А 

. Високе Стране Уговорнице саопштиће једна другој, којим су властима 
ставиле у дужност издавање легитимационих карата, као и одредбе којих 
путници треба да се придржавају у обављању своје трговине, 

Предмети подложни царини, који буду увезени као мустре од стране 
тртовачких путника, биће, с једне и с друге стране, пуштани без увозне и 
извозне царине, под условом да ти предмети, кад остану непродати, буду поново 
извезени у року од шест месеци, и да истоветност предмета увезених и 
доново извезених не буде сумњива, ма која била, уосталом, царинарница кроз 
коју при излазу пролазе. Свака од, Високих Срана, Уговорница моћи ће пропи- 
сати да поновни извоз или поновни увоз горе означених предмета буде гаран- 
тован депоновањем износа односних царина или кауцијом. 


Трговачки путници нису обавезни да лично присуствују царинским 
формалностима: они могу поднети своју легитимациону карту посредством 
другог лица. # 

2. Изузетно од одредаба последњега става чл, 11 постоји споразум да 
ће торбари (путујући трговци) поданици Државе српско-хрватско-словеначке 
и пореклом из срезова Кочевља и Логатеца, продавајући робу, коју су већ 
продавали до године 1914 путујући трговци на територијама које је сада 
Мталија анектовала, бити овлашћени да обављају ту трговину на основу једне 
обичне лигитимационе карте, издане од стране локалне власти јавне безбед- 
ности, сем ако не постоје побуде за искључење, предвиђене, исто тако из 
разлога јавне безбедности, за италијанске поданике, . 

Горе поменута карта важиће за једну годину, и моћи ће бити одузета 
у случају злоупотребе, или из разлога јавнога поретка. 


. Ка чл. 12. · 

Да би спречила сваки покушај прекршаја царинске тарифе на преваран 
мачин у случајевима предвиђеним у чл. 12, свака од Високих Страна Уговор- 
ница задржава право да одреди мере за извршење одредаба које садржи 
речени члан, 5 


[4 


Ка чл, 25. 
Неће се сматрати за трговачке послове: истоваривање и поновно уто- 
варивање робе ради оправке брода; претовар на други брод услед неплв- 
ности првога; издатци потребни за снабдевање посаде храном. 


# Ка чл. 21. 

Пошто-у Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца правила за одређи- 
вање запремине бродова, која су сада на снази, нису сагласна са правилима 
усвојеним у Италији, то се Краљевина Срба, Хрвата и Словенапа обвезује 
да донесе, у року од три месеца од данз ступања на снагу овога Уговора, 
све потребне измене у својој уредби о тонажи бродова, како би се по истим 
правилима поступало у обема Земљама, 


Ка чл. 31. 


Односно поступка при зрбитражи у случајевима предвиђеним учи. 31 | 
" Високе Стране Уговорнице сагласиле су се у овом: 
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У првом случају арбитраже, изборни суд ће васедавати на теритојији 
тужене Стране Уговорнице; у другом случају, ма територији друге Стране, 
и тако даље наизменично на територији сваке од Високих Страна Уговорница. 
Она од Страна, на чијој територији буде васедавао суд, одредиће место васе- 
дања, На њен терет пашће да стави на расположење просторије, чиновнике и 
службено особље, потребно за рад суда. Суду ће председавати надарбитар 
(председник). Одлуке ће се доносити већином гласова, 


Високе Стране Уговорнице споразумеће се, било у сваком случају 
арбитраже, било за све случајеве, о поступку по коме ће суд радити. У недо- 
статку тог споразума, поступак ће прописати сам суд. Поступак може бити 
и писмен, ако ни једна од Страна не учини примедбе. У томе случају могу 
бити измењене одредбе става који претходи. 

За предају повива да се предстане изборном суду и за молбена писма 
која овај другим судовима и властима ради судских радњи шаље, власти сваке 
од Високих Страна Уговорница пружиће, на вахтев изборног суда упућен 
надлежној Влади, своју помоћ на исти начин, на који је пружају, кад је реч 
о захтевима грађанских судова у земљи. 


П Односно увозних царина у Италију 
У случају да Италија васпостави увозне царине на производе ниже 
наведене, исти производи пореклом и упућени из "Краљевине Срба, Хрвата 
и Словенаца не могу бити подвргнути царинама које би прелазиле за сваки 
тај производ ниже наведену меру: 


Увозна |к 
оефици- 
Бе ент са 


„4, 
(у злату) 


НАИМЕНОВАЊЕ РОБЕ 


20 Прерађена меса 
а Сољена, сушена (надимљена) или на 
други начин припремљена 
1— шунке · · · ..-... ..0.0.... 25'— — 
2— остало. + +. .......... 15: — = 
129 Свињска маст • » 2 2... ........ 8: — Р<> 
130 | Сланина + • «ес. ...... .. 12— 1 


Овај Протокол који ће се сматрати као одобрен и санкционисан од 
Високих Страна Уговорница бев икакве специзлне ратификације самом раз- 
њеном ратификација Уговора на који се односи, састављен је у два примерка, 
у Београду, четрнаестог јула хиљаду девет стотина двадесет и четврте године. 


Д-р Х. Кривман, с. р. | . Бодреро, с. р. 
С. Р. Кукић, с. р. Л. Лучиоли, с. р. 
Д-р Рибарук, с. р. 
Дер М. Тодоровић, с. р. 
" Миливоје М. Савић, с. р. 
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(Образан) | 
Краљевина Италија 
Краљевина Срба, Хрвата и Словенаца 
(Власт која издаје карту) 
ЛЕГИТИМАЦИОНА КАРТА ЗА ТРГОВАЧКЕ ПУТНИКЕ 
Важи дванаест месеци рачунајући од: дана издања. 
Важи ва + + + + с с +... с... . Број карте + + 366 ++ 
Овим се тврди да сопственик ове карте, 
.• [и МИНИ И а та НИ И рођен у: 5. 
станује уз с 4 6 6566 + + 6 + + + + улица. 7 + + + + + број 
има (1) •• .. ..0.. 0... ... Фе а Мо ти а ЕПА ска 
| ДЕСИ ава «о а « 0.020... .. И 
под трговачком фирмом аи во во во се и а а «о . (6 са за с сар и 
(или) је трговачки путник у служби | ин мр Неа рнни ке 
- ДЕСИ КИРИ И А 06... 0... . 0. 
која има (1) + 5 35 + бе бебе а е аса е а ен... 
које имају · · · · · 0... ..06 0... 0... ... 5... 
под трговачком фирмом ЧЕ Зав пи А пок Еау Њесш обе о њи 


овначеним земљама и да врши куповину ва кућу (куће) о којој (којима) је реч, 
то се овим тврди да је та кућа (су те куће) овлашћена (овлашћене) да' обавља 


(ју) своју индустрију и своју трговину у (· · · - · · · ) и да ту плаћа (ју) 
законске порезе на то. Е 


(еји каје јуре клера ва 19. · . 


Године + 60. .2......... .. 
лас » 5 26: 56 се бе иан а = 
Беса + • + - • СТЕК Фото: ј 
Особени знаци · ··--........ ; бео 


Потинс сопственика 


СО КЕ ИС РИМИНИ ЧИ 


5) Назначење фабрике или трговине, 


НЗ Само се | 
аи и рубрика (1) формулара када |е реч о шефу једне трговачке 
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КОНВЕНЦИЈА О СТОЧНИМ ЗАРАЗНИМ 
БОЛЕСТИМА 


ИЗМЕЂУ КРАЉЕВИНЕ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА 
И КРАЉЕВИНЕ ИТАЛИЈЕ 


Његово Величанство Краљ Срба, Хрвата и Словенаца и Његово Вели- 
чанство Краљ Италије, у жељи да се олакша трговина стоком, кожама и другим 
сировим сточним производима, између њихових односних територија, уклања- 
њем, уколико је могућно, опасности да се сточне заразе, које би постојале или 
се појавиле на њиховим територијама, не пренесу у другу услед кретања стоке 
и промета реченим сточним производима, решили су да закључе, ради тога, 
Конвенцију и наименовали су ва своје Пуномоћнике: 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА: 
Његову Екселенцију ДР. ОТОКАРА РИБАРЖА, носиоца ордена Великог 
Крста Италијанске Круне, Изванредно: Посланићка и Пуномоћног Министра, 
Господина САВУ КУКИЋА, носиоца ордена 11 степена Светог Саве и 
И степена ордгна Италијанске Круне, пређашње: Г.нералног Дипектора Царина; 


: %: 

ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ ИТАЛИЈЕ: 

Његову Екселенцију Генерала АЛЕСАНДРА БОДРЕРО, носиоца ордена 
Велићог Крста Италијанске Круне, ордена С. С. Ма гуриција и Лазара 1у стедена, 
ордена Великог Крста Свето: Саве и ордена Белог Орла са мачевима Ш сте- 
пена, Свог Изванредног Посланића и Пуномоћно Минастра код Њетовог Вели“ 
чанетва Краља Срба, Хрвата и Словенаца, 

Господина ЛОДОВИКА ЛУЧИОЛИ, носиоца ордена Велићо Крста С, 
С. Мауриција и Лазара и Ишалијанске Круне, 1 стешна ордена Светот Саве, 
Државно: Саветнића; 
који су, пошто су измењали своја пуномоћија, нађена у прописном и пуноважном 
облику, закључили ово: | 

Члан 1. 

Увов стоке (једнокопитара, преживара и свиња), пернате живине, си- 
рових сточних производа и предмета који могу послужити као преносно сред- 
ство заразе са територије једне од Високих Страна Уговорница на територије 
друге Стране, може се ограничити на пограничне станице и на морска приста- 
ништа нарочито означена и ту бити подвргнут ветеринарској контроли од 
стране Државе, на чију се територију има извршити. 


б Члан 2. 

Стока, перната живина, сирови сточни производи и предмети наведени 
у члану првом неће се моћи увести са територија једне од Високих Страна 
Уговорница на територије друге, или пренети преко ових последњих, без под- 
ношења уверења о пореклу и здрављу. 

Уверење ва стоку треба да буде издано од стране месне власти и 
мора садржати број грла и њихове каргктеристичне ознаке, а тако исто н 
место опредељења; мора бити снабдевено потврдом државног или у ту сврху 
нарочито овлашћеног од стране Државе ветеринара, која потврђује да је 
стока означена у уверењу здрава. То уверење мора садржати изјаву да се 
није десио у општини порекла, за време последњих 40 дана пре пошиљања, 
ни један случај заразних сточних болести за које је, на територији порекла, 
законом прописана обавезна пријава, а које би биле преношљиве (прилепчиве) 
на врсту стоке, за коју је уверење издано. ми 

Појединачни случајеви прострела, шуштавца, црвеног ветра (врбаниз), 
беснила и полне оспе код једнокопитара и говеда који би се појавили у општи- 
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ни порекла неће спречити издавање уверења, али се морају у уверењу 
поменути, 

За коње, магарад м говеда, ова уверења издаваће се-ља свако грло 
засебно; за овце, козе и свиње може се издавати заједничко уверење за 
више грла, 


Уверење о пореклу и здрављу за пернату живину, за сирове сточне 
производе и предмете који могу послужити као преносно средство заразе 
издавгће : џ 

у Италији локалне власти, Потврду о здравствености пернате живинг 
или производа садржаних у уверењу даваће државни или у ту сврху од 
стране Државе овлашћени ветеринар; : 

у Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца државни или у ту сврху од 
стране Државе овлашћени ветеринар. 


Уверење о нореклу и здрављу пернате живине мора садржати такођг 
потврду да у општини порекла не влада никаква заразна болест пернате 
живине и да за време последњих 14 дана није било таквих заразних болести. 


Ако се пргвози железницом или лађом, стока ће се морати подвргнути, 
при утовару, прегледу ветеринара државног или специално у ту сврху овла- 
шћеног од стране Државе. Исход прегледа мора се забедежити на уверењу 
у коме ће морати бити, још, изјављено да стока, на путу де места утовара, 
није била изложена никаквој опасности заражења ни посредно ли непосредно, 


Члан 3. 

Биће, међутим, допуштен увоз и провоз без пропратног уверења о 
пореклу и здрављу и неће бити, из разлога ветеринарских, подвргнути ника- 
квом ограничавању : 

а.) млечни производи (сиреви, масло и т.Д.); 

6) јаја; А 

в.) конзервисана храна у кутијама херметички затвореним ; 

г.) маст и лој топљени; 

и.) вуна прана у индустриским предузећима, упакована у затворене 
џакове; . , - 

5.) црева, сушена или усољена, у сандуцима или бурадита затворен 


Члан 4. 

Допуштиће се увоз и провоз заклане стоке и заклане пернате живине 
свежег или прерађеног меса, свежег или киселог млека, кожа сувих и усо- 
љених к осталих сточних производа, ако се на увозној граничној станици 
дфкаже уверењем изданим од стране ветеринара државног или специално 
(овлашћеног у ту сврху од стране Државе, да су ти предмети од здравих 
животиња (стоке), и да у општини порекла не постоји никаква заразна болест: 
чијф би пријава била обавезна и која би се могла, у даном случају, сматрати 
каогопасна. 

„Ринарском прегледу под условима ниже означеним: 
5. а) говеђе месо: цело живинче, одрано или неодрано, или ншак исечено 
на полутке или четвртине; 
6) месо овчје или козје : цело 'живинче одрано, или меодрано, илк 
исечено: на полутке; 

Е) месо свињско: цело живинче или. исечено на полутке, са сланинок 

или без ње, која се може, у сваком случају, поднети одвојено. 


Месо свеже или конзервирано смрзњавањем мора бити нодвргнуто вете- : 


А 

+ 

“ 
“ 


“ 


| 

Н 
КМ 
ЊУ 


Дреа“ 
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Члан 5. 

У случајевима да уверења о пореклу и здрављу не би била слстав- 
љена на језику земље опредељења, додаће се превод на фра шуском потврђен 
као тачан од стране ветеринара. 

За крупну стоку једна копија биће довољна за сву стоку у ист ~ 
вагону или у истој лађи. 


Члан 6. 

Транспорти који не одговарају претходним одредбама, као и стока 
коју ветеринар, при њеном прелаву преко границе, нађе за болесну или 
сумњиву да је заражена, напослетку стока која је била ма у каквом додиру 
са болесном стоком или са стоком под сумњом да се заразила заравном 
болешћу, могу бити враћени. Али, на захтев увозника и према пролисима који 
важе у Земљи опредељења, ова стока пропустиће се, под условом да се 
одмах закоље на граничној станици или пак на месту истовара, или, ако то 
не би било могућно, у месту које ће бити назначено од стране ветеринарне 
власти. Што се тиче искоришћења меса и продуката стоке на тај начин 
заклане, примениће се поступак који важи ва домаћу стоку болесну или под 
сумњом заразних болести, Ветеринар на граници дужан је да забележи на 
уверењу разлог враћања, или, у даном случају, клања и да то потврди својим 
потписом. 

Ако, међу увезеном стоком, нека варазна болест буде примећена тек 
по уласку у земљу опредељења, та чињеница мора бити навначена у записнику 
састављеном у присуству једног ветеринара државног или специално у ту 
сврху овлашћеног од стране Државе. Копија записника доставиће се, без 
одлагања, Министарству Иностраних Дела друге Високе Стране Уговорнице. 


Члан 7. 

Ако се говеђа куга појави на територијама једне од Високих Страна 
Уговорница, друга Страна има права де вабрани или да ограничи, за време 
трајања опасности од заразе, увов преживара, свиња и сирових сточних 
производа, као и предмета који би могли послужити као преносно сред- 
ство заразе. ; 

Ако би се шап и устобзља (слинавка) појавили на територији једне 
од Високих Страна Уговорница у опасном виду, са ивгледом на велико ширење 
и у тешком облику и са великим морталитетом, та Страна се обвезује да 
ће одмах наредити обуставу извоза на територију друге Стране оне стоке, 
која припада врстама подложним тој зарази ва цело подручје вараженог 
срева и подручја њему суседних срезова. У случају да би се тај облик шапа 
и устобоље распростро и на суседне срезове, њима суседни срезови и 
ови последњи и тако редом остаће исто тако затворени извозу. 

Извоз стоке, о којој је реч, почеће наново када та сточна зараза буде 
изгубила горе означену ванредну озбиљност. 


Члан 8. 

Ако је прометом стоке нека заразна болест, за коју је обавезна 
пријава законом прописана, била унета са територија једне од Високих 
Страна Уговорница на територију друге, ова последња имаће права да огра- 
ничи или да забрани, за време трајања опасности од вараве, увов свих врста 
стоке, на које се та болсст може пренети. 

Ова ограничења забране увоза могу се протегнути: у случају када 
је у питању сакагија, прострел (бедреница), шуштавац, шуга једнокопитара 
и преживара, на општину одакле је пореклом стока која је унела заразу 
и општине суседне овој; а у случају кад су у питању друге сточне заразе 
на срез одакле је пореклом стока која је унела заразу. 


| Промет стоком не може бити забрањен, ако се појави туберкулоза 
или ако је она била унесена. 
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Горњи прописи имају се применити исто тако и на сточне производе 
и предмете који могу послужити као преносно средство зараве. 


Члан 9. 

Свака од Високих Страна Уговорница публиковаће периодично сваких 

14 дана најмање, билтене о стању сточних зарава, Ти билтени достављаће 
| Страни Уговорнице, 

+ папу аса Ре си брвне што је могућно више једнообразно и тако 

да показују стање сточних зараза чак и на подручјима првостепених админи- 

стративних власти и општина. 

Ако се говеђа куга појави на територији једне од Високих Страна 
Уговорница, директно обавештење даће се другој Страни, телеграфским путем, 
о појави н о ширењу болести. р 

Директно обавештење даће се на исти начин, ако би се појавили шап 
и устобоља (слинавка) у облику назначеном у члану 7. 


Члан 10, 

Кад се појави неспоразум између Високих Страна Уговорница. око 
примене ове Конвенције, затражиће се мишљење Мешовите Комисије, ако једна 
од Високих Страна Уговорница то захтева, То мишљење биће узето у пра- 
вилну оцену при доношењу одлуке, 

Свака од Високих Страна Уговорница наименоваће два члана у ту 
Комисију, која ће имати права да себи придода и петог члана у случају ако 
се не би могли споразумети, При првом случају образовања мешовите коми- 
сије, ако ова друкчије не одлучи, пети члан изабраће се између држављана 
једне од Високих Страна Уговорница ; при другом случају, између оних друге 

- Стране, и тако редом наизменично између држављана једне или друге Стране 
Уговорнице. У првом случају одлучиће се коцком, која ће од Високих Страна 
Уговорница дати петог члана Комисије, _ 


Члак 11. 

Ова Конвенција која се само односи ма провениенције из територија 
Високих Страна Уговорница, ступиће на снагу истовремено кад и Уговор о 
Трговини и Пловидби- закључен између Високих Страна Уговорница 14 јула 
1924. и остаће на снази до истека реченог Уговора, у 

Ако се ни једна од Високих Страна Уговорница не користи ногућ- 
ношћу да откаже Уговор о Трговини и Пловидби на дванаест месеци пре 
његовог истека, а не буде саопштила ни своју намеру да истовремено пре- 
стане важити ова Конвенција, она ће остати на снази све до истека једне 
године дана, рачунајући од дана, кад је једна или друг. од Високих Страна 
Уговорница буде отказала, 

Ова Конвенција биће ратификована и ратификације њене биће изне- 
њане у Београду у исто време кад н оне о Уговору о Трговини и Пловидби. 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали ову Конвенцију и ст- 
вила на њу своје печате, 


РАЂЕНО У БЕОГРАДУ, дванаестога августа хиљаду девет стотина 
двадесет и четврте године, | 


Д-р Рибарук, с. р. _ Бодреро, с. р,. 
С. Р. Кукић, с. р. Л. Лучиоли, с. р. 
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ЗАВРШНИ ПРОТОБОАЛ. 


У тренутку приступа потпису Конвенције о сточним заравама, закљу- 
чене на данашњи дан између Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца и Краље- 
вине Италије, потписани Пуномоћници дали су ове изјаве које ће имати да 
еден саставни део саме те Конвенције: 

. У случају кад стока и сирови сточни производи из Краљевине 
Срба, га и Словенаца, а намењене увозу у Италију, треба да буду преве- 
зени преко морског пристаништа друге неке Земље, превоз до морског при- 
станишта Земље кроз коју пролазе као транзит извршиће се железницом и 
у пломбираном вагону. Приликом њиховог доласка у речено пристаниште та 
стока и ти сирови сточни производи утовариће се директно на бробове или 
пак, ако постоје специалне штале или магацини одређени за искључиву упо- 
требу Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, стока ће моћи бити склоњена у 
те штале и сирови сточни производи остављени у те магаџине, Истоваривање 
стоке из вагона, увођење у штале и потребни радови при укрцавању морају 
се извршити са свима потребним здравственим предострожностима и откла- 
њањем сваке опасности посредне или непосредне заразе, 


Уверење о пореклу и здрављу које прати стоку, пернату живину и 
сирове сточне производе са територије порекла у пристаниште укрцавања 
мора носити и визу ветеринара Државе Краљевине Срба, Хрвата и Слове- 
наца који је на служби у зони при твирарта резервисаној Краљевини Срба, 
Хрвата и Словенаца. 

У случају збирних уверења изданих за стоку овчје, козје и свињске 
врсте, ако се број стоке означен у уверењу смањио услед тога што би један 
део те стоке био одређен на другу страну, горе поменути ветеринар назна- 
чиће у уверењу, поред тачног броја стоке која се упућује у Италију, да се 
смањивање броја није десило из санитарних разлога. Исто тако ће се посту- 
пити и за пернату живину и за сточне производе. 


2. Предострожности санитарне које свака од Високих Страна Уго- 
ворница буде сматрала за корисне да предузме према стоци и пернатој живини 
снабдевеној уредним документима и нађеној здравом при прелазу границе, биће, 
на властитој територији, ограничене на најмању неопходно потребну меру. 

Трајање времена потребног за осматрање коме би стока била под- 
вргнута, неће моћи прећи шест дана, почев од дана када је извршен преглед 
од стране ветеринара на граници, 

За транспорте који иду морем предвиђених шест дана „рачунаће се од 
онога дана када је укрцавање извршено. 

За овце које нису намењене клању у пристаништу истовара, то време 
коже трајати петнаест дана. 

3. Месо свеже и прерађено, може бити отправљено свукуд где се троши 
к у месту опредељења оно ће бити подвргнуто законским прописима којима 
подлеже домаћа меса. 

Транзит свежег или прерађеног меса и других сирових сточних 
производа, као и кожа, пропраћених уверењем предвиђеним чланом 4. ове 
Конвенције, вршиће се без икаквих ограничења ни стешњавања санитарно- 
ветеринарног 

4. Уверења о пореклу и здрављу којима, према, члановима 2 и 4 ове 
Конвенције, треба да буде снобдевена стока, перната живина жива или заклана, 
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сирови сточни производи, месо свеже пли прерађено и предисти који могу 
послужити као преносно средство заразним болестима, ослобођени су копсу- 
ларне визе, која се неће тражити, 

5. За увоз стоке која се непосредно упућује на тргове са кланипата 
спојене железницом неће се тражити никакво претходно допуштење пи · 
овлашћење. 

6. За гранични ветерлварски преглед. стоке, сирових сточних произ- 
вода и пернате живине неће се наплаћивати таксе веће од оних које се сад 
наплаћују, 

7. Што се тиче назначења станица, пристаништа илн обичних путсва 
на граници, преко којих ће се вршити прелаз стоке, сточних производа и 
осталих предмета наведених у члановима 2 и 4 ове Конвенције, Владе Васоких 
Страна Уговорнице о томе ће се међусобно споразумети. 


Овај Протокол, који ће се сматрати као призкат и потврђен од стране 
Високих Страна Уговернице, без друге нарочите ратификапије, сапим актом 
измене ратификација Конвенције на коју се односи, био је састављен, у два 
вримерка, у Београду, дванаестога августа зиљаду девет стотина дездесет 
и четврте године, 


Дер Рибарж, с. р. __Бодреро, с Р. 
С. Р. Кукић, с.-р.. - Л. Лучноли, с. Р. 
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82 
Овај закон ступа у живот кад га Краљ потпише а обавезну силу добија обнар 
жовањем у Службеним Новинама, пошто претходно буду измењане ратификације, а 
Препоручујемо Нашем Министру Иностраних Дела да овај Закон Оби ародуј, 
свима Нашим Министрима да се о извршењу његовом старају, властима, пак, заповедао 
да по њему поступају а свима и свакоме да му се покоравају. 


6. децембра 1926. године 
у Београду, АЛЕКСАНДАР, с, р. 


Председник Министарског Саве 
Никола Узуновић, с. р, 


Министар Иностраних Дела, Застула Минигтра Правде, 


Ар М. Нинчић, с; р. Министар Социјалне Политике, 
Министар Трговине и Индустрије Мил. Симоновић, с. р. 

А-р Ив. Крајач, с. р. ~ Министар Иностраних Дела, 
Видео н ставио Државни Печат, Д-р М. Нинчић, с. р, 


Чувар Државног Печата, 


М 
За. Министра. Правде, инистар Просвете, 


Машистар Социјалне Политике, - Заступник Министра Вера, 
Шил. Симоновић, с. р. М. Трифуновић, с. р, 

у оаступа Министра Народног Здраља, 
(М. п) Д-р М. Сршкић, с. р, 


Министар Пољопривреде и Вода, 
| Ив. Пуцељ, с, р. 
Министар Припреме за У 
Скупштину н Изједначење Закова, 
А-р М. Сршкић, с. р. 
Министар Грађевина, 
Мил. Ант. Вујичић, с. р. 
Министар Финансија, 
А-р Никко Перић, с. р. 
Министар за Социјалну Политику, 
– М. Симоновић, с. Р. 


Министар Војске и Морнарице, 
Дивизијски Ђенерал, 


Душ. Трифуновић, с. р. 
Министар Унутрашњих Дела, 
Беж. Ж. Максимовић, с. Р. 
= Р Мивистар Пошта и Телеграфа, 
| Б. Шуперина, с. р. 
Министар Трговине и Индустрије, 
Д-р Ив. Крајач, с. Р. 
За Министра Шума к Рудлика, 
Д-р В. Јовановић, с. Р. 
Министар Саобрагаја, 
Д-р В. Јовановић, с. Р. 
Министар за Аграрну Реформу. 
Станко Шибеник, с. Р- 

е о 
стола зартиа боље на ЕЦ Пре тирани мреањег Ужа б троши а плива и Кон 
вевбра 1928 године у Риму. , 

Пов. 13070 Из канцеларије Министарства Иностраних Дела. 
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МИНИСТАР ИНОСТРАНИХ ДЕЛА 
КРАЉЕВИНЕ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА 
ПОСЛАНИКУ ЊЕГОВОГА ВЕЛИЧАНСТВА КРАЉА ИТАЛИЈЕ У БЕОГРАДУ 


У Београду, 14 Јула 1924. 


Господине Министре, 


Уговором о Трговини и Пловидби између Краљевине Срба, Хрвата 
= Словенаца и Краљевине Италије, потписаном данас, утврђене су, за иввесне 
троизводе италијанског порекла и провенијенције, царине за увоз у речену 
Краљевину, на бази једне нове опште тарифе. 

Сада ми је част доставити Вашој Екселенцији до знања, да ће Краљевска 
Влада, у циљу да се избегне да почев од дана примене речене тарифе, па све 
до тренутка ступања на снагу тога уговора, напред назначени производи не 
буду подвргнути царинама те опште тарифе, предузети потребне мере, да 
се на производе назначене у Прилогу А реченога Уговора, који су италијанског 
лорекла и провенијенције, наплаћују при њиховом увозу у Краљевину, уговорне 
дарине утврђене истим Прилогом, почевши од истог оног дана када ступе на 
«снагу царине нове опште тарифе које су биле узете као основица приликом 
преговарања о уговорним царинама, 

Изволите примити, Господине Министре, уверење о моме високом 
воштовању. 


Заступник Министра Иностраних Дела, 
М. Трифуновић, с. р. 
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ПОСЛАНИК ЊЕГОВОГ ВЕЛИЧАНСТВА КРАЉА ИТАЛИЈЕ У БЕОГРАДУ 


МИНИСТРУ, ИНОСТРАНИХ ДЕЛА 
КРАЉЕВИНЕ СРБА, ХРВАТА М СЛОВЕНАЦА 


У Београду, 14. Јула 1924, 


Господине Министре, 


Позивајући се.на одредбе Уговора о Трговини и Пловидби између 
Краљевине Италије и Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, потписаног данас, 
којим су, за иввесне производе италијанског порекла и провенијенције, царине 
за увоз у речену Краљевину утврђене на бази једне нове опште тарифе, Ваша 
Екселенција изволела ми је доставити до знања, нотом од данашњег дана, да 
ће Краљевина Влада, у циљу да се избегне да почев од дана примене речене 
тарифе, па све до тренутка ступања на снагу тога Уговора, напред назначени 
производи не буду подвргнути царинама те опште тарифе, предузети потребне 
мере, да се на производе назначене у прилогу А реченога Уговора, који су 
италијанског порекла и провенијенције, наплаћују при њиховом увозу у Кра- 
љевину, уговорне царина утврђене истим Прилогом, почевши од истога онога 
дана када ступа на снагу царине нове опште тарифе које су биле узете као 
основица приликом преговарања о уговорним царинама. 

Примајући к знању ову изјаву, ја Вас молим да изволите примитк, 
Госопдине Министре, уверење о моме. високом поштовању. 


Бодреро, с: р. 
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ПОСЛАНИК ЊЕГОВОГ ВЕЛИЧАНСТВА КРАЉА ИТАЛИЈЕ У БЕОГРАДУ 
МИНИСТРУ ИНОСТРАНИХ ДЕЛА 
КРАЉЕВИНЕ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА 


У Гестраду, !4. јула 1924. 


~ _ Господине Министре, 


Уговор о Трговини и Пловидби између Краљевине Италије н Краље- 
вине Срба, Хрвата и Словенаца потписан је данас, док су јот у току пре- 
говори ради решавања извесних питања која су, према одредбака Конвенција 
н Споразума претходно закључених између обеју Држава, имала бити решена 
потенутим Уговором ила приликом преговора вођенкх ради закључења истога 
Уговора. ( 

Како, међутим, није постојала намера да се, услед закључења Уговора, 
одустане од решавања напред поменутих питања, мени је част поставита ме 


говори раде дефинитивнот решења истих питања, | 
Надам се да ће ми Ваша екселенција изволети потврдити да је српско- 
Краљевска Влада сагласла по овој ствари, 
Изволите привита, Госнодине Министре, уверење Ф моне високом 
поштовању. 


Бодрсре, с. Р- 
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МИНИСТАР ИНОСТРАНИХ ДЕЛА 
КРАЉЕВИНЕ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА 
ПОСЛАНИКУ ЊЕГОВОГА ВАЛИЧАНСТВА КРАЉА ИТАЛИЈЕ У БЕОГРАДУ 
ПИ 198 


У Београду, 14 Јула 1924. 


Господине Министре, 


Нотом од данашњега дана, Ваша Екселенција изволела ми је обратити 
пажњу на чињеницу, да је Уговор о Трговини и Пловидби између Краљевнпе 
Италије и Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца потписан данас, док су још 
у току преговори ради решавања извесних питања која су, према одредбава 
Конвенција и Споразума претходно закључених између обеју Држава, имала 
бити решена поменутим Уговором или приликом преговора вођених ради вакљу- 
чења истога Уговора. 

Сем тога Ваша Екселенција изволела ми је доставити до знаља ДА, 
како није постојала намера да се, услед закључења Уговора, одустане од 
решавања напред поменутих питања, Краљевска Влада Италије налази да оба- 
везе и резерве по тој ствари садржане у напред означеним Конвенцијама и 
и Споразумима у погледу питања о којима до данашњег дана није постигнут 
Споразум, нису прејудицирана потписивањем тога Уговора и да, према томе, 
има да се наставе преговори ради дефинитивног решења истих питања. 

Примајући к внању ово саопштење, имам част потврдити Вашој Ех- 
селенцији да је српско-хрватско-словеначка Краљевска Влада сагласна во 
овој ствари. 

Изволите примити, Господине Министре, уверење о моме високом 
поштовању. 


Заступник Министра Иностраних Деда, 
М. Трифуновић, с. р, 


~ 
15 
Те 


Уредник Стеван П. Бешевмћ. Шедење и штамиа Држевне Штемпериј“ 


,, 


пУое 


(МУЖБЕНЕ НОВИНЕ 


краљевине СрБА хрвата ислокенаца 


14. новембар, среда, у Београду | | Година Х — 1928. Бр. 264. 120ОСУН Д 


СЛУЖБЕНЕ НОВИНЕ" излазе свакога дам 
динара, а полутодишња 200 динара, За оста сем недеље и пј 
се полаже унапред најмање за пола године. За 


азничних лана. — Годишња је претплата: 22 Краљевнту 
транство: 350 фр. франака годишње, а за пола ПОБИНе Шо франака. Претплата 
5 иностранство примају претплату и све поште, — За службече и приватич огласе 
плаћа се по утврђеној тарифи. Претплата, огласи и но г |; Е Штамиарије. Руковиси 
шаљу се Уредништву Службе Новина“. О! за вац шаљу се непосредно благајни Државне Шта је. Рук 


џ : ни се не враћају. Приватна меплаћена писма не примају се. — Уредмиштво и 
експедиција „Службених Новина“ налазе се у Државној И тампарђи. Поп Лукина ул. бр. 14. — Поједини бројеви вродају са 
по 1:50 динара од табака. 

Телефоп Управника 1204. 


Телефон Уредништва 1255, Телефон Благајне 3528. Телефон Штампарија 45 « 5308. 


___САУЖБЕНИ_Ае0 


; МИ 
АЛЕКСАНДАР 1 


ПО МИЛОСТИ БОЖЈОЈ И ВОЉИ НАРОДНОЈ 
КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА 
ПРОГЛАШУЈЕМО И ОБЈАВЉУЈЕМО СВИМА И СВАКОМЕ, ДА ЈЕ НАРОДНА СКУПШТИНА КРА- 
ЉЕВИНЕ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА НА СВОМЕ 92 РЕДОВНОМ САСТАНКУ, ОДРЖАНОМ 
13 АВГУСТА 1928 ГОДИНЕ У БЕОГРАДУ, РЕШИЛА И ДА СМО МИ ПОТВРДИЛИ И ПОТВРЂУЈЕМО 


ЗАКОН 


о ДОПУНСКОМ СПОРАЗУМУ 


СПОРАЗУМА ПОТПИСАНОГ У РИМУ 27 ЈАНУАРА 1924 ГОДИНЕ О УРЕЂЕЊУ ПРОМЕТА; 


о СПОРАЗУМИМА: 


ЗА ИЗВРШЕЊЕ СПОРАЗУМА О РИЈЕЦИ ПОТПИСАНОГ У РИМУ 27 ЈАНУАРА 1924 ГОДИНЕ; 
ЗА ИЗВРШЕЊЕ ЧЛАНА 9 СПОРАЗУМА О РИЈЕЦИ ПОТПИСАНОГ У РИМУ 27 ЈАНУАРА 1924 Г. 
ЗА ИЗВРШЕЊЕ ОДРЕДАБА ИЗ УГОВОРА О МИРУ; 

О СРПСКО-ПРАВОСЛАВНИМ ЦРКВЕНИМ ОПШТИНАМА НА РИЈЕЦИ, У ЗАДРУ И ПЕРОЈУ; 

- О СРПСКО-ПРАВОСЛАВНОЈ ЦРКВЕНОЈ ОПШТИНИ У ТРСТУ; 


о ДОПУНСКОМ СПОРАЗУМУ 


ОДРЕДАБА, КОЈЕ СЕ ОДНОСЕ НА ПОГРАНИЧНИ ПРОМЕТ, САДРЖАНИМ У ПРИЛОГУ Е. 
УГОВОРА О ТРГОВИНИ И ПЛОВИДБИ, ЗАКЉУЧЕНОГ ИЗМЕЂУ КРАЉЕВИНЕ СРБА, ХРВАТА 
И СЛОВЕНАЦА И КРАЉЕВИНЕ ИТАЛИЈЕ, У БЕОГРАДУ 14 ЈУЛА 1924 ГОДИНЕ, И 


о СПОРАЗУМИМА: 
О КРЕТАЊУ ТУРИСТА У ПОГРАНИЧНИМ ЗОНАМА; 
О ПОДЕЛИ БИВШИХ АУСТРИЈСКИХ ПОДМОРСКИХ ТЕЛЕГРАФСКИХ КАБЛОВА, 


ИЗМЕЂУ 


КРАЉЕВИНЕ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА И КРАЉЕВИНЕ ИТАЛИЈЕ 


који су потпислни У НЕПТУНУ 20 ЈУЛА 1925 ГОДИНЕ 


81. 

Одобравају се и добијају законску снагу: Допунски Споразум Споразума потписаног у 
Риму 271 Јануара 1924 године о уређењу промета; Споразуми: за извршење Споразума о Ријеци 
потписаног у Риму 27 јануара 1924 године; за извршење члана 9 Споразума о Ријеци потписаног 
у Риму 27 јануара 1924 године; за извршење одредаба из Уговора о Миру; о Српско-Православним 
Црквеним Општинама на Ријеци, у Задру и Пероју; о Српско-Православној Црквеној Општини у Трсту; 
и о допунском Споразуму одредаба, које се односе на погранични промет, садржани у прилогу Е. 
товора о Трговини и Пловидби, закљученог између Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца и Кра- 
љевине Италије у Београду 14 јула 1924 године; но Споразумима о кретању туриста у пограничним 
зонама; о подели бивших аустријских подморских каблова, — чији телст на француском језику и 

превод гласе: ' 


Нептунске Конвенције 


који гласи: 
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АССОКО ГТЕОКАПЕ 
РЕ ГАССОКР 5ОМЕ А КОМЕ КЕ 27 ЈАММЕК 1924 
РОЏК ЦЕ КЕОТЕМЕМТ РЏ ТЕАРС 


БА. МАЈЕБТЕ ЦЕ КОГ РЕ5 ЗЕКВЕ5, СЕОАТЕ5 ЕТ 51:0УЕМЕ5 ЕТ 5А 
МАЈЕЗТЕ ДЕ КОГ ОЛТАЏЕ, 


апнтез ди д65тг де гепдте рова ће5 е! де вагапиг тштеПетепе дез сопти- 
тасаНоп5 гврштге5 ег з0гез епге 1е5 деџх Рауз, дап5 Ја рџ5 згапде тезиге роз5 ће, 
аш5! дише де абуеГоррег е! 4'авзџгег шп !таћс рш сопз!абгађје де уоуарешга е! де 
твагсћапд]5е5 де Ја рат де Чега, сопопибтеп! аих ФрозШопз де Гассога соп- 
сетапе ЕТште зе а Коте Је 27 јапмјег 1924 еј де зоп аппехе 8, еп сопајдетаноп 
де5 сопа Чоп5 рагсинегез де ја Шапе дез сћепип5 де (ег ди сбеб де Вакаг ећ 
Фе 1а песе55и6 де геНег 1е тоџуетеп! дез (тат5 де еј рошг Реште ауес сећи де 
2! рошг 5изак; 

е! дбзјтешх аш55] де Фоппег, дапз Је ђе ргбсне, пе јозје еЕ башћађ!е 
агегргефаНоп аџшаи ассога ега зоп аппехе В еп уше Феп азштег шле ехасје 
аррнсаНоп еп Тауешг дез дешх Нашез Рагнез соптастапе5, 

ог! попипе Јеш5 Ретрогепнајгез : 


ЗА МАЈЕЗТЕ [Е КОГ рЕ5 ЗЕКВЕ5, СЕОАТЕ5 ЕТ 51 ОУЕМЕ5: 
Мопзешг УОЈБГАМ АМТОМЕМТСН, 5ол Елуоје емгастатате еф Мет- 
зеге ритротеппате рге5 5а Мајезте 12 Ког ФИапе ; 
Мопзешг ОТТОКАК КУВАК, Епгоје емтаогалаје гр МПивре рол- 
рогеппате ; Е 


ЗА МАЈЕЗТЕ ТЕ КОГ РОЛТАШЕ: 


Мопзјешг ВЕМТО МОЗ5ОММ, Перше аа Рапетепе, Ргезјаене да Сеазиц 
~“ Мините дез АНатез Етапрегез, 


458, аргез агоп Ссћапрб Јешз рје5 ропуој5, !топта5 еп ђопне ећ Фџе гоппе, 
ов! сопуепи де се аш 5ин:. ђ 


1. — Зегисе де шопустепе. 


Агнсје ргепцег 
Ана де вагапнг епфегетепе Те «таћс е! шле ам јол знтсје Че5 сотрб!еп- 
сев атп5! дџе Че5 гезропзађ 65 гезресНуез, гејаНуе5 ап зеглтсе де топуетеш, 
411 псотђеп! аих ограпез де5 сћетпз де (ег де Нашез Рагнез Сошгастап!ев 
е! а !ешз адтиизганоп5, ја соНађогаНоп, ргбуџе раг Гап. 6 де Уассога зе а 
Коте Је 27 јапугег 1924 де ја раг! де Ја 46јбраноп зеље-сгоаје-оубпе Чап5 ]а 
џаге ниетпабопаје де Реште, аџга Неш Ф'арге5 [е5 агнсјез зијуап 5: 


Ап. 2. 


парна дез сћепипз де [ег МаНепз (ега је зегујсе де тоџуетепе 
сошр!е! дапз Ја рате иметанопаје де Еште ег Радтиетега 
сотрвб!ета Фаргез вез гедетелио, При 
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ДОПУНСКИ СПОРАЗУМ 
СПОРАЗУМУ ПОТПИСАНОМ У РИМУ 27 ЈАНУАРА 1924 ГОД. 


О УРЕЂЕЊУ ПРОМЕТА 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА И 
ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ ИТАЛИЈЕ, 


у жељи, да омогуће и међусобно зајемче редован и сигуран саобраћај 
између обеју вемаља у што је могућно већој мери, као и да развију и обезбеле 
што већи промет путника и робе од стране трећих, према одредбама Рим 
ског Споразума од 27 јануара 1924 о Ријеци и његовога прилога В, имајући“ 
у виду специалне прилике на железничкој прузи у правцу Бакра и потрео, 
да се доведе у везу кретање возова са Ријеке и за Ријеку са кретањем 80308» 
са Сушака и за Сушак; 


и желећи, такође, да у горе наведену сврху дају тачно и правично тува- 
чење реченом Споразуму и његовом прилогу 8, у циљу да осигурају тачну 
њихову примену у корист обеју Високих Страна Уговорница, именовали су 
Својим Пуномоћницима : 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА: 
Господина ВОЈИСЛАВА АНТОНИЈЕВИЋА, Свош Изванредног Послља- 
нића и Опуномоћеноћ, Министра Код Гђезовоз Велшзанства Краља Италије ; 
Господина ОТОКАРА РИБАРЖА, Изванреднат Посланика п Обуноло- 
Ћена Министра; Е 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ ИТАЛИЈЕ: 
Господина БЕНИТО МУСОЛИНИ-А, Народног Посланића, Председнаћа 
Министарског Савета и Министра Иностраних Дела; 


који су, пошто су изменили своја пуномоћија, која су призната за пуно- 
важна, уговорили ово: Е 


1 — Саобраћајна служба 


. . Члан први · 

Да би се потпуно, осигурао промет и тачна подела односних надлеж- 
ности као и одговорности, које се односе на саобраћајну службу м падају 
на железничке органе Високих Страна Уговорница и њихове управе, сарадња 
српско-хрватско-словеначке делегације на међународној железничкој станици на 
Ријеци, о којој је реч у чл. 6 Римског Споразума од 27 јануара 1924 год., 
вршиће се према овим члановима : 


Чл. 2.' 


_Целокупну саобраћајну службу на међународној железничкој ст. 
на Ријеци вршиће италијанска управа железница и њом ће руководити | 
својих надлежних органа а према својим правилницима, преко 
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ча. 3. 
овса које из'тога пронстачу, регулисане су следећим 
Чл. 4. 


Службу кретања возова на прузи Бакар, званој горња пруга, вршиће 
управа српсио-хрватско-словеначких желевница, | 

Путне листове за возовг испуњаваће особље делсгације српско-хрватско- 
словеначких железница према својим правилницима О саобраћајној служби. 


Е Е. Чл, 5. 

Управа италијанских железнина вршиће: 

а) пријем и испраћај возова, пошто буде добила писмене диспозиције 
од српско-хрватско-словеначке делегације; 

6) премапотписивање путвих листова за одлазак возова за Бакар до 
границе; Е 

в) руковање постројењина која служе за заштиту возова при доласку 
и одласку, подразумевајући ту и постројења електро-механичког блока. 


Чл, 6. | 
4 Обе железничке управе нзрадиће споразумно, на основу претходних 
одредаба, правилник ва детаљне прописе. у 


== 
чл, 7. 

Уговорено је да српско-хрватско-словеначка железничка управа сноси 
одговоркост за кретање возова на делу пруге између Ријеке и Огранка м 
обратно, у колико се тиче свих наређења изданих од српско-хрватско-слове- 
начког железничког особља за ово кретање возова као и одговорност за 
вршење службе о којој је реч у чл. 4., овог Споразума, на прузи Огранак 

и обратно. Напротив, одговорност за одлазак и долазак возова на 

„ железничку станицу Ријеци као и вршење службе о којој је реч у чл. 5. 
#“ свог Споразума, на делу Ријека-граница, сноси италијанска железничка управа, 
која и врши експлозтацију, или обе управе, према следећим одредбама. 


а 


чл. 8. 

Мешовита комисија експерата италијанских и српско-хрватско-слове- 
начких железница утврдиће, после вођене истраге, на кога пада одговорност 
ва штете учињене лицима, стварима или материјалу, у несрећним случајевима 
који бн се десилиу вршењу саобраћајне службе, било на горњој главној прузи 
између граница обеју Држава и Ријеке, било на оба колосека доње пруге 
Сушак-Ријека, било на њеђународној железничкој станици на Ријеци; наравно 
у овом последњем случају само онда и утолико, када и уколико се вуча и 
служба обављају уз сарадњу осбоља српско-хрватско-словеначких железница. 


5 чл. 9. 
У случају да се истрагом мешовите комисије, о којој је реч у прет- 
. ходном члану, не би могло тачво утврдити која је управа одговорна, као и 
у случају несреће, чији је узрок у вишој сили, или који се не би могао сма- 
трати као кажњиви нехат Управе железничке станице, последице ће сносити 
подједнако обе управе, 


Чл. 10. 


У надлежност шефа италијанске управе међународне железничке станице 
на Ријеци спада, да предузме све што је потребно да се, без одлагања, састане 
#;ановита комисија у случају, ако би несрећни случајеви проузроковали смрт 
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са тешке здравствене повреде лица, или оштећење ствари и матермала, 
које прелазе вредност од пет стотина франака У. злату, 


Чл. 1. 

Штете, мање од горње суме, ако су проузрокованс иссрећним случајермил, 
који су се догодили на горњој главној прузи, од границе обеју Држава па ло 
колосека примања на међународној железничкој станици на Ријеци, сносиће 
српско-хрватско-словеначка железничка управа, док ће такве штете, које би 
биле проузроковане несрећним случајевима, који су се догодили на колосецима 
доње, пруге Сушак-Ријека, или на међународној железничкој станици на Ријеци, 
сносити италијанска железничка управа, 


Чл. 12. 
Мешовита комисија има се сазвати најдаље у току 15 дана од дана 
несрећног случаја, : 


Чл, 13. 

Ова ће мешовита комисија бити састављена од по једног чиновника свак= 
извршне службе експлоатације обеју управа, т. |: Саобраћаја, Вуче и Одржавања. 
Председаваће наизменично чланови, које одређује дотична управа. Биће по- 
требно присуство петорице чланова. Одлуке комисије важиће, ако су доне- 
сене већином чланова сваке делегације. 


Ако се обе делегације у Комисији не сложе у року од 25 дана, обе 
ће железничке управе настојати да спор реше пријатељским путем. 


Чл. 14. 

У случају, да решење спора пријатељским путем не буде могућно у 
року од још 30 дана, па једна од Високих Страна Уговорница затражи, да се 
спор изнесе на решење пред један изборни Суд, друга Страна мораће на то 
да пристане чак и ако се ради о прејудициелном питању, да ли је спор такве 
природе да спада пред изборни Суд. 5 у 

| Изборни Суд ће се конституисати за сваки спор према одредбама и 
са дејством из чл. 62. 


" Чл. 15. 

Обе ће железничке управе утврдити споразумно одредбе, потребне за 
безбедност саобраћајне службе путем потребних сигнала, као и за поделу 
одговорности такође на пругама названим доњим и између међународне 
железничке станице на Ријеци и железничке станице на Сушаку, и обратно, 
кад кретање возова буде могућно. | 


И — Колска служба 


Чл. 16. 

Мењајући чл. 31 Анекса В Споразума потписаног у Риму, 27 јануара 
1924, год, а с обзиром на практичне потребе, које су се појавиле у развићу 
службе на међународној железничкој станици на Ријеци, закључено је ово: 

а) колска служба је, уопште, уређена прописима К.1.М.иК.1, С; 

6) српско-хрватско-словеначки теретни вагони са својим прибором, 
који долазе на Ријеку, а одређени су за стоваришта, којима управљају итали- 
јанске железнице, биће ослобођени плаћања кирије за прва четири дана; 


в) теретни вагони са својим прибором »РЕ. 5. који долазе на Ри- 
јеку, а одређени су за стоваришта којима управљају српско-хрватско-слове- 
начке железнице, биће ослобођени плаћања кирије за прва четири дана. 


У случају да вадоцњење враћања вагона српско-хрватско-словеначких 
наступи због оскудице средстава српско-хрватско-словеначких железница, 
за односну кирију неће бити задужене италијанске железнице. 
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Чл, 17. 

__Разуме се, да се рок од 4 дама, наведен у чл, 16, не примењује на 
случајеве, кад би српско-хрватско-словеначка железничка кола, која пролазе 
преко Св. Петра на Красу, а упућена су на Ријску Е. 5., била враћена преко 
Св. Петра на Красу. 


Чл, 18. 
Срвско-хрватско-словсначки вагони, који се празни враћају преко Св. 
Петра на Красу на Ријску, сматраће се да су враћени управи српско-хрватско- 
словеначких железница, чим стигну на Ријеку, али само у овим случајевима: 


а) ако су ушли натозарени пругом Бакар-Ријека или Суптак-Ријека; 

6) ако су ушли преко неке друге српско-хрватско-словеначке погра- 
ничне железничке станице за Италију, па су упућени за Ријеку Р. 5. празни, 
да би се тамо натоварили и експедовали преко Бакра, и то у року од 4 дана; 

8) ако су ушли натоварени преко неке друге српско-хрватско-слове- 
начке пограничне железничке станице за Италију, па су упућени на Ријеку- 
Таон ди Ревел празни, да би се тамо натоварили, без обзира колико ће се 
времена употребити за њихов утовар на Ријеци-Таон ди Ревел. 

Чл. 19. 

У извршењу правилника српско-хрватско-словеначких железница, који 
се односе на кочење возова на прузи Ријека-Српске Моравице, италијанска 
железничка управа је дужна, у случају под 6) и в) претходног члана, да пре- 
дузме унапред потребне мере да, кад празни српско-хрватско-словеначки вагони 
из Св. Петра на Красу дођу на међународну железничку станицу на Ријеци, 
композиција буде тако састављена да сваки трећи вагон има кочницу. 


Чл. 20. 
Свака ће железничка управа, према свом правилнику и за свој сопствени 
рачун, наплаћивати колску дангубу за вагоне, који би остали на њиховим коло- 
сецима, подразумевајући ту и колосеке њихових стоваришта. 


О Чл. 21. 

Да би српско-хрватско-словеначка железничка управа могла водити 
тачну евиденцију својих вагона, који су стигли на Ријеку, или који су са Ријеке 
отишли преко Св, Петра на Красу, италијанска железничка управа ће дати 
могућности српско-хрватско-словеначкој делегацији да провери, да ли су тачни 
податци о доласку и одласку српско-хрватско-словеначких вагона, 


Чл. 22. 
Управе ће се споразумети о детаљним одредбама за колску службу 
на међународној железничкој станици на Ријеци, 


Ш — Тарифе 


Чл. 23. 

Железничке управе обеју Држава утврдиће, у року од три месеца од 
дана потписа овог Споразума, директне тарифе за промет између важних же- 
лезничких ставница на територији једне од Високих Страна Уговорница и же- 
лезничких станица у јадранским пристаништима, које се налазе на територији 
друге Високе Стране Уговорнице, 


Чл. 24. 

За време, док ове тарифе не ступе на снагу, али свакако највише за 
време од три месеца од истека времена од 15 дана после наведеног рока, 
управа италијанских железница обвезује се да ће одобравати на својим пругама 
од границе преко Постојне за Трст и Ријеку попуст од 30%/, унутрашње нор- 
малне тарифе за све транспорте, упућене за Трст, Ријеку или Сушак, 10со 


Меттунске Конвенције 
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Ули пристаниште, за , 
и Словенаца, поменуту у пе поени на територији Краљевине Срба, Хрвата 


тарпфе, која је на саази. гредној тарифи Бр. 15 и 16 А — аустро јадранске 


С 
друге стране, Српско-хрватско-словеначка. железничка управа обве- 


је се, да ћ 
пон зала за то исто време, на својим пругама за исту робу 
њи км а а ђ ђ сзоје нормалне локалне тарифе, ведећи рачуна о 
уводећи тако вва 5 | 
железничке станице, , не „релационе тарифе“ ва сви је извозне 


Утврђено је да ће свака железничка 
Уговорница имати п 
т! рава да || 
укине овај попус 


управа обеју Високих Страна 
т у случају, ако једна од њих 
наведеног рока од три несеца, 


Чл. 25 
За све транспорте робе, послане у пуним колским това 
рима с међуна- 

мети листовима из Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца преко 
и | ђ етар на Красу-Ријека, упућене ва Сушак, [осо или пристаниште, 

ратно, италијанска железничка управа ће ставити на расположење своје 
унутрашње нормалне тарифе са свима смижењима, која важе за транспорте 
та прузи Постојна-Ријека, одређене за Ријеку, 1осо или пристаниште, подра- 
зувевајући ту и Ријеку-Таон ди Ревел, 


Чл. 26. 

За транспорте преко Постојне, упућене за Сушак горњом пругом, до- 
даће се ценама за превоз за пут Постојна-Св. Петар-Ријека према одредбама 
из чл. 24 алинеје 1 и чл, 25: , 

а) возарински удео ва један километар, Т. ј. једна десетина превозне 
тле за 10 километара преда нормалној локалној тармфи, која важи на 
чриско-хрватско-словеначким пругама ; 

6) возарина која припада српско-хрватско-словеначкој железничкој 
ушрави за пут са оне стране границе. 


Чл, 27. 5 

Цене транспорта за пут преко Бакра са српско-хрватско-словеначких 
железничких станица до међународне железничке станице на Ријеци, 10с0 
пристаниште, или Ријека—Таон ди Ревел н обратно, одредиће се на основу 
тарифских даљина између железничке станице Сушак и осталих српско-хрватско- 
словеначких железничких станица, према ценама транспорта локалне нормалне 
тарифе српско-хрватско-словеначких железница, са свима попустима од ове · 
тарнфе, који важе између ових железничких станица и железничке станице 
Сушак 1осо, Овако одређеном уделу цене за превоз, додаће се удео ва један 
жилометар т.ј. једна десетина превозне цене за десет километара, према 
постојећој нормалној локалној тарифи, која важи на српско-хрватско-сло- 
веначким пругама. . 

Чл. 28. 

Директне тарифе ва транспорте упућене на Ријеку или Ријеку-Таон ди 
Ревел или транзитно и обратио, а у провозу преко Краљевине Срба, Хрвата и 
Словенаца, утврдиће се споразумно између управа свију заинтересованих 
Држава. | ; 

За онај део пруге између железничке станице на Ријеци и државне 
границе, преко Бакра, који се сматра да је дугачак један тарифски километар, 
нталијанска железничка управа даје права српско-хрватско-словеначким желе- 
зницама да одреде цену превоза на основу српско-хрватско- словеначке 
нормалне локалне тарифе, која важи за превозе на српско-хрватско- слове- 
начким железницама, које су везане са наведеним краком, а за одстојање од 
једног километра, Т. ј. једну десетину цене одређене за зону од десет кило- 
метара. Овај удео примениће се за све дуректне тарифе за робу. 

Одредба претходне алинсе остаје на снави најмање две године, од 
дана ратификације овог Споразума; ипак је железничким управама Високих 
Страна Уговорница остављено право да, по истеку те две године од навс- 
деног дана, откажу сваког тренутка ову одредбу у року од три месеца. 
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У гом случају, ова ће одредба престати да олжи по истеку три месепа 
ФА дала отклла. Адо сео у изведсном року не откаже, ова одредба остаје ма 
скали и за зреже од једне године н тадр даље. За лого уређење овог 
иктања утврђено је, да ће железничка усрава Р. 5. сл своје стране одредити 
своје возарипсхе удезе 52 директне тарифе, а с друге стране српско- хрватско- 
словсначиз железничка управа одредиће за трапсторте, за које се приме- 
њу диречтне тзрифа, своје стварне трошкове ла вулу и спровод возова на 
жоменутом краку. 

Чл. 29. у 

Српско- крзатско-словеначка железничка управа сносиће трошкове за 
зучу и стровод зозоза на горњој прузи, која спаја главну желегничку станицу 
на Ријепи са српско-хрв .Токо-словемачкоа железпичком мрежом за све возове, 
који долазе 3 Краљевине Срба, Храљта = Словгиаца или иду за Краљезиту 
Срба, Хрвата и Слозенаца, Кало = трошкове око одржавања по надзора мал 
тов пругом. 

Иззк, за перврд врежеиз до 3! децеибра 1925 год. трсшковњ око над- 
зора =ал прелхила на „Биале Мусолини" ставшће се на заједнички рачул 
обеју управа. | 

С другестране, уграза српско-хрелтско-словевачких железлича ће имати 
права да шиљате, за време трајања овог Споразума, за свој сопствеши 
рачун, певе превоза робе, шуташка и пртњага за пуг на италијанској терн 
торији шшаеђр државне границе и међународне железничке станице на Ријеци 
на горње шрухи, која везује наведену жељезничку станицу са сраско-хрватско- 
слозгвачиот железчичиом шрежом, | 


ТУ — Конерцнална служба 


чл. 30. 
Сагласто члану 32 прилога В Споразума, потплсаног у Риму 27 јануара 
1924 гол, пезогушка кошерпшазна служба за путишке, пртљаг и псе са Ријеке 
вреко _= са и обратно, вршиће се прека постојећињ пргвилнициша Краљевине 
Срба, ~ звата и Сљозевзца. “ 

Преша тоне, каазрциализ служба за робу на истој железничкој станици, 
уколико би асту вршило сршско-хрватско-словеначко железничко особље па 
Ријеци, нил бити регулисака на исти начин према последњој алинен чл. 26 
истог Споразриа, њ о пргиз прописина, Боја важе на српшско-хрватско-слове- 
начким железинита. 
' чл. 31. | 

Баа аничку Службу на међународној железничкој станици на Ријеци 
за балете, пртљаг и псе за пругу ка Бакру, крше српско-хрватско-словеначки 
служфениши, који ст додељени српско-хреатско-словеначкој делегацији на 
Ријеци, пена тгрифана н правулницииз, који важе на српско-х, ватско-слове- 
вачели железвицата и то под одгово, нзшћу м о трошку своје упргве. 

ча. 32. 
Е Под ишееов „Ријеез—Таон ди Ревед“ разуме се српско-хрватско-сло- 
веначко о:трељиштво у бље:у Таон ди Ревел, које је установљено ради 
у отребе Сасека Тасн да Ревел за промет робе, која долази из Краљевине 
Срба, Х.= та = Словенаца, ил. је за њу камењена, 2 упућена је било морем, 
бил » сузих, сло и :2 робу, која не долази из Краљевине Срба, Хрвата и Сло- 
ве:аца, ш1е куја је нзшењена трећим Државзић. (Ов» отпремпиштво има се 
сиатрати у љиелелу коисрцњалне службе, аналиго, према одредбама чл. 50, 
адивез У 2) једно засебно наддештво, које зависи од српско-хрватско-сло- 


венате 2 


Кгасу, тко а за службо а њеђ,израдне тармфе з2 директне порте 
веза с требав Држављиа. у "= у 
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У том циљу, обе железничке управе ће утвр 1ити потребне услове и мола- 
жтете и предузеће потребне кораке код трећих железничких управа у сврху 
иадејствовања, да ово надлештво буде признато за директну међународну 
службу робом, и за директне међународне тарифе за робу, која се односи на 
Ријеку Р. 5. преко Бакра, Постојне и Подбрда, искључиво уколико се тиче 
транспората извршених са међународним товарним листом, у коме би „Риге а- 
Таоп ди Ревел“ била означена као отправна или пријамна железничка станица. 


Транспорти који иду преко Бакра у иностранство, или отуда долазе, 
вавршени у прекинутом саобраћају од железнице до железнице, а долазе од 
или су упућени реченом отпремништву, биће подвргнути одредбама, које важе 
за међународну службу између Крзљевине Срба, Хрвата и Словенаца и оне 
Државе, из које долази, или у коју иду ови транспорти. Када се буду утвр- 
жиле директне тарифе ва робу са Ријеке и за Ријеку преко Бакра с трећим 
Државама, примењиваће се на ове транспорте погодбе и одредбе тих тарифа. 

У директној међународној служби транспорти робе у правцу Постојна- 
Ријека и Подбрдо-Ријека' и обратно, за које је надлежно отпремништво Ријека- 
Тоан ди Ревел, биће подвргнути међународним одредбама и погодбама, к« је 
важе за Ријеку Е. 5., с повишењем цене за превоз у величини таксе, утврђене 
у чл. 33, алинеа 2. | 

На српско-хрватско-словеначко отпремништво Ријека—Тоан ди Ревел 
биће такође примењене разне директне међународне тарифе за робу, које 
постоје или ће се увести за Ријеку Е, 5. преко Постојне или Подбрда. 

Сви трошкови на терет транспорта, који се имају плаћати на Ријеци— 
Таоп ди Ревел могу се такође плаћати у италијанским лирама. 
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ПРИЛОГ 


У циљу; 


а) да се уреди царинска и железничка служба у погледу робе у пу~ 
ним вагонима, која долази железницом из или преко Краљевине Срба, Хрвата 
и Словенаца кроз италијанску територију, а одређена је за Ријеку — басен Таса 
ди Ревел, или је упућена у овај басен, а одређена је за Краљевину Срба, Хрвата 
и Словенаца, или даље прско ње; 

6) да се роби, која долази из Краљевине Срба, Хрвата и Словенапа, 
очува српск)-хрватско-словеначка народност у случају, када се та роба шаље 
са једне станице српско-хрватско-словеначке железничке мреже, или из једног 
српско-хрватск» словеначког пристаништа, а упућена је ма за које пристаниште 
или железничку станицу на територији Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, 
и пролази кроз Ријеку-басен Таон ди Ревел; ј у 

. 8) да се олакша кретање робе из једног у друго од разних слагалишта, 
која се налазе у ограђеном простору „Пунто Франко“ пристаништа на Ријеци, 
и из тих стоваришта у друга, која се налазе изван овог простора и обратно 


7) да се регулише промет између басена Таон ди Ревел с једне стране, 
и осталих пристаништа Краљевине Италије и Краљевине Срба, Хрвата и Сло- 
венаца, с друге стране; 

утврђено је следеће: 


51. # 

ауУ вршењу дужности, које, према режиму утврђеном Римским Споразумом 

од 21 јанулра 1924 год., као и према овом Споразуму, спадају у надлежност 

српско-хрватско-словеначке царинарнице у басену Таон ди Ревел, царински ор- 

гани Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца примењиваће законе и уредбе своје 
Земље, а нарочито: 

1) за операције око уласка у Краљевину Срба, Хрвата и Словенаца 
робе, којз је за њу одређена, а излази из басена Таон ди Ревел, као и за 
операције око излаза из Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца робе, која 
долази из ње, а одређена је за басен Таон ди Ревел; 


2) за послове, који се односе на надзор над робом српско-хрватско- 
словеначке народности, која је подвргнута царини, да би очувала своју народност; 


3) з1 олерације транзита робе других народности, која прелази преко 
територије Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, а експедована је из басена 
Таон ди Ревел, или је у овај басен упућена, | 

6) С друге стране, у реченом басену Таон ди Ревел, италијански царински 
органи ће обављати, према италијанским законима и уредбама, све операције, 
које буду спадале у њихову надлежност, а нарочито оне, које се односе: 

1) на надзор и спровод робе италијанске народности, која је ту ис- 
крцана, а одређена је за стоваришта подвргнута царини, а која се налазе у 
другим басенима „Пунто Франка“, или је одређена да се врати на италијанску 
царинску територију; 

2) на надзор и спровод робе италијанске народности, која долази из 
ових стоваришта илк са напред поменуте територије, а одређена је за Италију; 

3) на надзор над робом, која, према царинском правилнику за »„Пунто 
Франко“, није ни у „Пунто Франку“ ослобођена царинског надзора, те, преда 
томе, ича да се чува у стовариштима, која су под контролом италијанске цари- 
нарнице. 

НМептунске Конвенције 3 
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Надзор над овом робом спадаће ипак у надлежност сриско-хрватско-сво- 
веначке управе у оном случају и уонолико, уколико српско-хрватско-спопеначта 
царинарница буде сама примила на себе надзор изд српско-хрватско-словеначин 
стовариштима под пуном одговорношћу српско-хрватско-словеначке управе. 

ЈЕ реношење робе између закупљеног басена и осталих басена у „Пупто 
Франку неће бити подвргнуто никаквим царипским формалностима, За пре- 
ношење робе између закупљеног басена и осталих делова пристаништа ва 
Ријеци изван „Пунто Франка“ испуњаваће се формалности, према италијанској 
царинарници, обично прописане ва робу, која долази из других басена „Пушто 
Франка“, или је тамо упућена. 


52. 

. У надлежност италијанске царинарнице ће спадати да прима манифесте 
бродова, који долазе, и да издаје манифесте бродовима који излазе из Ријечког 
пристаништа, не повређујући тим одредбе из чл. 39 овог Споразума. 

Капетани бродова, или они, којима је то у дужност стављено, имаће. 
да, без одлагања, саставе и предаду српско-хрватско-словеначкој управи басена 

Таон ди Ревел извод из манифеста товара, који се односи на ону робу, која 
је одређена да се искрца у овом басену. 

У У надлежност италијанске царинарнице спадаће да жигоше коностане, 
које су дужна ла поднесу лица, на која је роба упућена, да би могла подићи 
истоварену робу, и да наплаћује односне таксе. Српско-хрватско-словеначка 
управа дужна је да одбије оне коностане, који нису жигосани од италијанске 
паринарнице. 


83. 

а) За вагоне, натоварене у басену Таон ди Ревел, и упућене за Краљевину 
Срба, Хрвата и Словенаца преко Бакра или преко Сушака, српско-хрватско- 
словеначке железнице прецаће италијанској царинарници извод списка товара, 
који важи као писмена гаранција. Овај ће извод моћи да обухвати све вагоне, 
који су натоварени у истом периоду рада, а, по потреби, и све вагоне нато- 
варене истог дана. 4 

За жигосање и таксе, које се наплаћују за пломбирање вагона, биће 
задуживана српско-хрватско-словеначка управа, и она ће их полагати крајен 
сваког месеца. а | 

Италијанска царинарница ће моћи да пломбира вагоне на истим колосе- 
цима, где се утовар врши, или на оним, који ће битл одређени извршењен 
6 7 овог Прилога. . 

Уопште, италијанска ће царинарница ограничити своју улогу на то, д 
стави своје пломбе поред пломби српско-хрватско-словеначке царинарпи. 
која ће, у сваком случају, имати првенство. 

Ако је потребно да се изврши унутрашњи преглед натоварених вагона 
пломбе српско-хрватско-словеначке царинице моћи ће: бити скинуте само , 
присуству једног делегата српско-хрватско-словеначке царинарнице. 

6) Италијанске царинарнице ће пломбирати натоварене вагоне, кој“ 
долаве из Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, преко Бакра или Сушака, _ 
а упућени су У басен Таон ди Ревел, чим буду стигли на железничку станицу 


на Ријеци. 

За ове вагоне, италијанска ће царинарница допустити слободан пролаз, 
чим јој се од стране српско-хрватско-словеначке железнице преда списак 
товара, састављен у два примерка, који важи као писмена гаранција. Та 
списак моћи ће обухватити све вагоне упућене у басен Таон ди Ревел, који с 
дошли истим возом, 

За жигосање и таксе, које се наплаћују за пломбирање вагона, заду 
живаће се српско-хрватско-словеначка управа, која ће их полагати крајеач 
сваког месеца. 

Свака даља надлежност италијанске царинарнице престаће, уопште, ка: 
== они поставе у басен Таон ди Ревел, и када се скину пл мбе, које је са 


раније ставила, . 
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54. 

С. А опише = при аорењиу из Краљегине Срба, Хрвата и Словенаца 
ом ди Ревех, или Н италијанску територију, а упућене су у басев 
упрошћевов поступку, који сматрају се као у транзиту и подвргнути бу 
порте у транзиту. се, уопшште, примењује на међународне тране- 
аб ен ти ћир за ове транспорте, одређене за 
ранијем "2 ови. њета излазе, ограничиће се: у првом случају, 
уречени Физи, :7 = од о парче пре обуци границе до улаза 

: У АРУ случају, е зајамчи њихов транзит до предаје 
Ја Своју говтралу сира слбвссњнх ограничиће редовно на добре 
сачување пломби н на констатацију да спољем знаци на вагомима одговарају 
ваводима списка, не дирзјуби у шломбе српско-хрватско-словеначке цари- 
зак 4 
д овог упрошћеног царинског поступка изузима се роба, за коју итали- 
јански царински закони не догуштају ексиедиџију под јин ону без тле 
енд џанска царинска управа дужна је да назначи сриско-хрватско-словеначкој 
управи која је то роба. 

Олакшице, предвиђене у овом параграфу неће важити у случају пре 
ноставке кријумчарења или оправданог разлога, који дира у животне интересе 
вемље, кроз коју роба пролази. | 

6) За вагоне натозарене у басену Таон ди Ревел, и упућене за Кра- 
љевику Срба, Хрвате и Словензиа, српско-хрватско словеначка управа басена 
Таон ди Ревел извршиће код српско-хрватско-словеначке царинарнице басена: 
вотребне операније за екследицију робе под јемством, примивши, у сваком 
случају, на себе сву одговорност према српско-хрватско-слозеначкој царинар- 
Ници. за утоваривање и мерење робе која се експедује, има се постарати 
српско-кхрватско-словенача управа басена Таон ди Ревел. = 

Чим се доврши утоваркрање робе, српско-хрватско-словеначка цари- 
варница има да пломбира ове вагоне. Исправа о јемству, кмз ма која друга · 
царинска исправа српско-храгтско-словеначка, издана за сваки вагон, има 
бити приложена уз товгрни ласт,и не може се од њега одвојити за све време 
нута све до предаје органима српско-хрватско словеначких железница на погра- 
ничној железничкој станици. 3 

Српско-хрватско-свавеначка упр-ва басена Таон ди Ревел предаће ове 
исправе као и товарни лист, састављен у прописном облику, железничкој ста- 
ница на Ријеш“. 

| Италијанске железнице ће саставити списак утовара (који за италијанске 
царинзрнице важи исто као писмена гаранција, којом се ослобођава од пре- 
гледа; на основу поватака, које је пошиљалац написао, било на товарном листу, 
било на декларацин: 2 паринарнацу, која мора да прати сва«и међународни 
транспорт, н старавг се о свему штб је потребно према италијгаској царинар- 
ници. Оне Бе наплебивати таксе, прељвиђене у тачки 1 тарифе Бр. 3 итали-– 
јанског правилниса за царинску службу на железницама. 

Калг роба стигве на кталијанску излазну пограпичну железничку станицу, 
италијанској нарашарниши ве се пријавкти вагони са односним списковима. Ита- 
лијавска царичарнишг ве ограничити, уопште, своју контролу на то, да констатује 
Тда ли су очураве пломбе и да ли спољни знаци на вагонима одговарају наводима 
у списковима, ве дираћћи у пломбе српско-хргатско-словеначке царинарнице, 
После овога ће италијанске железнице бити по уобичајеној форми, разрешене 
одговорности јемства и биље овлашћене да предаду вагоне српско-хрватско- 
словсначкињ железницама, које ће се старати за све остало према српско- 
кргатско-словекачкој царинарихци на српско-хрватско-словеначкој погранич"ој 

· железничкој стачици. 

Српско-крватско-ставеначка управа басена Таон ди Ревел. овлашћена 
је га извршује непосредно КОД италијанске наринарнице операције по по- 
ступху прописаном на осиову писмене гаранције за прегледану робу. У том ће 

у овеначка управа басена Таон ди Ревел саставити 


случају с Е 5 
декларалије в2 италијанску царинарницу, које ће важити као основица за преглед. 
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Италијанске железнице премапотписаће ове декларације у циљу, да на себе приме 
одговорност према италијанској царипарнипи, не смањујући тим одговорност 
српско-хрватско-словеначке управе, ако су ове декларације биле истачне. Према 
томе, службеници италијанских железница имаће права ла присуствују утовари- 
вању и мерењу робе, уколико то буду нашли ва потребно, Стављање пломби 
од обе царинарнице извршиће се одмах, а предаја италијанским железинцама извр— 
шиће се са уобичајеним формалностима. Ако је пошиљалац тражио такав 
поступак, српско - хрватско - словеначка управа басена пристаће на исти под 
условом, ако је, по њеном мишљењу, овај поступак простији и јевтинији. 
Италијанске ће железнице наплаћивати таксу, предвиђену у тачки 2 напред 
поменуте тарифе. 

в) Што се тиче натоварених вагона, упућених за басен Таон ди Ревсл, 
преко Постојне или Подбрда, гталијавске железнице примиће ове транспорте, са 
односним документима, на пограничним железничким станицама, снабдевене плов- 
бама српско-хрватско-словеначке паринарнице, које морају остати неповређеве, 
све док вагони не буду предани басену Таон ди Ревел, и сматраће ове трак- 
спорте као да су у транзиту. 

Италијанске железнице саставиће спискове утовара (који за њих важе 
исто као писмена гаранција која ослобођава од прегледа) на оспову података 
написаних од пошиљаоца било на товарном листу, било на декларацијама за цари- 
нарнице, које морају да прате сваки транспорт, који долази из иностранства, | 
стараће се о свему што је потребно према италијанској царинарници. Оне | 
наплаћивати таксу предвиђену у тачки 1 поменуте тарифе Бр. 3. 

• Италијанска царинарница ће ставити «своје пломбе поред пломби српско- 
хрватско-словеначке царинарнице. 


Када роба, одређена за басен Таон ди Ревел, дође на Ријеку Р. 5, 


она: ће бити спроведена што пре у поменути басен, заједно са односним 
документима. Италијанска царинарница ће при улазу извршити своје обичне опе- 
рације контролисања, и, ако не би имала да учини никакве примедбе, скинуће у 
обичајеној форми са италијанских железница одговорност, која проистиче кв 
јамчења. Она ће ипак морати да очува неповређене пломбе српско-хрватско- 
словеначке царинарнице, која ће вршити своју дужност на основу и према 
документима, ивданим од српско-хрватско-словеначке пограничне царинарнице. 


55. 

Ако би српско-хрватско-словеначка управа басена Таон ди Ревел хтела 
да се послужи овлашћењем, предвиђеним у Чл. 50 1", ради резервисања неко- 
ликих стоваришта у басену за директни пренос робе са железнице на брод, и 
обратно, са брода на железницу, а да та роба не пролази кроз складишта, 
ова ће стоваришта одредити српско-хрватско-словеначка управа, пошто прет- 


ходно о томе обавести италијанску управу. (Ова ће имати права да у даном 
ће имати снагу одлагања. 


случају учини примедбе на то, али оне не 
56. 

Ако услед несрећних случајева, квара, или других случајева више силе, 

вагони, пломбирани од италијанске и српско-хрватско-словеначке царинарнице, 

буду отворени, истоварени, претоварени итд. на путу преко италијанске терито- 

ће се да важи поступак прописан правилником за царинску службу на 


рије, призна 
италијанским железницама иу погледу српско - хрватско- словеначке царлаи- 


ске службе. 

За натоварене вагоне, који долазе из Бакра или са Сушака, а упућени 
су за басен Таон ди Ревел, примењиваће се изузетно упрошћени поступак. 
У том случају, ако би, услед квара или другог узрока, италијанска царинарница 
била приморана да изврши унутрашњи преглед вагона, тај ће се преглед моћи 
да изврши при истоваривању робе у стоваришта басена Таон ди Ревел. Ваго- 
нима ће се допустити улаз у овај басен под италијанским царинским пломбама 


а преглед ће се извршити уз учашће свих заинтересованих. 


| 51. 
Ако српско - хрватско - словеначка управа басена Таон ди Ревел не ра- 


сиглажедовољним бројем правних вагона, подешених према одредбама издании 
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од „Међународеих Конференцуја за техничко јединство железница и затва“ 
рање вагона подвргнутих парпми“, “ома ће их тражити од железничке станице 
Ријека Р. 5. 

Царинске и железвичке управе обеју Високих Страна Уговорница одре- 
даће, споразумно, колосеке, на којима ће бити постављени, у циљу предаје, 
они празни и натоварсни вагони, који су одређени за басен Таон ди Ревел, 
или они, који из њега излазе, 


58. 

У случајевима, предвиђеним у другој адинен чл. 29 прилога 8 — Риме 
ског Споразума, српско-хрватско-словеначка царинарпица ће моћи да изврши 
царинске операције на месту, где се роба тољари или истоварује, и у том 
циљу споразумеће се са италијанском царинарницом да се одреди место џ 


начин тих операција. 
Ако. пошиљалац то тражи, српско-хрватско-словеначка царинарница 
неће моћи да одбије да изврши наведене операције у другим басенима „Пунто 


Франка“, изван басена Таон ди Ревел. 


89. 


Тиме, што = речено у овом Прилогу, ниуколико се не мењају правила 
ата од страно 


за предају и потврду пријема пошиљака и односних докумен. 
једне железнице другој на пограничним железничким станицама. Ова правила 
остају потпуно на снази према одредбама или споразумима, који им и дају 
важност. Исто гако, ништа се не мења ни у прописима, који говоре о одговор- 
пости железница између себе и према пошиљаоцима и примаоцима; разуме се. 
-хрватско-словеначка управа басена Таон ди Ревел овлашћена 
а извршује све операције експедовања за 

за басен Таон ди 


да је српско 
према италијанским железницама, д 
рачун пошиљалаца, као и да прима предају робе, одређене 
Ревел, извршујући све односне операције за рачун прималаца. 


Сви односи између српско-хрватско-словеначке управе басена Таон 
ди Ревел, који има горње овлашћење, и италијанских железница, биће уређено 
тарифама и условима, који важе за транспорте на овим железницама. Напротив, 
односи између српско-хрватско-словеначке управе и оних, који имају права 
на робу, биће подвргнути правилницима, које ће прописати српско-хрватско- 
словеначке власти. 

"810. 

Роба италијанске народности, која је приспела у басен Таон ди Ревел 
а није била подвргнута царинским извозним операцијама од стране 
италијанских власти (роба послана на основу докумената, која је означују као 
националну робу), имаће да се подвргне поменутим царинским операцијама 
одмах по истовару. У противном случају, та роба неће моћи бити примљана у 
стоваришта басена Таон ди Ревел, већ ће бити упућена на италијанску царинску 
територију или у стоваришта, која се налазе под кључем италијанске царинар- 
нице у осталим басенима. За сваки брод, који дође у басен Таон ди Ревел, 

царинарница обавестиће српско - хрватско - словеначке власти 


италијанска 
басена о роби, која се у таквим околностима налази. 


ворем, 


81. 

На тражење пошиљаоца, роба српско-хрватско-словеначке народности, 
упућена у Басен Таон ди Ревел, сачуваће своју народност. У том циљу резер- 
висана су у поменутом басену специална стоваришта под кључем српско- 
ватско-словеначке царинарнице на Ријеци, тако, да се роба, која је у њима 


хр 
сматра као да је на српско-хрватско-словеначкој царинској 


смештена, увек 


територији. . 
Ако сеова роба експедује железницом, српско-хрватско-словеначке 


железнице. имаће да предаљу италијанским железницама вагоне пломбиране од 


стране српско-хрватско-словеначке царинарнице са потребним документима и 


Нептунске е Р 
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уредном исправом о јамству, која важи према сриске-хрватс:.0 словслачкеј 


чаринарници на Ријеци, ради идентификовања робе, као м да се очута њена, 


пародност. 

Ако се ова роба експедује морем, царинске власти сриско-хрватско- 
словеначких пристаништа, из којих роба полави, издаће, на тражење поши- 
љаоца, пропусницу или коју другу исправу, на основу које са може идснфи- 
ковати роба и очувати њена народност пред царинским падлештвом у басену. 
Ни у ком случају неће се ове експедиције подвргавати друкчијим ни опсеж- 
чијим формалностима од оних, којима се подвргавају експедиције исте робе 
између два пристаништа Краљевине Срба, Хрвата и Словепаца. 

На исти начин ће се поступити и са робом, којл је очувала сзоју 
српско-хрватску-словеначку народност у стовариштима, наведеним у првој 
злинен овога параграфа, било што је дошла у пломбираним вагонима, било 
са пропус ницом, као што је то горе речено, па буде реекспедована морем или 
железницом ма за коју тачку опредељења у Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца. 


8 12. 

Српско-хрватско-словеначко железничко и царинско особље, које до- 
лази пешице, по службеној потреби, на заједничку железничку станицу на 
Ријеци или у басен Таон ди Ревел, или се, по свршеној служби, враћа пешице 

· на Сушак, моћи ће, као и за време редовне службе, носити прописну уни- 
форму, али без оружја. 


813. 


· __ Управе железница и царинарница обеју Високих Страна Уговорница 
овлашћене су да, споразумно, мењају и допуњују одредбе овог Прилога, ру- 
ховодећи се при том потребама текуће практичне службе, а у циљу да се та 
служба учини што простијом, бржом и јевтинијом; 


. 814. 
У случајевима повреда финансиских и царинских одредаба, учињених 


у басену Таон ди Ревел, примењиваће се Конвенција за сузбијање кријумча- 


рења и повреда финансиских закона, потписана у Риму 23 октобра 1922 год., 
са овим изменама и. допунама. с 

У случају, да се у басену Таон ди Ревел констатују повреде закона 
Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, које се односе на робу, подвргнуту 
операцијама српско-хрватско-словеначке царине, чиновници ове царинарнице 
моћи ће узаптити кријумчарену робу и предузети потребне мере, да се ухапсе 
она лица, која су крива за ту повреду; стављање у затвор, ма и привремено 
спада у надлежност италијанских власти, које ће једине имати права да пре- 
дузимају мере ограничења личне слободе према лицима која се налазе на ита- 
лијанској територији. 


Уколико се новчана казна, било у целини, било делимично не би могла 
извршити продајом добара која су предмет повреде закона, италијанске власти 
поступиће, на тражење српско-хрватско-словеначких власти, противу кривца 
по италијанским законима, узевши у обзир већ евентуално извршену новчену 
казну од стран. српско-хрватско-словеначких власти,  .“ 


Чл. 33, 

За маневрисање вагонских композиција између колосека 1 и П на Летта 
м оне тачке где ће се те компсзиције поставити на колосецима на међу- 
народној железничкој станици на Ријеци, чли обратно, наплаћиваће се такса 
од 10 лира по матовареном вагону и од три дире по празном вагону, алн 
најмање 30 лира од маневрисања. ону, 

За маневрисање натоварених или празних вагона, 
Таон ди Ревел на међународну железничку станицу на 
наплаћиваће се такса од једне лире по вагону, 


упућених из Ријеке — 
Ријеци, или обратно, 


РЈ 


НИ ча. 36, 
уаразон дређепи за Ријеку, [осо или пристаниште, под 
Р5, нам за Ријску Таон ди Ревел, бде . 
ослобођени транзитне таксе 
= железничкој станици на Ријеци: 
5 Чл. 35. 
Краљевина Итгли 


% 5 железничку службу, уколико се тиче 
учраве на заједничкој железничкој станици, у басену ~. ди Ревел и на 
Зрузи изљеђу » елезничке Ријечке станице и границе. 

И ахта, уговори и друге судске исирзае, које издаје наведена 
железничка управа, неће бити ослобођени од ових такса и дажбина, Навглена 
акта, уговори и исправа биће дакле подвргнути плаћању такса и остадик 
дажбина прогисних локалнлц законима који су на снази. 


За рачрвање камата на вредност непокретности ч постројења међу- 
народне жељезничке станице на Ријеци, ваведених у прилоту 0 Аранжмана 
између обеју железничких управа, закљученог на Ријеци 28 фебруара 1924 год. 
узеће се за осмовицу вредност тик непокретности и постројења, водећи 
рачуна О њихову хзбању и анортиззпији. Наведена камата утврђена је на 


Трошкови, предвиђени у чл. 34, глинеа 3, прилог 8 — Римског Спора- 
разума од 21 јакузра 1924 год., повисиће се за 37/,5.. 
Заједнички трошкова, чије је плабање предвиђено у чл. 37 навеленог 
"рилога 85, — повисање се за 2: "), за опште трошкове управе. _ 
Ипак, ги 7 ком случају део заједничких трошкова, израчунатих на оснозу 
одредбе ча. 57 поленутог прилога 8, за која Ње бити задужена српско- 
хрватске» “ловеначка железничка управа, неће моБи пј аза од укупне с 


наргдне железничке станице на Ријеци и крака Ријека-граница. и да донесу 
чотребне одрелбе =а извршење самога споразума, као и да ове одредбе, у 
даном случају, споразумно измене или допуне. 


У — Служба у басену Таон ди Ревел и у каналу Речине 
Чл. 88. 


Кахо је сваки карактер екстратериториалности зона басена Таон ди 
Ревсл искључен чл. 5 Споразума, потписаног у Риму 27 јануара 1924 године, 
то се разуж: дз је право каботаже између овог баседа и осталих италијан- 
ских пристаништа резерви-ано искључиво вталијапској трговачкој морнарици. 

кеса Јан см. ари виа зеница га га ИУ 
промету између италијанских пристаништа, подразумевајући ту п ијеку, и пра- 
ставишта Хрељевнне Суза, Храста а Спољишца; иеђути према робе и 10 
вика између басена Таон да Ревел и пристаништа седашње територије Кр- 
љевине Срба, Хрвлта и Словенаца, ре:ервисано је трговачкој морнарици ове 


(Ова резераз не важи га робу, која, без разлике своје народноста 
а порекла, буде увезена у басен Таон ди Ревел применом чл. 13 и 15, треће 
зданее, прилика 8, поменутог Споразума. н 
Чл 39. 
Итодађанс е помо“ске зла ти ка Ријеци неће пзизнати „илринске разреш- 
нише“, издате од стра'е атал је ске алрнарнице бродовима к ји су извршила 
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кожмгрциалне операције у басену Таон ди Ревел које имају везе са српско-хрватско- 
словеначком управом, ако немају визу српско-хрватско-словеначке царинарњице 


Чл. 40. 

Будући да Италији, према чл, 56, друга алинеа, прилога 8 — Римског 
Споразума од 27 јануара 1924 године, припада јурисдикција на левој обали 
Речине, као = да тамо наплаћује пристанишне таксе, опа је дужна да одржава 
и да оправља ову обалу канала о свом трошку. Трошкове, проузроковани 
копањем тога канала до дубине потребне за пристајање бродова, поднеће 
по пола свака од Високих Страна Уговорница. 


Чл. 41. 

Одступајући од одредаба последње Илинее чл. 08, напред поме- 
шутог прчлога 8, поморске власти на Сушаку и Ријеци овлашћене су, да спо- 
разумно, потпуго одустану од обрачунавања, која се односе на поделу при- 
станишних такса, наплаћених од бродова, који су вршили комерциалне послове 
па обема обалама канала Речине. | 


Чл. 42. 

Да би се избегло нагомилавање, које би могло наступити у каналу 
Речине од бродова, који ту врше продају на ситно животних намирница или 
друге робе која чини део њиховог товара, према чл. 65 наведеног прилога В, 
Високе Стране Уговорнице сложиле су се да забране овим бродовима баг- 
љење дуже од петнаест дана, осим кад би, из оправданих разлога, продужење 
бављења, споразумно, допустиле поморске власти обеју Држава под условима 
одређеним у поменутом члану. Ово продужење неће моћи ни у ком случају 
бити дуже од другог рока од 15 дана. 

Да би се избегло кријумчарење и да би се олакшала пловидба у 
каналу Речине, поморске власти италијанске и српско-хрватско-словеначке 
забраниће бављење чамцима па дотичним обалама реченог канала. 


Чл. 48, 

У надлежност италијанских власти спада предузимање потребних мера 
ради регулисања спорова, који се односе на услове рада и ради уклањања 
сметњи за операције укрцавања и искрцавања робе у басену Таон ди Ревел, 
а о којима је реч у чл. 14 поменутог прилога В. 


У: — Примена члана 17 прилога 8 — Ришскоњ Споразуму 


Члан 44. 

· Фправке за редовно одржавање, наведене у чл. 17 прилога 8 — Римског 
Споразума од 21 јануара 1924 год. које имају пасти на терет српско-хрват- 
схо-слевеначке Владе, ове су: 

а) оправке око поплочавања и калдрмисања кејова у закупљеном басену, 
како би се површина одржавала равном и чврстом, уколико би се појавило 
њезино снижавање услед редовног промета кола и робе; 

6) оправке квара и других сваковрсних штета на прибору, оруђима 
и постројењима, непокретним или покретним (као што су дизалице и друге 
справе за пренос робе, каблови и жице за спровођење електричне струје и 
инсталације за осветљење); 

8) опразке квара нанетог стовариштима тим, што се стовзрило више 
робе, него што је максимално допуштено на квадр-тни метар за сваки под; 

1) оправке кровова стоваришта и закупљених зграда, водећи рачуна о 
одржавању олука и цеви за кишу све до подножја зграда и стоваришта; 
бојадисање врата, прозора и других унутрашњих затварача; одржавање и 
оправке унутрашњих електричних мрежа, спроводника воде м унутрашњих 
цеви, које змају везе с њима. – 

Све друге оправке и сви други радови соко закупљених 3 Зи- 
кајући случајеве предвиђене у чл. 49 овог Споразума, падају Ма закијти ј 
јанске Владе. и · 
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Члан 45. 
Квар који бродови буду нанели направама у пристаништу, биће оправљеш 


о трошку онога, који је, према италијанским законима који постоје, дужан дљ 
то учини. 


Члан 46. 

Што се тиче оправака, које, према чл. 44 овог Споравума, падају 22 
терет Италијанске Владе, надлежне италијанске власти ће, после претходног 
саопштења које ће о томе учинити једна Страна другој, утврдити, споразуљио, 
са властима Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, који се радови имају 
извршити, и одредиће начин извршења тако, да ће извршење тих радова 
што мање ометати промет и употребу закупљених направа. 

Концесионар ће бити дужан да олакша брзо извршење ових радова 
и он неће имати права ни на какву штету за ограничење или прекид прожета, 
који би услед тога могли наступити, без повреде одредаба последње алинез 
чл. 15 поменутог прилога 8. | 


Члан 47. 

Што се тиче радова око редовног одржавања, који се, према чл. 44, 
овог спор 'зума врше о трошку концесионара, утврђено је да ће надлежне власти 
обеју Држава споразумно одредити, пошто прегледају закупљене направе, у 
првој недељи месеца марта, јула и новембра, који се од поменутих радова 
имају извршити у текућем четворомесечју. 

На основу ове одлуке, концесионар ће у року од три недеље од дева 
када ова одлука буде донета, морати да поднесе сумарни преглед радова, које 
има,у да се изврше, као и начин њиховог извршења. 

Ако се ради о оправкама од мале важности, концесионар ће моћи бита 
ослобођен подношења наведеног прегледа и моћи ће да изврши радове „кратки 
путем“, споразумно са надлежним италијанским властима. 


Члан 48. 

Ако у случају, предвиђеном у претходном члану, радови не буду довр- 
шени у року и на начин, како је то споразумно утврђено, надлежна италијанска 
власт позваће концесионара да их доврши у једном правичном року, нај- 
мање за месец дана, што, ако не учини, моћи ће она сама да приступи извршењу 
тих радова о трошку и за рачун концесионара. 


Чл. 49. 

Ако би Влада Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца: желела да извршш . 

„радове, који преиначују или прилагођавају закупљене направе и инсталације, 

како би тим олакшала њихову употребу, она ће учинити потребне предлоте 

подноећи пројекте и предрачуне, из којих мора да се види врста, значај и 
цена радова, који имају да се изврше. 

Ако, у року од два месеца, надлежна италијанска власт не учини приговор 
на пројект, сматраће се он као одобрен, и српско-хрватско-словеначке власти 
моћи ће да приступе извршењу ових радова. 

Радови се имају изводити према наређењима и правилима која су на 
снази у пристаништу на Ријеци и према другим условима техничког карактера, 
који се односе на закупљене направе, 

Надзор над извршењем радова припада надлежној 


италијанској власта, 
која ће дати концесионару сва потребна упутства и обја . 


шњења, 


УП — Главна Складишта 


Чл. 50. 
Као последица права, даних управи К/ 
венаца Римским Споразумом од 27 јануара 192 
и у допуну њихову, утврђено је 
Споразума има ова права: 
Нептунске Конвенције Р 


раљевине Срба, Хрвата и Ско- 


4 год. и овим Споразумом, 
да поменута управа за време трајања Мев 


— 17 — 


1) да води предузеће Главиних Складишта у режиму слободних стовагрен ит) 
у свима или једном делу стоваришта, која се налазе у басену Таон мј Ревоћ 
саобразно прописима Римског Споразума од 27 јануара 1924 год, о0ст Сп» 
разума и закона, који су или који ће бити на снази па Ријеци, подравумевају на 
ту и Правилник за „Пунто Франко“, уколико предмети садржани у тим важе 
нима нису нормирани постојећим ме фународним споразумима, Предмсти тога 
предузћа су: 

а) да прима на оставу и чување робу и да даје вајмове на робу која јо 
ту остављена на чување, без обзира на њено порекло, на место одакле је 
дошла, или камо је упућена; 

6) да издајс трговачке хартије под именом „признаница“ (гесбрјазез) 
и „заложница“ (магтап 5); 

в) да извршује добровољну продају јавним надметањем (дражбов) 
робе, која је остављена на чување, ; 

2) да допушта, с претходним пристанком Владе Краљевине Италије, да 
ово предузеће води неко лице, правно или физичко, или друштво, српско 
хрватско-словеначке народности, под условима и са обвезама, које проже- 
лазе из одредаба претходног параграфа. 

Унутрашња организација ће, без повреде одредаба чл. 60, спадати У 
надлежност српско-хрватско-словеначке управе Главних Складишта, како У 
случају, ако експлоатацију Јавних Складишта врши Држава, тако и у случају, 
ако је врши једно лице, правно или физичко, или какво друштво. 


Чл. 51. 

У случају да експлоатацију Главних Складишта врши Држава Срба 
Хрвата и Словенаца, или једна њена управа, ова ће, пошто ступи на снагу 
овај Споразум, а пре но што почне са експлоатацијом, доставити Влади 
Краљевине Итлије ове податке : 

Т) Име представништва, које она има да оснује на Ријеци за вођење 
послова, преко кога ће вршити експлоатацију Главних Складишта, као к имена, 
и функције органа, овлашћених да представљају предузеће наспрам италијанских 
власти и наспрам трећих лица. | 

2) Изјаву српско-хрватско-словеначке Државе да узима на себе одго- 
ворност за обвезе предузећа према лицима, која су робу депоновала и ња 
ховим пр :вопријамницима. 

3) Назначење зграда и просторија, у којима ће се вршити ексилоата- 
ција Главних Складишта, рачунајући ту и просторије, одређене за чување ове 
робе, која је подвргнута царинском режиму. 

4) Тачан облик признаница и заложница, као и андосмана који се на 
њих односе. 

5) Одредбе о обвезама, које предузеће Главних Складишта узима на 
себе према лицима, која робу депонују, у погледу чувања предане робе и 
причињених штета и мањака. Е 

6) Тарифе за чување робе, као и за друге операције, које ће вршити 
Главна Складишта, 

Држава није дужна да назначи капитал за експлоатацију предузећа, нити 
да даје гаранције за лица, која робу депонују, ни њиховим правопријамницима. 

Сваку измену одредаба о чувању робе и о тарифама, као и, уопште, 
сваку измену начина експлоатације предузећа, треба саопштити Влади Кра- 
љевине Италије. Ове измене и промене ступиће у дејство по истеку два месаца 
од њиховог саопштења, уколико Влада Краљевине Италије не би у том року 
учинила своје приговоре. 

Влада Краљевине Италије ће се старати да податци, потребни ради оба- 
вештења публике, буду објављени на најподеснији начин. Објављивање тарифа. 
ва које се у чл. 60 предвиђа споразум између управа, извршиће се, чим тој 
споразум буде постигнут. 


Предузеће Главних Складишта биће дужно да саопшти једино царши- 
ској Управи и поморској Управи на Ријеци, у року од 10 дана по истеку вваког 
месеца, податке о роби, која је на чувању, или с којом се манинулише у њени 

>“ 
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стовариштима. Такво саопштење мораће се чинити и вапредно, увек, када 
италијанским властима буде потребно да знају ове податке. 


Чл. 52. 

Српско-хрватско- словеначка управа Главних Складишта доставиће Влади 
Краљевине Италије, заједно са податцима наведеним У претходном члану, 
Правилник оп равним односима између Главних Складишта и заннтерссованих. 
Влада Краљевине Италије моћи ће да тражи промену Правилника, ако би у њему 
било одредаба, које су противне локалним законима и наредбама или овом 
Споразуму. 

У погледу царинског поступка важе прописи Прилога чл. 32. 


Из овог правилника треба да пропстиче: 

а) да је Главним Складиштима забрањено бавити се, директио или 
индиректно, за свој или туђ. рачун, каквом било трговином или спекулацијом, 
којој би предмет била роба дана на чување; дати директно или индиректно, ма 
под (којим видом или ма у којем облику, првенство извесним транспортни 
предузећина, 2 које не би било признато свима предузећима исте врсте; 


6) да се унутрашњост Главних Складишта може поделити у просторије, 
одређене за приватна стоваришта са означењем услова за издавање под ки- 
рију ових магацина, 2 који се имају одредити према одредбама чл. 60 и да 
се извесни делови стоваришта могу уредити за обављање продаје путем јавног 
надметања (дражбе) робе, која је дата на чување. 


Чл. 53. 

Горње одредбе, које се односе на оснивање и вођење предузећа 
Главних Складишта од српско-хрватско-словеначке Државе, важиће исто тако 
и у случају, ако би она пренела право експлоатације на једно лице, правно 
или физичко, друштво српско-хрватско-словеначке народности. Ала, у том 
случају ће се примењивати ове одредбе: Е 

а) дотично гравно лице, друштво или физичко лице, мораће, преко 
Владе Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, да затражи претходни пристанак 
владе Краљевине Италије; 

6) добивши овај пристанак, дотично правно лице, друштво или физичко 
дице, регистроваће своју трговачку фирму на Ријеци; . 

в) оно је дужно да назначи капитал, који је одређен за експлоатацију 
предузећа Главних Складишта, или гаранције које даје лицима која остављају 
робу на чување или њиховим правопријамницима ; 

) правилник о правним односима између предузећа Главних Складишта 
к заинтересованих, који Бе бити поднесен Влади Краљевине Италије ради 
одређивања услова, који се имају испунити према постојећим прописима, како 
је то предвиђено у чл. 52, — мора имати констатацију одобрења српско-хрват- 
ско-словеначке управе, “ 


чл, 54 

Јавна Складишта моћи ће да почну своје пословање по истеку рока од 
месец дана, од саопштења горњих података и правилника Влади Краљевине 
Италије и то, чим буду испуњени дотични услови, о "којима је реч у прет- 
ходним члановима 

Влада Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца стараће се, вршећи перио- 
дичне прегледе преко својих органа, да се тачно извршују сви прописи закона 
и правилника бе уштрба по право контроле Владе Краљевине Италија, 
уколико је она предвиђена Римским Споразумом, 


Чл. 55. 
На основу овог Споразума управа Главних Складишта (у режиму сло- 


бо стоваришта) која се налазе-у басену Таон ди Ревел и управа Главних 
с осовина (у режиму слободних стоваришта), хангара и отворених слага- 
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лишта, која се налазе у осталим делор 
| Н сци, бићо дужте 
да ти признанице и зажсктана. Њени аи 
а те хартије од вредности важиће, бе вакбиа, 
», у правном погледу, одредбе 
који је, или који ће бити, у важности на "Ријеци, џ 


Чл, 56. 

Суђење по споровима између српско-хрватско-словеначке управе Глав- 
них Складишта и лица, која су дала робу на чување или њихових правопри- 
јамника, спада у надлежност редовних судова, осим ако заинтересовани нису 
неким посебним споразумом уговорили да се подвргавају одлуци изборпог суда. 

Српско-хрватско-словеначке управе Главних Складишта, било да пре- 
дузеће води сама држава, било да га води неко лице, неће моћи да наметну 
депозитантима или другим правопријамницима, ни путем статута и правилника, 
ни путем каквих штампаних списа или декларација, које би имале да потпишу 
заинтересоване стране: 

а) да ће депозитанти или други правопријамници, у случају спора, морати 
да изаберу домицил у једном месту изван граница Државе, у којој тужени 
(оптужени) има своје пребивалиште или своје седиште; 

6) да судске доставе и саопиптења противу српско-хрватско-слове- 
начке управе Главних Складишта, да би имале важности, морају бити учињене 
у једном домицилу изабраном од ове управе ван територије државе, у којој 
тужитељ има своје пребивалиште или седиште, 


Чл. 57. 
· Јавни кредитни заводи моћи ће да примају варанте као трговачке залож- 
нице. са ослобођењем једног од потписа, које њихови статути траже. 


Чл. 58. 

У погледу заснивања, извршења и примењивања права и привилегија, 
које се односе на предујмове и зајмове, осигуране залогом на робу која про- 
лази кроз Ријеку, или на њеном еквиваленту, као и у погледу давања ових 
предујмова, неће се чинити никаква разлика ни са обзиром на порекло робе, 
као ни на то, одакле је та роба дошла, или куда је упућена, ни чије је 
народости власник. · 

Осим тога, уговорено је да ће се све олакшице и све привилегије, које 
се односе на предујмове и зајмове, осигуране залогом на робу, дане за време 
трајања овог Споразума од стране Италијанске Владе, директно или индиректно, 
а које се односе на робу, одређену за Главна Складишта и стоваришта других 
делова пристаништа на Ријеци, а не за Таон ди Ревел, или на робу која долази 
из ових складишта, и на предујмове и: на зајмове за ту робу, чак и за време 
њеног превоза, задржавања, утоваривања, истоваривања, укрцавања и искр- 
цавања, примењивати, такође, и у истом смислу иу погледу робе одређене 
за Главна Складишта и стоваришта басена Таон ди Ревел, или робе, која долази 
из тих стоваришта, као и у погледу предујмова и зајмова осигураних залогама 
на такву робу. 

Исто тако уговорено је, да ће се, обратно, све олакшице и све привиле- 
гије ове врсте дане, директно или индиректно, за време трајања овог Спора- 
зума од стране Владе Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, а које се однос-е 
на робу одређену за Главна Складишта и стоваришта басена Таон ди Ревел, 
или на робу која долази из ових стоваришта, и на предујмове и зајмове за ту 
робу, чак и за време њеног превоза, задржавања, утоваривања, истоваривања, 
укрцавања и искрцавања, примењивати, такође, чим стану на снагу, у погледу 
робе одређене за Главна Складишта и стоваришта других делова пристаништа 
на Ријеци, или робе, која долази из тих стоваришта, као и у погледу предуј- 
мога и зајмова на такву робу. 

Права и привилегије, стечени на територији једне од Висои« Страна 
Уговорница на робу, која има да се пренесе на територију друге, или стечене на 
еквиваленту робе, биће признати да важе на територији ове друге Високе 
Стргне Уговорнице: 
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1) док « г“ 
су ова права из ан прим је реч, налази на територији Државе, у којој 
вокалном закопу; основани, наравно, ако су стечени како ваља преа 
2) после у 
привилегије нон робе ван територије, на којој су дотична права и 
а) ако су правоваља 
Земље, у коју је рсба прен 


ако не повређују стварна права, која су сте- 
азно закону земље, у којој се роба налази, сем 
Ева које би повлачило кривичну одговорност. 
зачка управа Главних Складишта на Ријеци (у 
век ред Ра стоваришта) и управа српско-хрватско-словеначких желез- 
ељфјкое 5. - – такође, у питањима њене надлежности, и органи од којих 

, биле дужни, у смислу претходних алинеа, да примењују правил- 
нике и прописе, који су на снази у пристаништу на Ријеци, на горепоме- 
мута права и привилегије, који су стечени и правилно пријављени, 

Разуме се, да ова одредба ниуколико не дира у обавезу српско- 
жрватско-слозеначке железничке управе да примењује: 

а) посебне · одредбе, које су споразумно утврђене или које се имају 
споразумно утврдити између управа железница обеју Држава (чл. 26 Прилога 
В Римског Сторазума); 

6) међународне конвенције за пренос робе желевницама и прописе 
општег службеног правилника, 


Чл. 59. 

Владе обеју Високих Страна Уговорница моћи ће, евентуално, по спо- 
разуму, са обзиром на посебне прилике функција басена Таон ди Ревел, да пре- 
дузму потребке мере да путем допунских одредаба, а на основу искуства, не 
њењајући постојеће законодавство, за отклањање оних запрека за промет, које 
нроизлазе из разлике у одредбама закона и правилника, који су на снази у 
обема Државама и у разним деловима њихових територија и противуречности и 
разлика које произлазе из забране, да се.новац пласира у иностранству. 


Чл. 60. 

Служба, која се односи на издавање признаница и заложница на робу, 
депоновану у једном или другом од Главних Складишта и стоваришта. поме- 
нутих у чл. 55, биће уређена једнообразно на састанцима заинтересованих 
управа. На тим састанцима биће такође једнообразно утврђена правила 
ва примену свих одредаба, које важе за'привилегије и олакшице, које су на снази 
ва основу локалних закона и правилника и за њихово извршење, као и пра- 
вила, по којима ће се продавати, ради измирења потраживања, роба, која се 
налази у поменутим Главним Складиштима и стовариштима, 


На овим састанцима ће се такође једнообразно утврдити: 

а) тарифе за укрцавање и искрцавање, за оставу, чување и продају робе, 
без обзира одакле је дошла, или куда иде, као и, уопште, тарифе за разне услуге, 
које се могу учинити публици у односу на робу. Изузетак се чини за тарифе 
о роби, која би, долазећи с територије једне од Високих Страна Уговорница, 
| упућена за неко место на територији те исте Високе Стране Уговорнице; 


6) мере за рационалну примену одредаба, наведених у чл, 13 и 15 


= од 21 јануара 1924 године; . 
Заоа у прописи за састављање статистичких података, о којима је реч у 


нуте конвенције. 
чл, 12. реи управе могу на овим састанцима изнети и друга питања, која су 


· ваједничког интереса. 
и у арибе, окојква је реч у параграфу а, не убрајају се радничке наднице, 


| 6 
Нептувске Конвенције 
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Тим састанцима ћ 
е присуствовати г "анс 
представника Српско- Хрват: у три представника италијанске и тра 


атско-словенач . 
овна ст ре Т О ке управе 
требе, технички саветпиц 


жутих управа и за свако 


лима поменутих управа биће придодати, у случају по- 
ци, чији број може бити највише два за сваку од поме- 
од разних питања, стављених на дневни ред заседања, 


бе Владе одредити као техничке саветнике, који не би били државни 
портовања прања тик трговине, индустрије, пловидбе, транс- 
је, банака и ника. Т Џ 
= 5 радника. Технички саветници немају 
Састанци ће се држати на Риј ј ) 

ијеци, првипут на иницијативу једне или 

друге управе Главних Складишта. На првом састан 
ку ће се утврдити п а 
за потоње састанке. ; 4 и а 


Одлуке, донесене на састан а, 
ен цима, биће пуноважне, ако их је примила 
У случају да споразум није могућан, па једна од Високих Страна Уго- 
зорница тражи да спор буде изнет на решавање изборним судијама, друга Страна 
жораће на то пристати чак и онда, ако се ради о прејудициелном питању, да 
ди је спор такве природе, да се може изнети пред изборни суд. Изборне 
судије биће именовани према одредбама и са пуномоћствима наведеним у чл. 62. 


Чл. 61. 

Предузеће Главних Складишта у управи српско-хрватско-словеначкој 
има да плаћа у облику претплате, а у замену за све директне порезе и све таксе, 
које се имају плаћати у вези или у следству експлоатације поменутих стова- 
ришта, изузев пристанишне таксе, одсеком суму од 100.— (једне стотине) 
златних лира годишње укупно. _ 


УШ — Опште одредбе 
Чл. 62. 

Ако се између Високих Страна Уговорница појави разлика у тумачењу . 
или примени овог Споразума, и ако једна од Високих Страна Уговорница 
затражи да се спор изнесе на решење изборном Суду, друга Страна биће 
дужна да на то пристане чак и онда, ако се ради о прејудициелном питању, 
да ли је спор такве природе да се може изнети пред изборни суд. 

Изборни Суд ће бити састављен ва сваки спор тако, да свака од Високих 
Страна Уговорница има да именује као изборног судију једнога свог држав- 
љанина, а обе стране бирају као трећег судију једног држављанина једне 
треће пријатељске Силе. 

Високе Стране Уговорнице задржавају право да. се унапред сложе за 
један период времена о лицу, које ће, у случају спора, вршити функције 
трећег судије. Пресуда изборног суда има обавезну силу. 


Чл, 63. у 

Овај ће Споразум бити ратификован и измена ратификација извршена у 
Рину, чим се с једне и с друге стране испуне формалности, које траже односна 
законодавства. 

Овај Споразум ступа на снагу на дан измене ратификација, и остаће 
на снази за време од пет година од тога дана, 

Ако ниједна од Високих Страна Уговорница не саопшти другој и то 
дванаест месеци пре тога датума, намеру, да прекине дејство овог Спора- 
зуша, он ће остати обавезан до истека године дана од дака, кад га једна 
„или друга Висока Страна Уговорница буде отказала, 

у ПОТВРДУ ЧЕГА су га Пуномоћници потписали и на њега ставили 
своје печате. 

РАЂЕНО у Нептуну, у два примерка, двадесетог јула хиљаду девет 
стотина двадесет и пете године. 


· %а Краљевићу 
Срба Хрпаша и Словенаца, За Краљевину ИШалију, 
(м. п) В. Антонијевић, с, р. (М. П.) Б. Мусолини, с. р. 


(М. П.) Д-р Рибарж, с. р. 
“" 


ЗАКЉУЧНИ ПРОТОКОЛ 


_Пристунајућа потшисивану Дашузскиг Споратриа Римског Сооразука 
од 21 јапузра 1924 године, О ургћењу саобраћаја, закњучевог данас изњеђу 
Краљевине Срба, Хрелта п Саовешаца и Краљевине Итаљије, потписани Пуно- 
оБници учинили су сагтасво сл: тзјава, које ширу сачињавати састава део 
савог Сгоразуна: 


Ка Ча. 22. 
Израз „мепезничке станише српско-жрвлтени-спољеначке“ у првом реду 
•чл. 21 има се тако схватити, да се ту подразумезлту Све железничке станице 
српско-трезтско-саовеначких желесниад, ва којшиа се шаже приљити, и са 
којих се поже слати роба ради шревоса. 
Лаокажа вориална тарефа садрии ставове кирмалне, спецналне и 


изузетне. 
У случаћу, да би Влада Краљтаиње Срба, Хрвата н Словенаца уста- 


новила специалне тгрифе за транслорте одређене за извоз или оне, који се 
увозе преко Сушака, утврђено је, да Бе, за врење трајања овог Споразужа, 
на захтев Италијгиске Владе, бити притустљива ревгшија одредаба које се тичу: 

1) Права српско-трватско-словеначке управе да смести у стоваришта 
басена Таса ди Ретел и ову робу, ктја долази ЕЗ трећих Државна, или је 


одређена за те Државе; 
2) Прва српско-хразтско-словеначке управе басена Тара ди Ревел 


да врља дшрезтне међународве екследиције у Ссешна правцима. 

Специглне редукције за изваз дрва неће се шак сматрати као мере, 
које би дале места резизији горњих вааацесија. . 

Напротив, ске ће за дрво, које је уућено кз Сукзак, оправдати примену 
свио оних тарифских редукција, које ве прелазе 30". локалне тарифе. 

Ка Чл. 36. Е 

Разуве седа Бе управа италијанских железница, у циљу да се олакшају 
правдане испрашке, давлти упраи сршоко-хрнатско-словеначких железница 
свако објашњење у погледу података у истравана, које треба подносити на 
исплату. 
Е кам 

Како се Влада Краљевине Срба, Хрвата и Саовенаца одрекла оправ- 


љања и пошовиот подизања стозаркшта број 16 у опсету Таон ди Резгл, 
разуне се да ће италијанске власти шизти саио да озисте терен од рушевина 


овог делемичео разрушеног стоваришта, као ш да уреде њесто где се поже- 


Опште одредбе 
. | 
У случају ко ба обе Високе Стртне Уговорашце ши једна од њих, тре- 


Краљевине Срба, Хрезта и Словенаца, представљање заинтересованих 
управа припадаће овом органу. Сзашштења, шоја ба шилла да учини јед:а аз 
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државних управа властима друге Државе, чиниће се преко овог органа, без 
уштрба по директне везе између ' органа управа обеју Земаља, уколико се 


тиче вршења функција, које у њихову надлежност спадају, 


|| 
Утврђено је да се претходним одредбама ниуколико не повређују 
одредбе Римског Споразума од 27 јануара 1924 године, уколико предмети, 
моменути у реченом Споразуму, нису тачније овим Споразумом уређени. 


Овај Протокол, који ће се сматрати као усвојен и потврђен од Високих 
Страна Уговорница и без друге специалне ратификације, већ самим чином измена 
ратификација Споразума, на који се он и односи, сачињен је у два примерка, | 
у Нептуну, двадесетог јула хиљаду девет стотива двадесет пете године. 


За Краљевину | 
Срба, Хрвата з Словепаза За Краљевилу Италију, 
(М. П.) В. Антонијевић, с. р. (М.П.) Б. Мусолини, с. р. 


(М. П.) Д-р Рибарж, с. р. 
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КОНВЕНЦИЈЕ ,! СПОРАЗУМИ ЗАКЉУЧЕНИ РАДИ ДЕФИНИ- 

ТИВНОГ РЕГУЛИСАЊА СВИХ ПИТАЊА КОЈА ТРЕБА РЕ- 

ШИТИ У СВРХУ ПУНОГ И ПОТПУНОГ ИЗВРШЕЊА СПОРА- 

ЗУМА КОЈИ СЕ СДНОСИ НА РИЈЕКУ ПОТПИСАНОГ У РИМУ 
27 ЈАНУАРА 1924 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА, И 
ЊЕГОВО БЕЛИЧАНСТБО КРАЉ ИТАЛИЈЕ, 


у жељи да лефинктизно уреде сва питања, која се имају решити да 
би се Споразум о Ријеци, потписан у Риму од стране Краљевине Срба, Хрвата 
и Словен.ца и Краљевине Италије, 27 јануара 1924 године, потпуно и У 
целости могао извршити, договорили су се да у том циљу вакључе специ- 
алне конвенције и споразуме, и ради тога именовали су као Своје Пуномоћнике: 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА: 


Господина ВОЈИСЛАВА АНТОНИЈЕВИЋА, Свога Извапредног Посла- 
ника и Опуномоћено: Министра код Тетово Величанства Краља Италије, 


Господина ОТОКАРА РИБАРЖА, Изванредног Посланића и Опуномг- 
Ћеног Министра ; 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ ИТАЛИЈЕ: 


Господина БЕНИТО МУСОЛИНИ-А, Народног Посланика, Председнића 
Министагског Савета и Министра Иностраних Дела; 
који су се, пошто су измењали своја пуномоћија, и иста нашли у добром њ 
утврђеном облику, сагласили у овом: 


Члан први 

Одредбе, садржан у конвенцијама и споразумима овде приложеним, 
усвојене су од обеју Високих Страна Уговорница у погледу односа између 
обеју Држава по патањима, која чине предмет ниже побројаних конвенција и 
споразума : 

Прилог А. — Споразума о општинским имањима и јавном дугу; 

Прилог В. — 'Споргзума о снабдевању водом и електричном струјом 
пограничних општ«:: Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца; 

!рилаг С. — Споразума о употреби гробља у Дренови (Ријека) од 
извесних делона пограчичних општина Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца 
и преносу мртваца игхеђу Ријеке и Сушака; Е 

Прилог . — Споразума о примању држављана Краљевине Срба, Хрвата 
и Словенаца у болеи: у на Ријеци; 

Прилог Е. — Конзенције о Архивама, које се односе на територије 
додељене Краљевине Италији и Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца Спо- 
разум-м потписаним у Риму 27 јануара 1924 године; . 

Прилог Р. — Споразума о стицању држављанства; 

Прилог А. — Споразума о пенсијама ; 

Прилог Н. –- Споразума о наплати пореза; 

Прилог 1. — Споразума о одржавању и побољшавању регулације реке 
Речиге (Е"ео); 

Пр „лог 1. — Споразума с комуникацијама ; 

Прилог М — Допунског Споразума о царинском надзору и риболову 
у водама Ријеке и Сушака; 

Прилог М. — Допунског Споразума Римском Споразуму од 6 априла 
1922 године о односима између судских власти Краљевине Италије и Краље- | 


вине Срба, Хрвата к Словенмца. 


Чл. 2. 
конвенц је и споразум“, о којима је печ у чл, 1, биће ратификов 'ни 
и измена ратификац зја биће ' звршена у Риму, уколик" је могућно пре 
Нептунгке Конвенције . : 


~ 
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Ове конвенције и ови споразуми ће ступити на снагу месец , „ Е 
дана измене ратификација, сем ако датум ступања па снагу једне КО 
или једног споразума, није друкчије у њима одређен. 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали горње копвелције 2 
споразуме једновремено кад и овај акт, на који су ставили своје печате. 


РАЂЕНО у Нептуну, у два примерка, двадесетог јула хиљаду ји 
стотина двадесет пете године. . 


За Краљевину 
Срба, Хрвафа и Словенаца 2 3за Краљевалу Мшаљију 
(М. П) В. Антонијевић, с, р. (м. п) Б. Мусолини, с, Р 


КМ. П) Д-р Рибарж, с. р. 


прилог А 


СПОРАЗУМ О општинским ДОБРИМА 
И ЈАВНОМ ДУГУ 


Члан први 
Свака од Висових Страна Уговорлица стиче сва добра и сопстве- 
пости, које триладгју пређашњим Владама Аустрије, Угарске и Аустро-Угарске, 
или се салтрају жао Такце во утоворниз о миру, И налазе се па територији, 
која јој је зедељеча Споразулом соттвсаним у Риму 27 јанузра 1923 године. 
_Ввсске Стране Уговорнице се слажу да нема места подели нетажи- 
раног јавног дрта бивше Крзљевине Угарске на Ријеци и да се по том питању 
неће ноБа вршити ичкакво право према Краљевини Срба, Хрвата н Словенаца 
услед праса-дињења реченој Краљевини једног дела бивше ријечке територије. 
г 


Ча, 2. 2; 

Утоворецо је са обзирам нз однос између целокупне активе и целокупне 
добара свих врста Ријечке Општине, ОПШТИНСКИХ 
обзиром на регулисање односних 
1 5 делова, имала до- 
=та = Стовеваца као слободна својина, јесу непо- 
"зкретна добра по намени, која су упи- 
сазе за и ле 4; т у Ријечкиг земљишним књигама, а налазе се ва 
оном делу гаритарије речене Ошштице, који је додељен Краљевини Срба, 
Хрвата и Словенаца Споразужом потписаним У Риму 27 јанузра 1921 године. 

Осим тага, уговоргно је, да се ке бипарчало општинско имање, да ће 
н ова зобра остати Ријечког Општини, да Бе бити остављена на слободно 
расколатање садашњим сопствевнцима, и ла ће свака стварна неједнакост 
делова бити кедоквађена исплатом у новцу. та 

У ту сврху ће" Италијанска Влада исплатити Влади Краљевине - Срба, 
Хрвата п Слозенаца суму ОА 2,500.000 (два милноногпет стотина хиљада) лира 
као екеисалентку вредност одвоских непокретних добара, која би се имала 
доделити Краљевини Срба, Хрвата н Словенаца, а која добра остају даклеу 
њиховој пелости м без изузетка својвна Ријечке Општине, без повреде права 


која виза Италијачска Влада према реченој Општини, 


Члан 3. 
Лица, која ставују у пограничној зонн једне од Високих Страна Уго- 
7 вршила пре 24 маја 1916 год. право паше, 


веркана, 5 која сада врше или су 
сечевисоке шуме на добрима, која се налазе 


сече малог дрвећа, сече огранака или 
на територији додељеној другој Високој Страни Уговорници, по Споразуму, 


потписаном у Риму 21 јануара 1924 ГОЛ. моћи ће да наставе да врше ова права 
у оним границгза, У којима су.их вршила пре 24 маја 1915 год, У 


"Та иста права признају се и лицима која би била овлашћена на вршење 
ових праза као чланови једне заједнице, која нема своје седиште на територији 
опе Високе Стране Уговорнице, где дотична лица имају свој стан или домицил, 


Шо се тиче шума, које се налазе на делу територије Ријечке Општине, 

Срба, Хрвата и Словенаца по Споразуму потписаном у 

Риму 21 јануара 1924 год., а које, у смислу чл. 2, остају слободна својипа 
Ријечке Општине, иста права се признају лицима, која станују на пређашњој Рш- 
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јечкој територији, укслико су права ове природе била вршена пре 24 маја 
1915 год, Ова Ке права бити утврђена и уведена у земљишне књиге, 

При вршењу горе речених права, имаоци права ће морати да падовоље 
захтеве постојећих закона, правилника и маређења, уколико ови захтеви но 
буду у супротности са одредбама овога члана, 

Имаоци права ће уживати све олактице уговорене за погранични промет, 
под условима предвиђеним у односним споразумима, 


Чл. 4. 

Италијанска Влада се обвезује, на рачун и у име Ријечке Општине, да 
ће ова издати и дати у закуп, на 50 узастопних година, које ће се почети 
рачунати од 1 јануара 1926 год., имања, о којима је реч у чл. 2, Влади Кра- 
љевине Срба, Хрвата и Словенаца, која ће плаћати почевши од ! јануара 1926 
све дажбине на земљу и друге редовне и изванредне, и све друге терете ма 
које природе били и ма под којим називом они били установљени, који би 
могли бити раврезани на то закупно добро за време трајања закупа, тако да уго- 
ворена закупнина буде исплаћена закуподавцу слободна илишена свих пореза, 
дажбина, и ма каквих јавних терета; закупник се одриче свих користи закона, 
који би доцније могли ставити на терет сопственика један део пореза и дажбина, 
јер је износ ове закупнине рачунат, имајући у виду ове разне случајсве. 


Независно од свих терета и горе уговорених услова, Влада Краљевине 
Срба, Хрвата и Словенаца ће плаћати Ријечкој Општини годишњу закупнину 
од 25.000 — (двадесет и пет хиљада) лира. Сва ће се ова плаћања моћи да врше 
пуноважно једино на Ријеци, у новцу који тамо важи, без обзира на све законе 
и наређења, који би обавезно прописали неки други начин плаћања. 


Закупац неће мођи ни из каквог разлога да тражи никакво смањење 
закупнине ни терета. Неће моћи да уступи право на овај закуп без изричког 
пристанка закуподавца. 

Закупац ће морати да одржава дрвеће које се сада налази на земљама, 
ливадама и пашњацима. 

Угинуло дрвеће и оно које изгуби круну услед старости или непогоде 
припашће закупцу. 

Кресање и уређење дрвећа каои експлоатацију високе шуме вршиће 
закупац у своју корист, по одредбама месног закона, без повреде службености 
и права предвиђених у чл. 3, која ће бити поштована. 


Чл. 5. · 

Влада Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца признаје да она, пошто 
исплата о којој је реч у чл. 2 буде извршена, неће имати, као ни њени држав- 
љани, никаквог права ни разлога према Италијанској Влади или Ријечкој Општини 
да тражи оштете или плаћања ма по ком основу, који би се односио на споразум 
о добрима, правима и интересима реченог града и његових предграђа, осим 
у случајевима, који су одређени специалним конвенцијама или споразумима, 
потписаним под данашњим датумом од стране Високих Страна Уговорница, 
Неће дакле бити никаквих рачунских операција, ликвидација и подела, услед 
горњих одредаба, осим што се тиче болничких трошкова српско-хрватско- 
словеначких држављана у времену, које претходи ступању на снагу овог Спо- 
азума. Исплата ових трошкова и начини конверсије односних дугова, који 


Р . Е 
гласе на круне, одређују се у једном специалном споразуму. 


Чл. 6. 
Одредбе Коивенције за опште споразуме, потписане у Риму 23 октоб 
1922 (глава ХМ! чланови 56, 57 и 58) које се односе на право азила 
примењују се исто тако на добра, својине, права или интересе на територијама 
додељеним свакој од Високих Страна Уговорница ио Споравуму потписаном 
у Риму 27 јануара 1924 год, 
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Чл. 7. 


Чл, 8, 
барје] пок нван Срба, Хрвата и Словенаца признаје право својине 
кои са. и СВИХ електричних и хидрауличких уређаја речене Општине, 
] алазе на српско-хрватско-словеначкој територији, и то: 

Иза: „О Свих електричних уређаја на територији Замета и Пехлин—Св. 

» подземног спроводника каблова од границе код Делте и Брајдице, и 
трију кабина за трансформације, које се налазе на том месту, а од којих су 
две снабдевене трансформаторима и односним апаратима. 

2) Свих уређаја водовода, који се налазе на територијама Замета и 
Пехлин—Св. Иван као и водомера постављених у бунарима 12 и 13, који св 
налазе на територији српско-хрватско-словеначкој на северном кеју Сушачке 
луке, близу граничне линије, 

Ипак имају права обе Управе да се споразумеју о евентуалном 
Уступању Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца уређаја и спроводника, о којима 
је реч горе у првом параграфу, и о преносу водомера у бунарима 12 и 13 на 
италијанску територију, ; 

Краљевина Срба, Хрвата и Словенаца обвезује се да ће се допустити 
слободан увоз и извоз инсталационог материала, електричних трансформатора 
и струјомера, водомера и сатова за контролисање потрошње плина, који ће 
бити потребни за експлоатацију и одржавање односних уређаја. 

Хитни послови око оправке или преправке моћи ће се урадити без 
претходног обавештења српско-хрватско-словеначке власти, али којој ће се 
то ипак морати безодвлачно јавити. 


Чл. 9. 

Са лицима која су имала завичајност на Ријеци, и која су постала држав- 
љани Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца на основу Споразума о праву држав- 
љанства на Ријеци, потписаном данас, поступаће се од стране Владе Краљевине 
Италије, од стране Ријечке Општине и горе речених правних тела, исто тако 
као и са држављанима италијанским, што се тиче прицомоћи установљене законима 
те Краљевине о јавној помоћи, под условом да та лица станују на бившој 
територији Ријечке Општине, Влада Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца ће 
надокнадити односне трошкове, 


7 Чл. 10. 
. Акта потребна за извршење овог Споразума, биће ослобођена свих 
пореза, дажбина и такса, . 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали овај Споразум. 


РАЂЕНО у Нептуну, двадесетог јула хиљаду деветсто двадесетцете 
тодине. 


Срба, Храапа и Словенада За Краљевину Ишалију 
(М. п.) В. Антонијевић, с. р. (М.П.) Б. Мусолини, с. р. 


(М.П.) Д-р Рибарж, с. р. | 


Нептунске Конвенције [| 
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ЗАВРШНИ ПРОТОКОЛ 


Ка Чл. 4, 
Уговорено је да ће право закупа, о коме је реч у чл. 4 Споразума о 
општинским добрима и јавном дугу, на захтев Краљевине Срба, Хрвата и 
Словенаца, бити уписано у земљишним књигама надлежне власти, 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потгисали овај Протокол. 
"РАЂЕНО у Нептуну двадесетог јула хиљаду деветсто двадесетпете 


тодине. 
За вину 
Срба, ја Словенаца За Краљевину Италију - 


(М. П.) В. Антонијевић, с. р. (М, П.) Б. Мусолини, с. Р; 
(М. П.) Д-р Рибарук, с. р. : 


ПРИЛОГ 8 


СПОРАЗУМ О СНАБДЕВАЊУ ВОДОМ И ЕЛЕКТРИЧНОМ 
СТРУЈОМ ПОГРАНИЧНИХ ОПШТИНА КРАЉЕВИНЕ СРБА, 
ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА . 


Члан плив 
Итапијанска Влада ће смаблевлти, превео управе вохотода на Ријеци, евен- 
тузлио потребном водом пограничне ослттане Краљевеве Срба, Хрвата и Слове- 
наца уколико те буду тражиле пголитвчце или отизтиске пласти српско-хрватстао- 
спловевачке, а у мери колико то допуштају снаге постројења на Ријеци и уко- 
дико ога не буда намењена потреблиз сиве пајротша. 


Колачина кате воде утврђивање ст кодитизрхиг, шажиштенши са итаљи- 
јанске страве на оној тачив границе, на којој се навлаш стиђеа цев, која снабдева 
територњу, с војој је рез. 

Ч2 2. • 

Стансвншце шотраничнит сшттина на територији Краљевнне Срба, 
Хрвата и Слогензца, у којажа водовод са Ријеке није уведен, моби Бе се свеб- 
девати водса бургаижа шз Спавина на саиот водоводу, које се налазе Ба 
италијанској територија, сваког тренутка, каљ ши о: буде затребалг. Да 
би се метла искореститв 052 могућност, треба да такав захтев буде 
упућел у“тави водовода ва Ријеци, з2 једно швесно Бреше, од дотичне. 
општинске пласта. | 

Члан 3. 5 

ПО звање воле кша шасти на терет ошштине, за чији Бе се рачун вода 
дагати, а вршање се код управе водовода сваког месеца. У случају неплаћања 
примениће се правилнаци, који Баже за сдлосе шзлеђу управе водовода и 


Управа впдовода на Ријеци п управа заинтерссињане српско-хрватско- 
словеначке ошштине одредиће споразумно оне створе, из којих ће се моћа 
вршитв сезблевање водон као и начили козтралисања количине извучене воде 
и начин | 

41 4. 
Италијанска Випда ће снајлезлти прско утраве елсктричне централе на 
погравичме општине Кртљесаве Срба. Храота и Словенац: евентуалио 
едектрачном с рујом, тколико ТО буду захтевале политичке и 
општинске власти, а у шери колико то лотуштају слаге гостројења нз Ријеци, 
= дако сва не буде намењена потребома сам: 52 оши и њеље околине. 


Ријеци, 


Ч. 5. 
Колимине дате електричне струје угерђиваће се струјомер. за, намеште- 
ним ва опој тачки на граници, одакле ће се, снабдезати тератирија о војој је рез. 
Цева лата елештричне струје озговараће оној. коју буду плаћали 
пон „ошама ша Ра ево, водећа тахође разума с Свшаа попустима који су дати 
по рошачиња под одређечињ усл вида. 
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Ова цена биће ослобођена сваке таксе на потрошњу, па било да је 
прописана од Државе или општинске управе, ако не би у исто време погађала 


становнике Ријеке, или уколико би од ње била ослобођена потрошња слек- 
тричне струје у иностранству, 


Чл. 6. 5 
Управа електричне централе на Ријеци и управа заинтересоване српско- 
хрватско-словеначке општине одредиће споразумно начине контролисања коли- 


чине дане електричне струје, као и начин плаћања, које ће општине вршити 
сваког месеца. 


Чл. 7. 
Свака од Високих Страна Уговорница закржава право да тражи реви- 


зију чл. 4, 5 и 6 после рока од десет година од дана, када овај Споразум | 
ступи на снагу. 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали овај Споразум. 


РАЂЕНО у Нептуну, двадесетог јула хиљаду деветстотина двадесет 
пете године, 


За Краљевину 5 
Срба, Хрваша п Словенаца За Крадгаину Италију 


(М.П) В. Антонијевић, с. р. (М.П) Б. Мусолини, с. Р. 
(М. Пђ) Д-р Рибарж, с. р. . ке 
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пРИЛОГ С 


СПОРАЗУМ О УПОТРЕБИ ГРОБЉА У ДРЕНОВИ (РИЈЕКА) 
ОД ИЗВЕСНИХ ДЕЛОВА ПОГРАНИЧНИХ. ОПШТИНА 
КРАЉЕВИНЕ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА 
И ПРЕНОСУ МРТВАЦА ИЗМЕЂУ РИЈЕКЕ И СУШАКА 


Члан први 

Све док Краљевина Срба, Хрвата и Словенаца не буде подигла гробље 
за делове општина, који су, пре закључења Римског Споразума од 27 јануара 
1924 године, употребљавали гробље у Дренови, али у сваком случају ва врсте 
од десет година од дала када ступи на снагу овај Споразум, мртваци са речених 
делова биће и даље сахрањивани у овом гробљу, без обзира на прописе 
санитетске, фискалне и административне, предвиђене ва пренос мртваца [о 
једне Државе у другу, ну под услозом тачног придржавања одредаба које 
важе за варош Ријеку, утврђених у полициском правилнику за мртваце, уколико 
се тичу преноса мртваца из места смрти на гробље, као и одредаба, које би, 
у случају потребе, издала власт, која је одговорна ва одржавање јавног реда 


Чл. 2. 

Мртваци, чију сахрану буде допустила власт места, гд: се гробље 
налави, било на основу раније стеченог права, било на тражење ваинтересо- 
ваних, преносиће се између Ријеке и Сушака такође, а да не буду подвргнути 
одредбама санитетским, фискалним и административним, које важе искључиво 
за пренос мртваца из и у иностранство. Ово преношење биће подвргнуто од- 
редбама из полициског правилника ва мртваце, који важи за поменута два места, 
а тиче се преноса мртваца из места смрти у гробље, као и одредбама које би, у 
случају потребе, издале власти, које су одговорне за одржавање јавног реда. 


Чл. 3. 

Ако је потребно да се изврши пренос мртваца, надлежна власт 
места, где је дотично лице умрло, биће дужна, како у случају из чл. 1 тако 
и у случају из чл. 2, да извести власт оног места, где има бити сахрањек 
мртвац и то најмање на шест сати пре него мртвац буде донесен на границу, 
који је узрок смрти, дан, час и начин извршења преноса. 

Власт места, у којем мртвац има бити сахрањен, има право да пре 
сахране констатује смрт, а према прописима, који су тамо на снази. 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуновоћници потписали овај Споразум, 


РАЂЕНО у Нептуну, двадесетог јула хиљаду деветстотина двадесет 
пете године. · 
За Краљешну 


Срба, Хрваша и Словенаца За Краљевину ИШалију 
В. Антонијевић, с. р. Б. 
Д-р Рибарж, с. Р. Мусолици, с. р, 


Мептунске Конвенције 
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СПОРАЗУМ О ПРИМАЊУ У БОЛНИЦУ НА РИЈЕЦИ 
СРПСКО-ХРВАТСКО-СЛОВЕНАЧКИХ ДРЖАВЉАНА 


Члин први 
У болници на Ријеци пријем и нормално лечење, које се примењује из 
домородце, загарантовано је идржављанима Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца 
који имају своје боравиште или су завичајни у општинама Сушак, Бакар и Сењ, 
или у оним општинама, које спадају у политичке срезове Сушак, Црквеница, 
Нови, Сењ, Кастав и Крк, и то под условима из ниже наведених чланова. 


чл, 2. 
Број постеља, које ће бити на расположењу држављанима Краљевине 
Срба, Хрвата и Словенаца, наведеним у чл. 1, биће најмање 12" а највише 
250/, од постеља у сваком одељењу, али не може бити већи од 125. 


. Ипак је утврђено да ће, уопште, а нарочито кад се тиче болесишка 
од заравних болести, о којима је реч у чл. 8. овога Споразума, пријем боло- 
сника држављана српско-хрватско-словеначких у болницу на Ријеци бити 
ограничен тако, ла довољан број постеља остане на расположењу за потребе 


вароши Ријеке. 
Чл. 3. 


Висина болничких трошкова за лица из чл. 1 утврдиће се пј 
правилима и на основу такса, прописаних за домородце. 


рема општка 


Чл. 4. 
Општине, наведене у чл. 1,,„као и установе за социално оситурање 
које делају у тим општинама, овлашћене су да шељуу болницу на Ријеци ове 


болеснике, који се налгзе у околностима наведеним у том члану. 


Наведене општине и установе дужне су да плате, у што је могућно 
краћем року, „болничке трошкове за наведене болеснике у износу, који ће 
им саопштити управа болнице. Ако наведене општине или установе не плате 
ове трошкове у року од шест месеци од дана учињеног саопштења, њих ће 
платити Влада Краљевине Срба, Хрвата п Словенаца. 


чл. 5. 
Пријем у болницу на Ријеци оних болесника, које није упутила општима, 
нити која од установа за „сопиално осигурање, и на које СЕ неиоке Н 
нита споразум о помоћи пала; која долазе на терет јавне помоћи, а који је 
споразум потписан у Беса ти 12 августа 1924 године, зависиће од полагања 
кауције, предвиђене У правилнику болнице, и они ће сами плаћати ке» 
трошкове на основу одредаба чл. 3. болни' 


Чл. 6. 


одредаба чл. ! и 2 Споразума, наведеног у претходном 


Изузетно од 
уговорнице сложиле су се да ће болесници, држављани 


алану, Високе Стране " 4 

Краљевине, Срба, Хрвата и Словенаца, који имају своје боравиште на италијон- 

ској територији, а који би могли бити репатрирани и доведени до границе 
| | “ 
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италијанско-сриско-хрватско-словеначке, без авље иха 
здравље других, моћи Џ уштрба по њихова здр' 

бити задржани или примљени у болнипу на Ријеци ма 
тражење кошсуларнс власта Краљевине Срба Хрвата и Словеспана, која ђе 
илатити односно трошкове. 


Чл, 7. 
У Болесници, које је упутила у болницу једна власт или једна установа 
за сошкално осигурање, треба да булу снабдевени од њих једним актом, 
у коме се тражи пријем, или каквим Другим сличним документом, који ње 
садржати обавсзу од стране ове власти или установе, да ће она исплатити 
болничке трошкоге болестика. 


ЧА. 8. 

По правалу веће се примати у болницу на Ријеци болесници од 32" 
разних болести, Изузивају се од тог прапила опи' болесници, који болују од 
малих богиња, оспипа, великог кашља, шарлаха, маларије, дифтерије и гушо- 
боље, бакциларпе п амебичке срдобоље, тифусве грознице и паратифусних 
инфекција, епидумачног запаљења вараткдне жлезде, инфудение, спидемичног 
церебро-спинаглог испинтктиса, трахоме п пусрпералне грознице. 

Ови Ње болесници бити ружни да се придржавају прописа закона и 
санитетских правилника, која важе у Краљевини Италији, уколико се одноге 
из пренос болесника од њиховог места борављења до у болницу. 

Увек, кад се има да пренссе у болницу који болесник од наведених 
болести, биће дужност сргсхо-хрватско-словеначких власти да о тоне ува-— 
пред обавесте санитетске еласти на Ријсци л управу болнице. 


Чл, 9. 

Чивовници, који је дужност да врше надзор на грапици издаће ли- 
цима, која треба да буду примљена у болницу, као и њиховим пратиоцима, 
уколико исти не би имали погранечне карте, једну прољазницу, која је предви- 
Љена у одредбама о пограничном промету. 

а Чл. 10. 

Управа болнице моћи ће да општи директно са властима и установаша 

које су одговорне за плаћање трошкова. 


чл. 1. 

Овај Споразум важиће за време од десет година од дапа, када буде 
ступио на снагу. 

Ако ни једна од 
месеци пре навршетка десет година, 
ће остати обавезан до истека године 
Страна Уговорница буде отказала, | | 

| у ПОТВРДУ ЧЕГАтсу Пуномоћници потписали овај Споразум, 

РАЂЕНО у Нептуну, двадесетог јула хиљаду деветстотина дваде- 

| За Краљевину 

Срба, Хрвата ш Саовенаца За Краљезилу Ишвлију 

(М. П) В. Антонијевић, с. р. (М.П.) Б. Мусолини, с. р, 
(М. П) Др Рибарж, с. Р- 


Високих Страна Уговорница пе саопшти другој, дванаест 
своју намеру да га обустави, Споразум 
дана од дана, кад га једна од Висекик 
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ПРИЛОГ 5 


КОНВЕНЦИЈА О АРХИВАМА, КОЈЕ СЕ ОДНОСЕ НА ТЕРИ- 

ТОРИЈЕ ДОДЕЉЕНЕ КРАЉЕВИНИ ИТАЛИЈИ И КРАЉЕВИНИ 

СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА СПОРАЗУМОМ ПОТПИСА- 
НИМ У РИМУ 27 ЈАНУАРА 1924 ГОДИНЕ 


Члан први 
Под изразом „архиве“ или „архивски материад“ треба равумети канце- 
лариска акта и документа, регистре и јавне књиге свију врста, нацрте и записиино 
државне управе и аутономних јавних управа, рачуне, скспертизе, планове, 
пројекте, студије, копије и провидне матрице, које се односе ма јавне радове 
и железнице, као и исправе и документа судска и нотарска акта, која су на 
чувању код суда. 


Чл. 2. 

Да би се утврдило, који се део архива, које се односе на територије 
додељене Краљевини Италији и Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца Ско- 
разумом потписаним у Риму 27 Јануара 1924 године, има предати у оригиналу 
или у препису, властима друге Државе, установиће се једна Комисија, у којој 
ће бити за сваку од Високих Страна Уговорница: 

1) један делегат за судске власти; 

2) један делегат за финансиске власти; 

3) један делегат за поморске власти; 


4) два делегата за политичке или административне власти и за све 
"остале власти. 


5 Чл. 3. 

Комисија ће имати своје седиште на Ријеци, али, у случају потребе, 
моћи ће отићи на територију Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца. Она Бе 
почети своје послове у року од два месеца по ступању на снагу ове Кош- 
венције. Њеним члановима биће загарантован приступ у просторије, па ма 
где све биле, у којима се чува материал, о коме је реч у претходном члану, 
Осигурана је најпотпунија помоћ и сарадња од стране свију власти и свију 
„надлештава. | 

' Чл, 4. 

Комисија ће делати преко Поткомисија, састављених од једног делегата 
за сваку од обеју Високих Страна Уговорнипа. У случају несугласице, Поткоми- 
сије ће уступити доношење одлуке пленарној „Комисији, која ће одлучивати 
већином гласова. 

Одлуке Комисије и Поткомисија биће одмах извршне, У случају, да 
Комисија не дође до споразума, свака од Високих Страна Уговорница поћи 
ће слободно да се обрати за решење једном изборном судији, кога ће, ако 
се Високе Стране Уговорнице не буду сложиле, назначити Генерални Секретар 
Друштва Народа. . 


Чл. 6. 

Комисија ће одвојити текућа акта администр: 
Она ће сматрати као текућа акта она, која не произилаве из доба пре 1884 · 
године, и неће дирати у остала, са којима ће се поступити према правилима, 
која важе ва историска акта, , 

Текућа акта државне администрације на тери 
општинске управе, састављена у времену између 


ације од старијих аката, 


торији Ријеке, као и ахта · 
1 јануара 1884 и 31 де- 


— 1755 — 


цембра 1924 године, која би се могла делити и која би се, са разлога лично 
или териториалне надлежности, односила само на права или интересе физичких 
или правних лица, држављана Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца који 
имају своје боравиште или седиште на територији Краљевине Срба, Хрвата и 
Словенаца, доделиће Комисија одмах Влади Краљевине Срба, Хрвата и Слове- 
наца и предаће их прописно одређеним делегатима српско-хрватско-словеначким. 


Акта, састављена у времену између 1 јануара 1872 и 31 децембра 1883 го- 
дине, која се односе на акта наведена у претходној алинси, моћи ће бити 
додељена и предана на исти начин и под истим условима, 

Напротив, текућа акта, за која Комисија нађе да су од заједничког 
интереса за све територије, о којима је реч, као и она, за која Комисија нађе 
да су ма из ког разлога недељива, Комисија ће доделити надлежној италијан- 

· вкој власти. 

Књиге и јавни регистри ће се сматрати као текућа акта у случају, ако су 
били у употреби после 1 јануара 1884 год. без обзира на датум, када су с» 
почели употребљавати. _ 

Под истим условима и на исти начин предаће се италијанским делега- 
тића текућа акта општинске управе Кастав која се односе једино на права и 
интересе лица, која су држављани Краљевине Италије и имају своје боравиште 
или седиште на територији те Краљевине. 


Чл. 6. 

Комисија ће предати Влади Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца пре- 
висе катастарских планова, земљишних књига, и припадајућих аката и доку- 
пената, који се тичу непокретности, које се налазе на оном делу територије Ријеке, 
који је додељен Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца и сачињавају предмет 
уписивања у поменуте регистре. 


Чл. 7. 

Комисија ће предати Влади Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца ори- 
гинална акта која се односе на одређивање пореза и такса, које ће према 
одредбама о наплати пореза и такса, моћи наплаћивати искључиво Краљевина | 
Срба, Хрвата и Словенаца. 


Чл. 8. 
Комисија ће предати Влади Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца преписе: 


1) Матрикула, аката и планова који се тичу конструкције, трајања и, 
стања бродова за дугу пловидбу, уступљених Краљевини Срба, Хрвата и 
Словенаца, И лађа за малу и велику обалску пловидбу, или оних за локалну 
употребу, које носе српско-хрватско-словеначку заставу на основу међуна- 
родних конвенција и споразума, који се на то односе; 

2) Матрикула и патената морнара, који су постали држављани српско- 
хрватско-словеначки ; 

3) Регистара, аката и планова који се тичу поморства, аката о конце- 
спјаша на обали или у водама, допуштења за грађење или за риболов на те- 
риторији, која је додељена Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца. 


Чл. 9. 

Архиве општине вароши Ријеке има потпуно да чува она сама. Акта, 
која се односе директно и искључиво на територију додељену Краљевини 
Срба, Хрвата и Словенаца Римским Споразумом од 27 јануара 1924 године, биће 
ипак одвојена од архива општине и предана онима, који на њих имају права 


Чл. 10. 

Влада Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца даје Влади Краљ 
Итадије право да, на лицу места, испитује онај материал, који се пежаок Бо. 
њеним зрхивама, а односи се на историју вароши Ријеке, да узима преписе, 

. Нептунске Конвенције 10 
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наводе, Фотографије и т. Х, и: обвезује се да ће уступити на употребу, у на“ 
рочитим случајевима, наиме послуге, посебне предмете и документа који се 
имају вратити у року, који буде одређен. 

Влада Краљевине Италије даје иста права Краљевини Срба, Хрвата и 
Словенаца у погледу материала који има директне везе са историјом и адми~ 
вистрацијом ове Краљевине, а налази се у владиним архивама на Ријеци, који 
ће она тражити од Угарски на основу чл, 177 Трманонског Уговора, 


Чл. 1. 
Краљевина Срба, Хрвата и Словенаца признаје да се сва историска 
акта, која се односе на Ријеку, а налазе се у архивама које друге Државе, имају да 
предаду италијанским властима на Ријеци и без тражења накнадног пристанка, 


Чл. 12. ; 
Лична акта, без обзира на њихов датум, биће додељена и предана 
према праву држављанства и службеном односу сваког чиновника. 


Чл. 13, 
Високе Стране Уговорнице обвезују се: 
" а) даће брижљиво чувати досије-а и поменути материал, који су од зајед- 
шичхог интереса и који су им поверени и да ће избегавати сваку њихову измену; 
6) да ће једна другој саопштавати евентуалну промену места, где се 


,овај материал налази; 
8) да ће допустити оној страни, која би тражила преглед на лицу места, 


шогућност да узима преписе, извода, фотографије и т. д.; каои 
з) да ће уступити на употребу, у нарочитим случајевима. наиме послуге, 
посебне предмете и документа, хоји се имају вратити у року, који буде 
одређен. • 
Чл, 14. , 
Комисија ће моћи споразумно да одлучи да се, уместо да се начини препис 
меког акта, преда његов оригинал, односно да се уместо предаје оргинала, 


начине преписи, 
У овом случају ће трошкове око преписивања сносити она од Високих 


Страна Уговорница, која буде добила оригинал. 
Што се тиче историских и оних аката, која Комисија назначи као неде- 


љива, или од заједничког интереса, сносиће трошкове она од Високих Страна 
Уговорница, која буде тражила њихов препис. 


"Ал, 15. 
Ова Конвенција не вређа нлуколико она права, која су призната свакој 
· од Висских Страна Уговорница Споразумом о архивама потписаним у Риму 
6 априла 1922 године. | 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали ову Конвенцију. ' 
РАЂЕНО у Нептуну, двадесетог јула хиљаду деветстотина два- 
десетпете, 


34 Краљевину 
Срба, Хрваша и Словенаца - да Краљевину Ифалију 
(м.п) В. Антонијевић, с. р. (М.П,) Б. Мусолини, с. р. 


(М.П) Д-р Рибарж, с. р. 
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ПРИЛОГ Е 


СПОРАЗУМ О СТИЦАЊУ ДРЖАВЉАНСТВА 


Члан прзи 
Лица, која су пала завачајиотр (вринадлосту у Општизв Рајечкој 
3 новембра 1935 годипе, изузев хила, која то право немају гаше услед једног 


својевољног зкта, али што су стекка пралиљаштве поје друге Државе, стећи ће 
нунонравио, с=а изузетаки наведених у ча, 4: 


Г) Се уство држављанина Краљевиле Италије; ако имају своје боравиште 
у оном делу Ријечке територије, хоји је додељен Краљезини Италији, ли су 
"имала стоје боравиште ва шстољ делр територије пре во што су изоу- 
„стила Ријеку; 

2) Својство држављанива Краљећање Србз, Хрвата и Словенаца, зко 
. низју своје боравиште на овом делу Ријечке територије, који је додељен Кр=- 
њевини Срба, Храата и Словенаца, кгн су шиала своје боравиште ка истом 
делу те територије пре но што су напустиша Ријеку. 

Ако речена липа нису нишана борзвеште на тершторији, 0 којој је реч 
(Ријека), 5 итова Бе се припадност једној од обеју Држава одредити прева по 
следњен бораватиту њихозих родитеља на једнат или друтса лезу те територије. 

Ова зд поменута лица, која су пренела стоје боравиште са јехвог 
дела 6.5_ле територије Ријечке Општине на лруги, ноћи ће се, у року од шест 
месеци од дана ступања на силту овог Споразума, изјаснити, да ли на осизву 
овога члана хоње да се позову на с ·ј- раније Саравиште. 

Утврђено је да се, ва оснозу овог Споразума, борзвиштен кма сиатрата 
ано место, где стварно станује једно лице у нашери да ту редовно живи. 


Члан 2. 

Лица, старија од 18 година, која су, саобразно чл. 1, стекла својство 
држављаиниа једне од Високих Страна Уговарница, и која говоре истим језиком 
и исте су расе као н везина становништва друте Високе Стране Уговорнице, 
ишаће права да, урску од шест месеци од лана ступања на снагу овог Счо- 
разума, оштирају за својство држављанина ове. 


Лила, старија од 18 година, која су пуноправно стекла држављанство 
једне од Високих Страна Уговорнина и која се према својој раси и језику булу 
имала сизтртте као шађарског порекла, мабл ће у року, предвиђеном у алинен 
1. да оптерају == мађарско држављанство. ~ 


Чаан 3. 
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м му Члан 4. – 

А : у и лек о су стекла завичајност (ретупепха) у Ријечкој Општини после 

јануар. 10 године, или су је стекла без изричног одобрења надлежне 
власти, већ. једино на основу својства државног чиновника, неће стећи пуно- 
правно својство држављанина једне или друге Високе Стране Уговорнице ни 
ако. имају услове из чл. 1, али ће имати права да траже ово својство Или 
својство мађарског држављанина у року од шест месеци од дана ступања 
па снагу овог Споразума. 


Иџак, лица, поменута у претходној алинеи, која би, у случају да нису 
стекла ову завичајност, постала пуноправни држављани Краљевине Италије 
односно Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца на основу уговора о миру, 
стећи ће пуноправно својство држављанина дотичне Државе. 


Члан 5. 
а Лица, која ће, према одредбама чл. 3 и 4, имати права да траже својство 
италијанског, односно српско-хрватско-словеначког држављанина, добиће ово 
својство само под условом да за то имају одобрење дотичне Владе. 


У случају, да такво одобрење није тражено од лица из чл. 4, каси 
у случају да им је оно одбијено, ова ће лица стећи пуноправно својство 
вађарског држављанина, осим ако, на основу одредаба чл. 62 алинее 2, Три- 
анонског Уговора, не стичу пуноправно својство држављанина које друге 
Државе. 

Ова ће се одредба такође применити на случај, ако 6н одобрење, тражено 
од једног италијанског држављанина, на основу чл. 3, њему било одбијећо. 

Лица, која су стекла завичајност на Ријеци, а која су пре тога била 
држављани Краљевине Италије, стичу поново пуноправно својство државља- 
нина речене Краљевине, Она неће имати права да траже својство држављанина 


Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца. 


Члан 6. 

Лица, која су, пре додељивања Ријеци оних делова општине Кастав, 
који су припадали територији поменутој у чл. 4, 8) Рапалског Уговора, стекла 
вавичајност у тој општини, стећи ће, под условима и на начине предвиђене 
Сен-Жерменским Уговором, држављанство оне Високе Стране Уговорнице, којој 
је припао део, на коме се налазило или се налази њихово последње боравиште, 


односно боравиште њихових родитеља. Уколико је Сен-Жерменским Уговором 


предвиђена опција или рекламација, оне ће се морати поднети у року од шест 


песеци, који је наведен у претходним члановима. 


Члан 7. 

Лица, која не буду имала навршених 18 година на дан ступања на 
смагу овог Споразума, стећи ће својство држављанина, које су стекли њихови 
и, чије стање и они примају. 

Удате жене стећи ће држављанство свога мужа. 

За удовице и разведене жене узеће се у обзир завичајност, коју су 
имале за време брака, осим ако нису, после раскида брака, стекле коју другу 
завичајност. 

Сирочад и деца, чији су родитељи непознати, стећи ће својство држав- 
њачина за свој сопствени разум, без обзира на своје доба старости. 

У случају раскида брака, или у случају смрти старешине породице 
ако се док же да Је об бина пре завичајност на Ријеци пре 1 јануара 

• 1910, године, завичајност, стечена пре овог датума, сматраће се да је стечена 
4 за удовицу и за децу. 
Члан 8. 
Право боравишта регулисано је специалним споразумима. 
да, која су извршила право опције, односно право избора, предви- 


| МА м Споразумом, моћи ће слободно да сачувају своја покретна и непо- 
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кретна добра, У случају да пренесу у року од 12 месени после опције, односно 
избора, своје боравиште на територију оне Државе, за коју су оптирала, 


односно чије су држављанство тражила, моћи ће собом да понесу своја покретна 
добра сваке врсте и на то неће плаћати никакве дажбине нити таксе, ни при 
излазу ни при улазу. 


Лица, завичајна на Ријеци, а која имају своје боравиште на Ријечкој 
територији, додељеној Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца Споразумом од 
21 јануара 1924 године, и која, извршивши опцију, буду стекла својство 


држављанина Краљегине Италије, ослобођена су дужности да пренесу свој 
домицил изван ове територије. 


Лица, која, па оскову одредаба овог Споразума, буду стекла својство 
мађарског држављанина, неће бити приморана да пренесу свој домицил изван 


пређашње Ријечке територије, ако Влада Државе, у којој је њихово бора- 
виште, не буде то захтевала. 


Члан 9. 
Правна лица, подразумевајући ту и трговачка друштва, која имају своје 
главно седиште на територији Ријеке, чија су акта о оснивању уписана у 
регистре надлежних рласти на Ријеци, сматраће се као италијанска. 


На правна лица, подразумевајући ту и друштва, на трговачке кућеи ин- 
дустриска предузећа, која су регистрована на Ријеци или ту имају неки објекат 
свога предузећа. примечиће се одредбе чл. 37 и 38 Конвенције за Опште 
Споразуме, потписане у Риму 23 октобра 1922 године и Споразума о инду- 
стриским предузећима, трговачким друштвима и друтим удружењима, вакљу- 
ченог у Београду 12 августа 1924. 

Одредбе прве глинее чл. 4 поменутог Споразума, закљученог у Бео- 
граду 12 августа 1924 године, примениће се такође на пренос седишта горе 
поменутих правних лица, друштава, трговачких кућа или индустриских преду- 
зећа, која се налазе у околностима, предвиђеним у чл. 37 поменуте Конвенције 
за Опште Споразуме, 

Исте ће се олакшице дати такође у случају, кад је једно трговачко 
друштво, регистровано на Ријеци, а које има главни објекат свога предузећа на 
територији Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, регистровало своје седиште 
у ком трговачком регистру који постоји на истој територији, под условом, да 
у року од шест месеци од дана ступања на снагу овог Споразума, тражи 
брисање свога седишта на Ријеци. Ово ће брисање бити извршено на молбу 
заинтересоване стране, уз коју је приложено уверење надлежног трговачког 
Суда, којим се доказује да је ово трговачко друштво регистровано на терито- 
рији Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, 


Члан 10. 


Физичким и правним лицима, која буду стекла, у року од шест месеци 
од дана студања на снагу овог Споразума, својство држављанина једне од Висо- 
ких Страна Уговорница, признају се сва права, која чланови 249 Сен-Жермен- 
ског Уговора и 232 Трианонског Уговора признају односно држављаниша 
пређашње Аустриске Царевине и држављанима пређашње Угарске Краљевине 
који су стекли држављанство које савезничке или удружене Државе на основу. 
одредаба и у року предвиђеном овим уговорима, 


Члан :11. 
Ако се између Високих Страна Уговорница појави спор о тумачењу или 
примени овог Споразума, и' ако једна од Високих Ст 


Изборни Суд ће саставити за сваки спор, на тај начин, што ће свака 
од Високих Страна Уговориица именовати као изборног судију једнога свог 
држављанина, а обе Стране бирају као трећег судију држављанина једне 
треће пријатељске Силе. 6 
Нептунске Конвенције 
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Високе Стране Уговорнице вадржавају право да се унапред сложе 
за један одређени период времена о лицу, које ће, у случају спора, вршити 
функције трећег изборног судије, 

Пресуда изборних судија имаће обавевну снагу. 


Члан 12. 

Претходним одредбама не наноси се никаква повреда правима, која 
произлазе из уговора о миру и других међународних конвенција у корист 
лица, о којима је реч у претходним члановима према Државама које нису 
именоване у овом Споразуму. 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали овај Споразум. 


РАЂЕНО у Нептуну, двадесетог јула хиљаду деветстотина два- 
десетпете године. 


За Краљевину 
Срба, Хрвата и Словенаца За Краљевину Италију 


(М. П;) В. Антонијевић, с. р. (м.п) Б. Мусолини, с. р. 
(“ П) Д-р Рибарж, с. Р. 


г — плот — 


СПОРАЗУМ О ПЕНСИЈАМА 


Члал први 

__Свакаће Висока Страпа Угозоринца узети на себе да, без повреде оног 
што је утврђено у члановима 4 н 5, ди, почевши од 1 фебруара 1924 год., испла- 
Ћује пенсије, милостиње и додатке скупоћу које су пређашње Владе: 
Ачстриска, Угарска или Аустро-У ка одредиле до 3 новембра 1918 тра- 
Ђанским и војних чиновницима у ји, подразумевајући ту и ленсионисане 
ченовнике Двора и пређашње Кабинетске Канцеларије и пенсконисане чиновнике 
угарских железница, и то уколико бп они постали или били признати држав- 
љанима односне Државе на основу Споразума о стицању права држављанства 
петвисаног данас од стране Високих Страна Уговорнина, и уколико спора- 
зуми, скопљени пре овог, не би садржавали супротне одредбе. 


дз 2. 

Краљевина Италија ће исплатити Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца, 
у року од месец дана од измена ратификација овог Споразума, одсеком принос 
од 1,000.000— (један милион) лира за исплату: 

1) свих пенсија, милостиња и додатака на скупоћу дугованих државним 
чановнешима који, пошто су стекле завичајност на Ријеци само на основу свога 
својства чиновника, неће стећи држављанство Краљевине Италије, по Спора- 
зуму о коме је реч у 1 члану, а који Бе стећи држављанство Краљевине Срба, 
Хрвата и Словенаца било пуноправно, било на основу опције или избора; 


2) свих пенсија, милостиња и додатака на скупоћу бивших намештеника 
и радника Фабрике Дувана на Ријеци који су сада држављани Краљевине Срба, 
Хрвата и Словенаца, или који ће стећи то својство на основу горе реченог 
Споразума. ! 


Члан 3. 


Но се тиче пређашњих државних грађанских и војних чиновника зу- 
стриских, угарских, или зустро-угарских, рачунајући ту и намештенике Двора и 
пређашње Кабинетске Канцеларије и оне угарских државних железница, који нису 
још били пенсионисани 3 новембра 1918, разуме се да никаква обвеза не 
произлази из овог Споразума за Државу. чији држављани они нису постали. 
Износ евентуалне пенсије ових намештеника одредиће се, било што се тиче 
права на пенсије било износа сане пенсије и њених додатака, по законима онз 
Земље, чији ће држављани постати дотични пенсионисани чиновници. 


Члан 4. 

Исплате, које су већ извршене у размаку између 3 новембра 1918 г. 

и 1 фебруара 1924 г., сматраће се да су међусобно изравнате. 
Члан 5. 

Износ сума плаћених на име пенсије, милостиње и додатака на скупоћу 
после 1 фебруара 1924 г. од стране друге Државе а не оне која је требала 
да изврши исплату по одредбама чд. 1 вратиће дужна Држава у валути оне 
Државе која је извршила плаћање, 
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Члан 6. 

Ако би наступили спорови између Високих Страна Уговорница у по- 
гледу држављанства пенсионисаних по ренин Урота Ви- 
соке Стране Уговорнице се обвезују да неће обуставити ни смањити плаћања 
у току, доклегод не буде признато држављанство пенсионисаног чиновника, 
али стим да ће имати права да захтева накнаду од оне Државе, чије ће држав- 
љанство односни ималац права буде стекао. 

Спор ће битц поднесен у року од године дана, на захтев пенсиони- 
саног чиновника или заинтересоване Државе, пред онај изборни суд који ће 
бити надлежан за питања држављанства, према Споравуму о којем је реч У 
члану првом. 

Е Члан 1. 

Пенсије и друге пенсиске иди милостињске припомоћи, о којима је реч У 
правилницима Ријечке и Каставске Општине, а које ове Општине дугују оним 
својим чиновницима, који буду стекли право држављанства у једној или другој 
од Високих Страна Уговоркица, остаће на терету дотичних Општина. Лица, која 
уживају пенсију или коју другу припомоћ коју је дужна давати Ријечка Општина, а 
која ће стећи опцијом или избором, на основу одредаба Споразума о коме је реч 
у.члану првом, држављанство српско-хрватско-словеначко с једне стране, и лица 
која уживају пенсију или неку другу припомоћ коју је дужна давати Каставска 
Општина, а која ће стећи под истим условима својство италијанског државља- 


нина с друге стране — сва та лица неће имати никаквог права на речене пенсије 
и припомоћи. 


Члан 8. 

Пенсије удовица и сирочади, припомоћи за одгој ових последњих, и 
суме предвиђене за случај смрти, биће исплаћене од стране Државе, чије ће 
држављанство заинтересована лица стећи пуноправно, опцијом или избором, 
на основу Споразума поменутог у члану првом. 


Члан 9. 

Са држављанима једне Високе Стране Уговорнице, који према чл. 7 
уживају пенсије, милостињске припомоћи или додатке на скупоћу од стране 
једне општине, која се налази на територији друге Високе Стране Уговорнице 
поступаће се, што се тиче ових примања, на исти начин као и са доморо- 
цима. Исплате пенсија, милостиње и додатака на скупоћу неће се обу- 
ставити, чак и ако речена лица станују изван територије ове Високе Страме 
Уговорнице. 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали овај Споразуд. 


РАЂЕНО у Нептуну двадесетог јула хиљаду деветстотина дладесет 
пете године. 


За Краљевину . 
Срба, Хрваша и Словенаца За Краљевиху Ишаљију 
(М. Пп) В. Антонијевић, с. р. (М. П.) Б. Мусолини, с. р. 


(М. П.) Д-р Рибарж, с. Р. 


- 1ТИ — 
ПРИЛОГ Н 


СПОРАЗУМ О НАПЛАТИ ПОРЕЗА 


Члан први 
Свака ће од обеју Високих Страна Уговорница наплаћивати ва свој 
сопствени рачун или ва рачун односних аутономних области порезе, дажбине 
итаксе свих врста, које су могле да се изискују на територији пређашње Ријечке 
Државе 27 јануара 1924 године, а које до тога датума нису биле наплаћене 
од физичких или правних лица, подразумевајући ту и друштва, која имају своје 
боравиште или своје седиште на њеној сопственој територији. 


Чл. 2. 

. Трговачке куће, подразумевајући ту и трговачка друштва, које су, или 
које су биле регистроване на Ријеци, а чија су се предузећа, продавнице или 
канцеларије налазиле 27 јануара 1924 год. и налазе се још и сада на територији 
Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, или које су, будући регистроване на 
територији Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, имале 27 јануара 1924 године 
и имају још своја предузећа, продавнице и канцеларије на ријечкој територији 
додељеној Краљевини Италији, сматраће се да имају своје седиште на тери- 
торији оне Високе Стране Уговорвице, где се налазе предузећа, продавнице 
и канцеларије, ако су пренеле или иренесу у року од 6 месеци, по ступању на 
снагу овога Споразума, своје законито седиште на територију, где се налазе 
њихова предузећа, продавнице и канцеларије. 

Чл. 3. 
Порезе који терете непокретности наплаћиваке Држава, на чијој се 
територији те непокретности налазе. 
Чл. 4. 


Порез на доходак од индустрије или трговине наплаћиваће она Држава, 
на чијој се територији на дан 21 јануара 1924 године налазило предузеће 


или радња који су давали тај доходак. 
У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали овај Споразум. 
РАЂЕНО у Нептуну двадесетог јула хиљаду деветстотина дваде- 


сетпете године. . 


За Краљевину 
Срба, Хрвата и Словенаца За Краљевину Ишалију 
В. Антонијевић, с. Р. Б. Мусолини, с. р: 
Д-р Рибарж, с. Р. 


Нептунске Конвенције У 7“ 12 
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ПРИЛОГ Ј 


„ (СПОРАЗУМ О ОДРЖАВАЊУ И ПОБОЉШАВАЊУ 
РЕГУЛАЦИЈЕ РЕКЕ РЕЧИНЕ (ЕНЕО) 


Члан први 

Све трошкове, око сталног одржавања насипа и радова одбране и 
регулације реке Речине (Енео) и евентуалног грађења нових радова, који би 
се сматрали као потребни, као н трошкове багеровања и чишћења корита Ре- 
зине (Енео) дуж целог тока, сносићг, у равним деловима, Високе Стране Уговор- 
нице, све док не буде саграђена хидро-електрична централа, предвиђена у 
. алинеи 6, чл. 68 прилога В Римског Споразума, потписаног 27 јануара 1924 
године. У овом последњем случају те ће трошкове сносити ово предузеће. 


Члан 66 наведеног прилога замењен је овим чланом. 


Чл. 2. 

Једна мешовита техничка Комисија, која ће се образовати у року од 
два месеца, од дана ступања на снагу овог Споравума, одредиће који се послови 
1 радови имају да изврше на рачун обеју Држава. Свака ће од Високих Страна 
Уговорница именовати три члана у тој Комисији. Мандати тих чланова трајаће 
све док не буду опозвани. 

Саопштења, која се тичу делегата, вршиће се узајамно преко Мини- 
старстава Спољних Послова обеју Високих Страна Уговорница. 


Чл. 3. 

Комисија, поменута у чл. 2, биће једина овлашћена да решава све што 
се тиче послова и радова наведених у претходним члановима и које она буде 
сматрала као потребне. Она ће увек водити бригу о томе да услед ових послова 
и радова не трпи штете искоришћавање воде из Речине за производњу енергије, 


Чл. 4. 

Решења Комисије важиће, ако су донета већином гласова сваке 
Делегације. 

Ако не буде постигнут споразум, спор ће се изнети на решење Изборном 
Суду. Изборни Суд ће се сасатављати за сваки спор на тај начин што ће 
свака од Високих Страна Уговорница имати да именује као изборног судију 
једнога свог држављанина и што ће обе Стране изабрати као трећег судију 
држављанина једне треће пријатељске Силе Високе Стране Уговорнице вадр- 
жавају право да се сложе унапред и ва један одређени период времена о 
лицу, које би у случају спора вршило функције трећег судије, 


Пресуде Изборног Суда имаће обавезну силу. 


Чл. 5. 

Мешовита ће се Комисија састајати на позив Председника по укаваној 
потреби, а најмање двапут годишње, Састанци ће се држати наизненце, на 
Ријеци и на Сушаку, тако да се у току једне године састанци сазивају у 
једној од ове две вароши, а У току идуће године у другој, За прву годину 
седиште ће се одредити коцком. 

| Председаваће први делегат оне Државе у којој се Комисија састаје, 


— ти — 


Сита ће ад Висмих Стрша Урдершша стосити тржисве своје Лев 
тације. Трошкови суђења 
ва једнаке делове. изборног суда свосиће Високе Стране Уговориице 


Ча. 7. 
6 Пројекте и прорачуне за о: 
ничари, оплате извршење потребних радова израђиваће теже 
за то, у једној од обеју Држава, а које одреди Комисија. 


Чл 8. 
За илатове и шршекте за послове и јеђ ] 
5 радове, које је Комисија одлучила, 
веће бити потребна накнадна одобрења од стране визсти БВисоких Страна 
Уговорница, гко ма је већ одобраза Кашисија или Изборни Суд. 


Предузећл, које ће имати да изврше наредече послове и ралове, одре- 
жиће Комлсхја, без обзира ка њихову јнародност, а прежа одредбама ча. 5, 
нутев надметања. 

Овлашћење за почетак послова по радова као и ЊИХОВО одобрење 
жаваће сата Комисија. · 

Радница ће бин угисани код установа за сошњално оситур 
Зешље, чији ст држављани. 


ање све 


ча9. · 
Рекошструкција колског моста изжеђу Ријеке н Сушака, порушеног У 
децеибру 1920 године, извршиће се старањев в о трошку Краљевине Италије, 
вајишње у ранијим димензијена, у року од године дана од дана потписа овог 
Споразулта. 
Срба, Хрезта и Словенаца, поставиће 


У гот пињу. Влала Краљезине Ср л 
реке Речине, и то ташо где се васт наслања на обалу, У 


сетпете године. 
За Коаљезшну за и У 
Срба, Хавиша Словенаца Краљевску Ишзлају 
м п)в- доји с.:- (М. П.) Б- Мусолини, С. Р- 


—– пл — 


ПРИЛОГ 1. 


СПОРАЗУМ О КОМУНИКАЦИЈАМА 


| Члан први 
Имајући у виду велику важност коју би имала могућност располагања 
са више прелаза преко Речине (Енео) да би-се везала железничка мрежа, 
српско-хрватско-словеначка са мрежом Краљевине Италије, и имајући у виду, " 
потребу да се избегне свака препрека васпостављању интензивног промета 
између обеју Земаља, Високе Стране Уговорнице сложили су се да се,-без | 
одлагања поново саграде три железничка моста преко поменуте реке. ' 


Члан 2. 
Реконструкција трију мостова на Речини (Енео) између Брајдице и Делте 
за железницу и пешаке има се извршити у року од две године од дана сту- · 
пања на снагу овог Споразума, старањем и о трошку Краљевине Срба, Хрвата 
и Словенаца. Влада Краљевине Италије помоћи ће ову реконструкцију давши _ 
у року од три месеца од дана ступања на снагу овог Споразума суму од 
2.000.000— лира. ита 


р ~ 


Члан 3. 
Влада Краљевине Италије моћи ће да тражи да јој се претходно 
саопште планови и пројекти за радове 'око реконструкције мостова. " 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали овај Споразум. 


РАЂЕНО у Нептуну двадесетог јула хиљаду деветстотина дваде- 
сетпете године. 


За Краљевину 
Срба, Хрвата п Словенаца За Краљевину Ишалпју Р 
(м.п) В. Антонијевић, с. Р. (М.П) Б. Мусолини, с. р. 


(М. П) Д-р Рибаржк, с. Р. 
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ПРИЛОГ М 


ДОПУНСКИ СПОРАЗУМ О 'ЦАРИНСКОМ НАДЗОРУ 
И РИБОЛОВУ У ВОДАМА РИЈЕКЕ И СУШАКА 


Члан први 

Да би се отклонила свака могућност кријумчарења на штету обеју 
Држава, забрањује се бродовима сваке врсте, осим у случају више силе, да 
баце котву, или да се, ма на који други начин, зауставе у водама, ограниченим 
на приложеној скици четвороугаоником А. В. С. 0.“) 

У случају повреде ове одредбе, као и у сваком изузетном случају сумње 
покушаја кријумчарења од стране којег брода, царински органи обеју Високих 
Страна Уговорница имаће права да уђу у речене воде (четвороугаоника А.В. С.В.) 
ради царинског надзора. Ако буде потребно да, ради прегледа који се имау 
том случају извршити, оду на брод или лађу, која се насупрот пређашње 
одредбе, или из пловидбених потреба, зауставила или бацила котву у наве- 
деним водама, моћи ће то учинити царински органи једне од обеју "Држава уз 
сарадњу царинских органа друге Државе. 


Ако царински органи једне од обеју Држава нађу за потребно да при- 
мене мере опрезности, али ако услед истраге на броду, извршене према ономе 
како је речено, констатују кријумчарење, потребне мере мораће се предузети 
споразумно између царинских органа или осталих надлежних власти обеју 
Држава према одредбама Конвенције за сузбијање кријумчарења и повреда 
финансиских закона, која је потписана у Риму 23 октобра 1922 године. 


Осим тога, уговорепо је да органи италијанске царине неће моћи ни у 
ком случају ићи на бродове или лађе, које пролазе овим водама, да уђу У 
Сушачку луку или да из ње ивиђу, јер су се Високе Стране Уговорнице сло- 
жиле у томе, да се не сме правити никаква сметња улазу у ово пристаниште 
и изласку из њега. 

У случају бродолома у реченим водама моћи ће царински органи 
Високих Страна Уговорница да предузму потребне мере. према прописима своје 
Земље, да осигурзју државне интересе и то, уколико је могућно, у споразуму 
са надлежним поморским властима, а у противном случају обавестиће те 
власти о овим мерама. : 


Чл. 2. 


Териториалне воде пређашње слободне државе Ријеке сматраће се убу- 
дуће као воде у којима је допуштен заједнички риболов према Споразуму 
вакљученом између Високих Страна Уговорница у Брионима 14 септембра 
1921 године. 

Чл. 3. 


Држављани обеју Високих Страна Уговорница имаће према томе право 
вршења рибол ва, осим у времену, забрањеном ради заштите морске фауне; 
према Конвенцији наведеној у "ретходном чл ну чак и у териториалним водама 
једне и друге Стране Уговорнице, које су сачињавале териториалне воде 
Ријеке изван зоне од једне морске миље дуж обале. У овој зони од прве 
морске миље право риболова резервисано је домаћем живљу, изузевши воде 
ограничене четвороугаоником А. В. С. р., о коме је реч у првом члану, км 
риболов бити забрањен. | | Р 


») Види прилог на стр. 1903. 


Нептунске Конвенције 13 
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Став а) и 6) члана 2 Брионске Конвенције измењени су у овок 75 - > 


Члан 4. 


Ни једна од Високих Страна Уговорница неће, без претходног спопа- 
зума са другом, предузимати нове радове у водама наведеним у члану првом, 
инти затворити ове воде другим мерама, или, уопште, предузимати мере које 

« би ногле ометати улаз у Сушачко пристаниште или излаз из њега. ' 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потлисали овај Споразум. 


РАЂЕНО у Нептуну двадесетог јуна хиљаду деветстотина двадесет 


пете године, 
За Краљевину 
Срба, Хрвата и Словенаца За Краљевипу уекоиа 
(М. П.) В. Антонијевић, с. р. (М.П.) Б. Мусолини, р. 


(М. П.) Д-р Рибарж, с. Р. 
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ДОПУНСКИ СПОРАЗУМ РИМСКОМ СПОРАЗУМУ ОД 
6 АПРИЛА 1922 ГОД. О ОДНОСИМА ИЗМЕЂУ СУДСКИХ 
ВЛАСТИ КРАЉЕВИНЕ ИТАЛИЈЕ И КРАЉЕВИНЕ СРБА, 
ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА 


Члан први 
Судске власти Краљевине Италије на територијама додељеним Ита- 


лија Римским Споразумом од 27 јануара 1924 год, као и оне потчињене Апе- 
дапионни Судовима у Трсту н Задру с једне стране, и судске власти. Краље- 
вине Срба, Хрвата и Словенаца потчињене вишим судовима у Љубљани, 
Загребу, Сплиту и Сарајеву с друге стране, вођи Бе испосредно општити 
између себе на свом сопственом језику по свима предметима грађанске, трто- 
вачке и кривичне природе без посредовања Министарства. " 


Чл, 2. у 
Полициске власти ка Ријеци и полициске власти на Сушаку_ 
такође ошштити између себе ма свом сопственом језику. 
У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пукомобница потиисали овај Споразум, | 


РАЂЕНО у Нептуву двадесетог јула хиљаду деветстотина двадесет 
пеге године. 


За Краљевику И 
Срба, Хрвата = Слоггваца 3а Краљевину ИШалају 


(м.п) В. Антонијевић, С. Р. (и. П) Б. Мусолини, с. Р- 
(М. п) Д-р Рибарх, с. Р. 
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СПОРАЗУМИ ЗАКЉУЧЕНИ РАДИ ДЕФИНИТИВНОГ РЕГУ- 
ЛИСАЊА СВИХ ПИТАЊА КОЈА ТРЕБА РЕШИТИ У СВРХУ 
ПРИМЕНЕ ЧЛ. 9 СПОРАЗУМА КОЈИ СЕ ОДНОСИ НА РИЈЕКУ 
ПОТПИСАНОГ У РИМУ 27 ЈАНУАРА 1924 КАО И ИЗВЕСНИХ 
ПИТАЊА КОЈА СЕ ОДНОСЕ НА ДРЖАВЉАНЕ СРПСКО- 
ХРВАТСКО-СЛОВЕНАЧКЕ НА РИЈЕЦИ И НА ДРЖАВЉАНЕ 
ИТАЛИЈАНСКЕ У ДАЛМАЦИЈИ 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА 
И ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ ИТАЛИЈЕ 


У жељи да дефинитизво уреде сва питања, која се имају решити ва 
примењивање чл. 9 Уговора о Ријеци, потписаног у Риму од стране Краљевине 
Срба, Хрвата и Словенаца и Краљевине Италије 27 јануара 1924 год, Као И 
извесна питања, која интересују српско-хрватско-словеначке држављане ма 
Ријеци и италијанске држављане у Далмацији, решили су дау томе циљу вакључе 
специалне споравуме и ради тога наименовали су као своје Пуномоћнике : 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА: 
Господина ВОЈИСЛАВА АНТОНИЈЕВИЋА, Свола Изванредног Посља“ 
нића п Пуномоћног Министра Код Њезоваћ Величансава Краља Ипалије, 
| Господина ОТОКАРА РИБАРЖА, Извапредног Посланића и Обукомо- 
Беноа Министра; 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ ИТАЛИЈЕ: 
Господина БЕНИТО МУСОЛИНИ-А, Народног Посланика, Предсгд- 
нића Министарског Савета ш Министра Иностраних Дела; 
који су се, пошто су изменили своја пуномоћија, која су призната за пуно- 
важна, сагласили у овом: 


Члан први 

Одредбе, садржане у овде приложеним споразумима, усвојене су од 
Високих Страна Уговорница у погледу односа између обеју Држава, ко 
питањима која чине предмет истих споразума ниже побројаних: 

Прилог А. — Споразум о примени чл. 9 Споразума потписаног у Риму 
21 јануара 1924 године; 

Прало: В. — Споразум о адвокатима; 

Прплог С. — Споразум о пограничним имањима ; 

Прилог р. — Привремени Споразум о експроприацијама. 


Чл. 2. 
Утврђено је да се на приложене споразуме, уколико се они односе на 
Далмацију, примењује одредба чл. 48 Конвенције за Опште Споразуме, потпк- 
сане у Риму, 23 октобра 1922 године. 


Чл. 3. 
Споразуми, о којима је реч у чл. 1, биће ратификовани и измена рати- 
фикација извршена у Риму, уколико је могућно пре. 
Ови ће споразуми ступити на снагу месец дана после измене ратифика- 
ција, осим ако датум ступања на снагу једног од спорззума не би био одређен 
другојаче самим тим споразумом. 


_ У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали поменуте 
заједно са овим актом, на који су ставили своје печате, уте споразуме 


РАЂЕНО у Нептуну, у два примерка, дв | 
И овна рка, двадесетог јула хиљаду девет- 


За Краљевину 
Срба, Хрвата пи Словенаца 
(М. П.) В. Антонијевић, с. р. 


За Краљевину ИШалију 
(М. П) Дер Рибарж, с. Р. (М.П) Б. Мусолини, с. р. 
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ПРИЛОГ А 


СПОРАЗУМ О ПРИМЕНИ ЧЛАНА 9 РИМСКОГ СПОРАЗУМА 


Члан први 

Лица, завичајна на Ријеци, а која на основу Споразума о стицању држав- 
љанства, потписаног на данашњи дан од стране Високих Страна Уговорница, 
буду стекла својство држављанина Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца на 
основу права опције, уколико буду имала своје боравиште на оном делу ри- 
јечке територије — Рапалски Уговор чл. 4 а) и 6) — који је према Римском 
Споразуму од 21 јануара 1924 г. додељен Италији, уживаће на реченом делу 
територије аналого права и повластице, које су Рапалским Уговором од 12 
новембра 1920 год. и Конвенцијом за Опште Споразуме, потписаном у Риму 
23 октобра 1922 год., дане италијанским држављанима у Далмацији, који су то 
постали на основу реченог Уговора. 

Према томе: 

а) она неће бити приморана да своје боравиште пренесу ван територије, 
која је додељена Италији; 

6) она ће имати права да се слободно служе својимјезиком (српско-хрват- 
ским) са свима могућностима, које из тога права произлазе, Према томе, она 
ће имати права да се служе овим језиком било лично, било као адвокати, да 
се обраћају усмено и писмено државним судовима и политичко-администра- 
тивним и финансиским властима, изузимајући царинске власти, које имају своје 
седиште на територији наведеној у члану првом, Али адвокати неће моћи да се 
служе српско-хрватским језиком у случају, ако би се радило о одбрани пред 
судом каквог држављанина Краљевине Италије, који је италијанске народности. 

Јавни нолари, прописно квалификовани за састављање аката на српско- 
хрватском језику, биће овлашћени да састављају, на захтев речених лица, но- 
тарска акта на овом језику. Превод ових и других аката, састављених на 
српско-хрватском језику, приложених актима упућеним наведеним властима, 
неће бити потребан ни у случају, када буду приложени молбама или траже- 
њима за пренос или упис у земљишним књигама, или другим јавним књигама 
или регистре; 

в) она ће имати права слободног вршења црквених обреда оне вере, којој 
припадају и да се служе својим језиком у вршењу своје вероисповести; 

1) она ће имати права да отварају школе, да њима управљају и воде 
мад њима надзор, као и друге заводе за васпитавање, добротворне и верске 
установе, или установе социалне помоћи или културно-интелектуалног кара- 
ктера с правом да се у њима слободно служе својим језиком. 

Управа и надзор над наведеним приватним школама вршиће се у гра- 
ницама одређеним општим законима Краљевине Италије. 

Похађање горе наведених приватних школа и установа биће допуштено 
само лицима, која станују на Ријеци. Оно ће имати исти значај као и похађање 
школа Краљевине Италије исте категорије. Сведочанства издана од тих школа 
и приватних установа, имаће исту такву вредност, каква је призната сведо~ 

чанствима државних школа које њима одговарају, 

У поменутим приватним школама учење италијанског језика биће обавезно, 


У наведеним приватним школама предаваће учитељи и катихете, који 
су за то оспособљени, било у једној било у другој од обеју Држава, и које 
ће изабрати држављани српско-хрватско словеначки, а које ће потврдити 
власти Краљевине Италије. 

Нептунске Конвенције , “ 
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Својство држављанина Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца неће моћи 
бити разлог да се одбије датн пристанак ва наставнике, учитеље и катихете 
ва поменуте приватне школе н установе. 

У овим школама и установама моћи ће се усвојити уџбеници, који су 
у употреби у школама Краљевине Срба, Хрвата н Словенаца, 


Чл. 2. 

„ Докторске дипломе и остале университетске титуле лица, која су била 
вавичајна на Ријеци, и која, на основу Споразума о стицању држављанства, 
потписаног од Високих Страна Уговорница на данашњи дан, буду стекла свој- 
ство држављанина Краљевине Италије или Краљевине Срба, Хрвата и Сло- 
венаца, биће признате од власти Краљевине Италије италијанским држављанима, 
а од власти Краљевине. Срба, Хрвата и Словенаца држављанима ове Краље- 
вине, ако су те дипломе и титуле биле ивдане од каквог италијанског универ- 
сисета или које друге више научне установе једном српско-хрватско-слове- 
начком држављанину, или су биле издане од каквог српско-хрватско-слове- 
начког университета или које друге више научне установе једном италијанском 
држављанину; и у једном и у другом случају треба да су дипломе и титуле 
издане пре данашњег датума. 

Дипломе и остале университетске титуле, издане од каквог универси- 
тета или које друге више научне установе пређашње аустро-угарске монархије, 
вли ма које Државе, њене наследнице, биће сматране, под истим условима, 
као једнаке с наведеним дипломама и титулама. 


Чл. 3. 5 

Лица, поменута у чл. 1, имаће права да се на територији додељеној 
Италији баве умегношћу, занатом, индустријом и сваковрсним занимањем, 
којима су се она законито бавила до 3 новембра 1918 г., изузимајући професије 
нотара, геометарског мерника и овлашћеног грађанског инжињера. Обављање 
адвокатске професије на истој територији уређено је специалним споразумом. 


Мимо право, које произлази из ове одредбе, без икаквог ограничења 
ва лекаре, који су оптирали за једну од Високах Страна Уговорница, они ле- 
кари, који су држављани Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца и који су обав- 
љали своју професију на Ријеци ва време од пуних десет година до дана потписа 
овог Споразума, или држављани Краљевине Италије, који су обављали своју 
ирофесију за исто то време на Сушаку, моћи ће продужити обављање .своје 
професије на наведеним територијама, чак и у оном случају, ако никада нису 
чајног права на Ријеци. % а 

Прекид вршења вештина, ваната, индустрија или звања, услед више 
силе, неће се узимати у обвир приликом извршења претходних алинеа, 


Ове се одредбе не односе на државне чиновнике. 


Чл, 4. 
, 

Индустриске концесије и повластице, које су се према законима старог 
режима могле преносити на наследнике, моћи ће бити пренете на оне наследнике, 
хжоји су директно или индиректно стекли срско-хрватско-словеначко држав- 
љанство и који би, и у случају да нема тестамента, били позвани на наследство, . 

Пренос ће се извршити чак и онда, када би за вршење и уживање 
ових концесија и повластица било потребно италијанско држављанство и под 
истим условим., под којима би се вршио између италијанских држављана, 


Чл. 5. 


Без уштрба по права слободног уговарања, уколико се тиче уговора 

о раду на територији поменутој у чл. 1, држављани српско-хрватско-слове- 

начки, о којима је реч у реченом члану, неће бити искључени од вршења своје 

професије из разлога што су држављани Краљевине Срба, Хрвата и Словеваца 

у случеју када би сада или убудуће за вршење ових професија било потребно да 
4 
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припадају Краљевини Италији, слао ако се потчињавају прописпиа који важе 
за држављаве ове Краљевине. Ова се одредба не одвоси па државне чинов- 
нике, нити ва радинке у државним фабрикама, 


Чл. 5. 
Што се тиче режима, која се каз усвојати за италијанске држављане 
сриско-хрватско-словеначке народности, који станују на Рајеци, а који су 


в) веће се прописавати никаква ограничења против слободне уитри 
њиховог језика бало у приваташа било у трговачким односима, било по пред 
нетима штале или публикација ша калре прараде, било на јавним састанцима; 

6) устште, они ће уживати сез права, која уживају италијанске мањине 
у Дализцији. 

Ча. 7. 

Призкаје се пезоребнн ди и реанинни знитрине Вере и Ме 
свако вастојатање, с др рта ер панорама и 
се потчињавају одредбама које су у важности за доморотце 
њиховог држављанства или њихове народности. 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пувошоћници потписали овај Споразум. 


= двадмет 
РАЂЕНО у Нептуну, двадесетог јужа хиљаду деветстотина 
пете године. 
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ПРОТОКОЛ О. ПОТПИСУ 


Приступајући потписивању Споразума о примени чл. 9 Римског Спо- 
| пас и 21 јануара 1924 год., закљученог на данашњи дан између Краљевине 
Италије и Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, потписани Пуномоћници 
учинили су ове изјаве, које имају сачињавати саставни део самог Споразума: 


Члан први 
Да би се избегло свако нетачно тумачење Споразума о примени чл. 9 
Римског Споразума од 27 јануара 1924 године, утврђено је да овај Споразум 
не повређује ниуколико права и привилегије, дате Рапалским Уговором и 
Оиштим Споразумима, потписаним у Риму 23 октобра 1922 године, који остају 
потврђени утолико, уколико нису регулисани наредним чланом. 


Члан 2. 

Како је обим употребе српско-хрватског језика пред властима на 
Ријеци утврђен на основу права даних у Далмацији италијанским државља- 
нима, о којима је реч у чл. 49 Конвенције за Опште Споразуме, потписане у 
Риму 23 октобра 1922 године, утврђено је да се поменутим италијанским 
држављанима у Далмацији признају ова права: 

Они ће имати права да се служе италијанским језиком било лично, 
било као адвокати, да се обраћају, усмено или писмено, државним судовима и 
политичхо-административним м финансиским властима, изузимајући царинске 
власти, које имају своје седиште у Далмацији, Ипак, адвокати неће моћи да се 
служе и-алијапским језиком у случају, кад се тиче одбране пред судом једног 
жржављанина Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца народности српско- 
крватс-е. Јавни нотари, прописно квалификовани за састављање аката на 
италијанском језику, биће овлашћени да састављају, на захтев речених лица,- 
нотарска акта на овом језику. 

Превод ових и других аката, састављених на италијанском језику, при 
ложених актим: упућемим наведеним властима, неће бити потребан ни у случају 
када буду приложепа молбама и тражењима за пренос или упис у земљишним 
књигама, или другим јавним књигама или регистрима. 


у ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномобници потписали овај Протокол. 


| РАЂЕНО у Нептуну, двадесетог јула хиљаду деветстотина два- 
десет пете године. 5 
За Краљевину 
Срба, Хрваша в -Словеваца За Краљевину Ишалију 
(м. П) В. Антонијевић, с. р- (МП) Б. Мусолини, с. р. 
(М. П) Д-р Рибарж, С Р. 
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СПОРАЗУМ О АДВОКАТИМА 


Р“ ши а 1902 Пор пена садржаног у чл. И Протокола, састављеног 
а они „ м потписивања „Споразума и Конвенција, закљу- 
а дана, између Краљевине Италије и Краљевине Срба, Хрвата и 
овенаца, и чл. 9 Римског Споразума од 27 јануара 1924 године, закљученог 
између ИСТИХ Високих Страна Уговорница; | 
- РМН о је нотом од 21 августа 1924 год. Влада Краљевине Срба, Хрвата 
аца признала право адвокатима, који се налазе у околностима 
наведеним у 1 алинси чл. 49 Конвенције ва Опште Споразуме, да лично продуже 
вршење свога позива на територији Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, 
ако се подвргну свима прописима који важе за адвокате држављане ове Кра- 
љевине, и ако положе заклетву, која се ограничава на обавезу да ће се при- 
државати земаљских закона и својих професионалних дужности, и да признају 
јурисдикцију власти ове Краљевине, искључујући сваку другу власт по свима 
питањима која се односе на њихов позив, с тим, да ће право заступања у 
кривичним парницама имати само они адвокати, који буду, на свој захтев, 
овлашћени за то од Министарства Правде Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца; 


имајући у виду потребу да се једнообразно уреде питања, која се 
односе на вршење адвокатског позива на територијама о којима је реч; — 
уговорено је' ово: 


Члан први 

Адвокатима, којима је на основу опци, 
Рапалског Уговора и чл. 45 и 46 Конвенције за 
у Риму 23 октобра 1922 год. признато држављанство Краљевине Италије, 
а који су пре тога вршили свој позив и боравили на територији негдашње 
Краљевине Далмације, додељене Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца, као 
и адвокатима, који буду изабрали држављанство Краљевине Срба, Хрвата и 
Словенаца на основу Споразума о стицању права држављанства на Ријеци, 
потписаног од Високих Страна Уговорница на данашњи дан, а који су пре 
тога вршили свој позив и боравили на негдашњој територији Ријеке, доде- 
љене Краљевини Италији, признаје се право вршења њиховог позива адво- 
ката и заступника код судских и административних власти, које имају седиште 
на наведеним територијама. 

Исто се право признаје, уколико се тиче вршења позива адвоката и 
заступника код, судских и административних власти, које имају своје седиште 
на територији Задра, додељеној Краљевини Италији, адвокатима, који су стекли 
држављанство Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца на основи одредаба које 
су биле раније на снази и који су раније вршили свој позив и боравили на 
поменутој територији. и 

Изван ових територија поменути адвокати биће признати код односних 
виших инстанција као и код специалних судова у свима случајевима жалбе 
(утока), незадовољства (призива), ревизије, редовне или изванредне жалбе. 

Евентуална ограничења права одбране пред Врховним или Касационим 
Судом, као и потреба присуства адвоката, који у седишту овога Суда врши 
свој позив, одређена су општим законом, 

Чл. 2. 


Право заступања у кривичним парницама имаће само они од поменутих 
на свој захтев, буду овлашћени од надлежног Мини- 


је, извршене према члану 1 
Опште Споразуме, потписане 


адвоката, који за то, 


старства Правде. 
Нептунске Конвенције 15 
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Чл. 3. 

Адвокати, који, испуњавајући услове предвиђене у чл. 1, буду „раж их 
да им се допусти вршење њиховог позива, који су обуставили после Зињемора 
1918 године, мораће се подвргнути свима одредбама, које важе за вука ћ~, 
односно држављане Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, или Краљерлаг НАРЕ 
лије, а које нису у супротности са претходним члановима. 


Они ће морати положити заклетву пред Апелационим Судом, да ће се 
придржавати земаљских закона и својих професионалних дужности. Снићеу 
свима питањима, која се односе на њихов позив, потпадати под јурисдикцију 
локалних власти, искључујући сваку друту власт. 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали овај Споразум. 


РАЂЕНО у Нептуну, двадесетог јула хиљаду. деветстотина ДВЗ- 
десет пете године. 


За Краљевину 
Срба, Хрвата и Словенаца За Краљевину Италију 
(М. П.) В. Антонијевић, с. Р. · (м.П) Б. Мусолини, с. Р- 


(М. П.) Д-р Рибарж, с. Р. 


— тд — 
прилог а 


СПОРАЗУМ О ПОГРАНИЧНИМ ИМАЊИМА 


Члан први 

Изузетши н ограничења права прибављања, поседовања и употребе 
непокретних добара у воли до 50 километара од границе, која постоји ради 
безбедности Држава, не важе за опе држављане Високих Страна Уговорнича, 
који су стекли својство држављанина Краљевине Италије на основу одредаба 
чл, УП. ле 2 Рапанског Уговора од 12 новембра, 1920, и на које се односи 
чл, 45 Конвенције за Опште Споразуме, потписане у Риму 23 октобра 1922 
године, нити за оне, који су стекли својство држављанина Краљевине Срба, 
Хрвата и Словенаца на основу чл. 2 Споразума о стицању права држављан- 
ства ва Ријецл, потнисаног ка данашњи дан, и на које се односи чл. 9 
Споразума о Ријеци, потлисан 7 у Риму 21 јануара 1924 године. 


Чл. 2. 
Изузез „= и ограничења права о којима је реч у чл. 1 неће важити ЕУ 
за остале лржављане, који нису поменути у горњем члану, кад је реч: 


1.) о уступању Г употреби оних права, која се могу засновати и без 


уписа у земљишне књиге: 
2.) о стицању и вршењу права хипотеке, и 
3.) о употреби већ стечених права. 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали овај Споразум. 


РАЂЕНО 'у Нептуну, двадесетог јула хиљаду деветстотина два- 
десет пете године. | 


За Краљевину 
Срба, Хрвата : Словенаца За Краљевину Ишалију . 


В. Антонијевић, с. Р- Б. Мусолини, с. Р. 
Д-р Рибарж, С. Р- | 
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прилог р 


ПРИВРЕМЕНИ СПОРАЗУМ О ЕКСПРОПРИАЦИЈАМА 


Краљевине Срба, Хрвата и 
р. 8705-24 Министарства за 
аљевине Далмације 


Са обзиром на чињеницу, да је Влада 
Словенаца расинсом од 23 априла 1925 год. Б 
Аграрну Реформу, уколико се тиче територије негдашње Кр 
потпуно укинула забелешке о забрани продаје или уступље" 
ским имањима и другим нелокретностима, или оптерећивање њ 
уколико оваква забрана проистиче из закона и пролиса о великим пољским посе- 
дима и ослобођењу од обавеза плаћања терета, који постоје на овим добрима ; 

са обзиром, да је Влада исте Краљевине задржала право да законским 
путем коначно утврди да ли има места примени закона, који се тичу односа 
сличних оном између сопственика и кметова, који обрађују земљу, на односе 
ивмеђу сопственика и закупаца добара која се налазе у Далмацији, а предмет 
су наполице, или колоната под условом поделе производа или плаћања закупа 
у новцу или у натури, а са обзиром на посве нарочиту природу ових односа; 


ња својине на лољ 
ихово хипотеком, И 


са обзиром на то, и у недостатку унутрашњих прописа о овим пита- 
њима у Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца, закључење споразума предвиђеног 
чланом 57 Конвенције за Опште Споразуме, потписане у Риму 23 октобра 1922 
године, има се сматрати као прерано, све, док ова питања не буду решена и 
локалним законом не буду утврђени услови за одређивање и исплату одштета 
по свима случајевима повреде права својине онаквог, како је оно предвиђено у 
тренутку закључења поменутог Споразума; 

Влада Краљевине Срба, Хрвата и' Словенаца и Влада Краљевине Италије 


сагласиле су се у овоме: 


Члан први 
Закључење споразума ради дефинитивног утврђивања услова за 
одређивање и исплату одштета дугованих у смислу чл. 51 Конвенције за 
Опште Споразуме, потписане у Риму 23 октобра 1922 године, одлаже се све 
док Влада Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца не буде законодавним путем 
одредила меру и услове за исплату тих одштета. Х 


Чл. 2. 

Уговорено је да ће се, у међувремену, на држављане Краљевине Италије 
на територији негдашње Краљевине Далмације, примењивати одредбе и уну- 
трашње мере о одлагању примењивања на тој територији закона и прописа 
о аграрној реформи. у | 

До закључења Споразума, предвиђеног у чл. 1, биће одложена- 
примена свих мера и одредаба, које би биле на уштрб по добра, права и 
интересе поменутих сопственика нелокретних добара сваке врсте у Далмацији 
а које се односе на експроприацију и ослобођење од дужних терета за добра, о 
којима је реч; иу случају, ако је било такве примене, она ће бити обустављена. 


Одредба претходне алинеје не важе за опе случајеве, који немају н 
какве везе са аграрном реформом или са ослобођењем од терета који пиетај6 
на добрима, о којима је реч, У којим се случајевима плаћа сопственицима п Ја 
ходна одштета, према локалном закону, у мери која одговара стварној штети 
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Чл. 3. 

Високе Стране Уговорнице ће закључити дефинитиван Споразум, који је 
потребан да би се једнообразво утврдиле погодне мере, на основи реципроци- 
тета, за све одштете и услове „лаћања, без одлагања после изгласавања закона, 
поменутог у чл. 1, или, ако услови, предвиђени у истом члану, нису испуњени 
у току три године од ступања на снагу овог Споразума, онда по истеку ове 
три године. 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали овај Споразум. 


РАЂЕНО у Нептуну, „двадесетог јула хиљаду деветстотина дра- 
десетпете године, 


За Краљевину 
Срба, Хрвата и. Словенеђа За Краљевину Италију. 


В. Антонијевић, с, р. Б. Мусолини, с. Рр. 
Д-р Рибарж, с. р. 5 
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аи 5 И СПОРАЗУМИ ЗАКЉУЧЕНИ РАДИ РЕГУЛИ- 
НЕ СНИХ ПИТАЊА У КОЈИМА СУ ПОДЈЕДНАКО 
а Рана ИТАЛИЈАНСКИ ДРЖАВЉАНИ И СРПСКО- 
|: О-СЛОВЕНАЧКИ ДРЖАВЉАНИ А НАРОЧИТО ИЗВЕ- 

НИХ ПИТАЊА ИЗВРШЕЊА УГОВОРА О МИРУ 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА И 
ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ ИТАЛИЈЕ, 


у жељи да уреде иввесна питања, по којима су њихови држављани подједнако 
заинтересовани, а нарочито извесна питања, која проистичу из извршења 
уговора о миру, одлучили су да, у том циљу, закључе специалне конвенције и 
споразуме, за што су као своје Пуномоћнике именовали: 
ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА: 
Г, ВОЈИСЛАВА АНТОНИЈЕВИЋА, Свога Изванредног Посланића и Опу- 
нолоћенох Министра род Њаловог Величанства Краља Ишалије, 
Г. ОТОКАРА РИБАРЖА, Изванредног Посланића и Опуномоћеноа Ми“ 
пистра : 
ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ ИТАЛИЈЕ: 
г. БЕНИТО МУСОЛИНИ-А, Народно: Посланића, Председнића М 
старско: Савета п Министра Иностраних Дела; 
која су се, пошто су измењали своја пуномоћија, која су приз 
сагласили у овоме: 


ини- 


ната за пуноважнт, 


Члан први 

Одредбе садржане у конвенцијама и споразумима овде приложеним, 
усвојене су од обеју Високих Страна Уговорница у погледу односа између 
обеју Држава у питањима која сачињавају предмет истих конвенција и спо- 
разума, а које су ниже побројане: 

Прилог А. — Конвенција о дуговима и потраживањима. 

Прилог В. — Споразум о уговорима. 

Прилог С. — Споразум о реквизицијама. 

Прилаз р. — Споразум о накнади болничких трошкова, 

Прилог Е. — Споразум о радницима. 

Прилог Р. — Конвенција, која се односи на разне споразуме по пита- 
њима социалних осигурања. ; 


Прилог а. — Споразум, који се односи на акционарско друштво „Ко- 


оператива Гарибалди“. 

Прилог Н. — Општи Споразум о реципроцитету по питањима социалних 
осигурања. 

Прило: 1. — Конвенција о гоњењу и сузбијању прекршаја, учињених 


у пограничним шумама, 
Чл. 2. 

Конвенције и споразуми, о којима је реч у чл. 1, биће ратификовани и 
измена ратификација њихових биће извршена у Риму, уколико је могућно пре. 

Они ће ступити на снагу месец дана после датума измене ратифи- 
кација, осим ако датум ступања на снагу једне конвенције или једног споразума 
не би био одређен друкчије самом том конвенцијом или споразумом. 

у ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали горе поменуте конзен- 
ције и споразуме заједно са овим актом, на који су ставили своје печате. 

РАЂЕНО у Нептуну, у два примерка, двадесетог јула хиљаду девет- 

стотина двадесет и пете године. 


За Краљевину 
Срба, Хрваша и Словенаца За Краљевину Ифалију 
(м. п.) В. Антонијевић, с. р. (М. П.) Б. Мусолини, с. р. 


(М. П.) Д-р Рибарж, с, р. 
16" 
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ПРИЛОГ А 


КОНВЕНЦИЈА О ДУГОВИМА И ПОТРАЖИВАЊИМА 


« Члан први 
Оба Г 
: . гара ба и о вина у зустро-угарским крунама, вакључене 
зетови - = а : 4 зе ду физичких пли правних лица (гле се 
на о бела – +“ : грађанска друштва и јавна правна лица), која имају 
а а џ е Коввенције главно средиште својих послова или својих 
са ти своје редовно боравиште с једне стране на територији једне 

исоке Стране Уговорнице, а с друге стране на територији друге Високе 
Стране Уговорнице, биће измирене ол дужника, који бораве ма територији 
Краљевине Италије и од дужника који бораве на територији Крзљевинпе Срба, 
Хрвата и Словенаца у динарима по стопи од 25 (двадесет пет) динара за 
100 (сто) зустро-угарских круна. | 


чд. 2. 
Чини се изузетак од одредаба у претходном члану у овоме: 


1. Дугови и потраживања између лица, наведених у чл. 1, која су на 
дан 10 априла 1919 год. имала своје боравиште на територијама пређашње 
Аустро-Угарске Монархије, које су припале Краљевини Италији, изузимајући 
Задар, Ластово и Ријеку (ех Согри5 зерагашт), биће узајамно плаћени и 
намире и у италијанским лирама по стопи размене од 40 (четрдесет) лира за 
100 (ст~) аустро-угарских круна у случају, да су повериоци или 
после овога дана пренели своје боравиште на територију Краљевине Срба, 
Хрвата и Словенаца. 

2. За одређивање веће стопе размене од 40 (четрдесет) лира за 100 
(сто) аустро-угарских круна вреде, у односима, наведеним у претходној „али- 
нем, одредбе Краљевског Декрета Краљевине Мталије од 27 новембра 1919 
год Бр. 2221, утолико уколико се оне могу применити на поједине односне 
случајеве и уколико се ради о држављанима једне или друге Високе Стране 
Уговорнице, који су, имајући сада своје боравиште на територији Краљевине 
Срба, Хрвата и Словенац“, имали још на дан проглашења реченог декрета 
(4 децембра 1919 год.) своје редовно боравиште на територијама присаједи- 
њеним Краљевина Италији, изузимајући Задар, Ластово и Ријеку (ех Согриз 
еваба““ «У која су на дан 24 фебруара 1924 год. имала своје боравиште 
= пређашњој територији Ријеке (ех Согршз 5ерагашт), која је додељена 


повериоцима, који су имали своје боравиште тога дана на терито- 
рији садашње Краљевине Италије, и имаће права да наплате у италијанским 
своја крунска потраживања од дужника, који су наведеног дана имали 
паре боравиште на истој територији. Копверсија ће се извршити по стопи 
р 'змене, која би се, под истим уствиа, трименила према Краљевском Декрету 
24 фебрузра 1924 год. Бр. 235, који се односи на конверсију круна на 
трче ча. и у случају кад би та лица била пренела своје боравиште на 
ге ију Краљеви че Срба, Хрвата и Словенаца. 
територ! . чл. 3. 
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; Судија ћ 
ве би било места компензапији. и ЧеЛИМА правичности, свио УТОЛИКО, уколико 
а) о дугу, који п З- .. ји, и само у случају када би била рсч; 
ону а 6 ма паге из уступљења или давања у залогу односном 
угарске Или њих пи трављене противу Владе аустриске, угарске или аустро“ 
њиховим управама, у вези са куповином, обављеном за врсхе 
рата од наведених државних управа, или 
[РНК 3. к. сна 4 произлази из куповине од стране дужника обвезпина ау- 
· ратног зајма, или о дугу гарантованом таквим обвезницама, 
Ако је реч о гажирапом дугу, одредбе овога члана ће се применити 
само за онај део дуга, који не би био покривен залогом. 


Чл. 4. 
Ако странке нису што друкчије међу собом уговориле, имаће да се плаћа 
од дана првобитног рока, па до потпуне исллате законити интерес без одбитка 
ва суме, које ће се израчунати на основу речене конверсије. 


_ У случају судске пресуде камате ће се досудити према одредби прет- 
жодне алинее, не водећи рачуна о застарелости заостатака. 


Чл. 5. У 

Према овој Конвенцији сматраће се филијале, које буду постојале на дан 

њеног потписа, или су постојале на дан 3 новембра 1918 год. на територији 
једне од Високих Страна Уговорница, лица, друштава и предузећа, чија се 
· централа налази на територији друге Високе Стране Уговорнице, као установе, 
које имају своје главно седиште на територији Државе где се налази филијала. ; 


Филијале друштава и предузећа, које постоје на територијама Високих 
Страна Уговорница, чија се централа налази на територији неке треће Дожаве, 
сматраће се такође као установе, које имају своје седиште на територији Државе, 
где се налази филијала, осим ако посебним споразумима, закљученим између 
Државе, у којој се налази централа и Државе чији је поданик дужник или по- 
верилац филијале, није противно уговорено. 


Чл. 6. 

Све обвезе на које се односи ова Конвенција регулисаће. се, према 
њеним одредбама, независно од дана њихове доспелости. ' 

Ова се Конвенција нарочито односи на улоге на штедњу и на текуће 
рачуне код банака и штедионица, на хипотеке, на задужнице, обвезнице, за- | 
ложнице, (хипотекарне обвезнице) и на дивиденде одређене и додељене у 
аустро-угарским крунама. 4 

Обвезнице, које нису биле извучене, или чији рок исплате није до- 
спео пре 27 јанузра 1924 год, и купони чији рок није још доспео до тога 
дана, као и уложне књижице, које дотични завод има могућности да плати 
такође доносиоцу, биће ипак враћени, односно исплаћени према дотичним 
одредбама које вреде за доморотце у Држави, у којој емисиона установа 


има своје седиште. 
За обвезнице издане од стране Хипотекарног Кредитног Завода за 


Далмацију склопиће се специални споразум. 

Ова се Конвенција не односи на обвезнице аустриског и угарског 
Државног Дуга, нити на обвезнице и зајмове покрајина и општина, који су ре- 
гулисани Сен Жерменским и Трианонским Уговором о Миру. 

Обвезе, које проистичу из уговора о приватном или соцналном оси- 
гурању, искључене су из ове Конвенције, уколико су регулисане специалним 


споразумима. . 
Дугови у аустро-угарским крунама за пенсије (мировине), додатке на 


ћу или потпоре, биће плаћени од свих одговорних физичких или приватних 
скупо која бораве на територији једне од Високих Страна Уговорница пенси- 
дани који су држављани друге Стране Уговорнице, према одредбама, које 
5 Ово питање у унутрашњим односима дотичне територије, на којој 


глишу 
Бобивч дужник, о коме је реч и које важе за доморотце. 
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Чл. 7. 

Унаточ одредби друге алинее претходног члана, дугови у аустро“ 
угарским крунама, ако су гажирани непокретностима, које се налазе на тери- 
торији Високих Страна Уговорница, изузевши случај специалних споразума, 
биће плаћени повериоцу на оспопу општег закона о конверсији аустро-угарске 
валуте који је на снази у Земљи, где се налази непокретиост, 

Ова се одредба не односи на гажиране дугове према хипотекарним 
заводима, који имају своје седиште у Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца, 
и који су издавали хипотекарне обвезнице, Ови дугови ће се исплатити према 
општим одредбама члана првог. 


Ако, у случају продаје јавним надметањем услед принудног избашти- 
њења, један поверилац, наведен у првој алинен, није потпуно измирен при“ 
ликом деобе цене, добивене продајом једне или више непокретности, које се 
налазе на територији једне од Високих Страна Уговорница и оптерећене су У 
корист. тога повериоца, износ или остатак потраживања у аустро-угарским 
крунама, уколико није измирен или није укњижен на другим непокретностима, 
које се налазе на територији исте Државе, биће исплаћен од дужника, који 
резидује на територији друге Високе Стране Уговорнице, према општим 
одред(ама члана првог. 


Чл. 8. 

У случају уређења плаћања или конверсије хипотекарних обвезница 

или гажираних дугова осигурава се држављанима обеју Високих Страна Уго- 
ворница исти поступак као и доморотцима. 


Чл. 9. 

Ова се Конвенција има применити са ретроактивним дејством на све 
случајеве, када је један дуг исплаћен после 3 новембра 1918 год. полагањем 
дотичне суме код суда или код административне власти у валути која је у 
тренутку полагања имала мању вредност него валута наведена у чл. првом, 
2 и 7, према приликама случаја, и све то под условом да овај полог није 
инстанцији оправдан судском пресудом или решењем изреченим у последњој 
пре дана потписа ове Конвенције. к 


Чл, 10. 
У случају да је каква пресуда изречена пре потписа ове Конвенције 
и у последњој инстанцији, примениће се ова Конвенција, ако је пресуда пони- 
штена из разлога, предвиђеног у локалном закону. 5 


Чл. 11. 

Ова се Конвенција не односи на плаћање дуга у аустро-угарским кру- 
нама између лица наведених у чл. 1, било да је оно извршено или се има 
извршити, ако су услови и начин плаћања добровољним споразумом или порав- 
нањем одређени у другој валути, а не у аустро-угарским крунама. 


Чл, 12. 


На територијама Високих Страна Уговорница укида се свака забрана 


плаћања наведених дугова и свака одредба, која се односи на мораторнуд 
за такве дугове. у ; 


Чл. 13, 


Што се тиче дугова и потраживања, о којима је реч у овој' 
сматрају се, почев од 3 новембра 1918 год., прекинути 1 па же реса 
кови за покретање спора, рокови који важе у току спора, као и рокови, у аи 
се имају поднети каматни купони и дивиденде, или тражити исплата изв ; 
вредности, или вредности које имају да се исплате из неког другог пасом 
али без уштрба за ранији прекид, који произлази из разлога, — 
или из уговора о миру. 

· Сви ће рокови почети понова да теку после 5 6 
дана), рачунајући од дана, када ова Кежњеиц ја ст оса (деведесет 
Нептунске Конвенције гу. 


локалног законодавства 


• “ 
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Одредбе овог члана се не односе на менице, нити на папире кој: : !- 
по наредби, када акцептант, или ако нема пријема (акшепта,, издав „лаљ пир 
потписник има својс боравиште на територији неке треће Државе, у којој кожа 
места поменутом прекиду или продужењу рокона. 

Исто тако нема места примени одредаба овога члана на остале 26:.22 
у случају ако је регресна тужба противу лица одговорног у последња редј 
искључена из разлога предвиђеног у претходној алинеи. 


Чл. 14. 

Ако се приликом одређивања имовине, прихода или добитака неког 
физичког или правног лица, сматрало да ће се наплата потраживања, о којима 
је реч у овој Конвенцији, моћи захтевати по другој стопи размене или у другој 
валути, а не у оној у којој су; већ плаћена или се имају платити имаоцима 
права према одредбама (ове Конвенције или према специалном поравнању, па је 

_ обвезник пријавио призив илв жалбу (уток) против оптерећења заснованог на 
поменутој бази, свака ће од Високих Страна Уговорниша допустити држав- 
љанима друге ревизију одређења пореза и такса које су ударене на овај доходак · 
или износ који је плаћен или се има наплатити за дотична потраживања, 
чак и у оном случају када је призив или жалба (уток) већ одбијена пре сту- 
пања на снагу ове Конвенџије. 

Свака ће Висока Страна Уговорница одредити рок за подношење захтева 
за обнављање спора, који рок не може бити мањи од три месеца, почев од. 
дана, кад ова Конвенција ступи ка снагу. 


Чл. 15. 
Ова се Конвенција не односи на дугове и потраживања болница. Регу- 
дисање ових дугова, и потраживања је предмет посебног споразума, 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали ову Конвенцију. 


РАЂЕНО у Нептуну двадесетог јула хиљаду |деветстотина дваде- 


сетпете године. 
За Краљевину 
Срба, Хрваша = Словенаца 
(М.П) В. Антонијевић, с. Р. 
(М. П.) Д-р Рибарж, С Р- 


За Краљевину Ишалају 
(м. П) Б. Мусолини, с.р. 


ЗАКЉУЧНИ ПРОТОКОЛ. 


Свака од Високих Страна Угоспрница задржава право да изазове ког 
ступак, предвзђен у ча. 215 Сен Жер»сиског Уговора, у случају кад би једна 
од њих имала да призна којој треној Држави повољиије услове, нето. што је 
поступање призењено преш= доморотцима, што се тиче регулисања или копрер- 
сије хилотекарник обзезвица иза гажпраних дугова, па се обе Владе не би 
могле да споразумеју међу собом но предмету једнога таквог спора. 

Ова ће одредба вредетн и ко се регулисање или конзерсија изврши из 
освовуједне међународне конвенције, пресуде изборних судова, или на основу 
закона иди какве друге наредбе. 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали озај Протохол. 


РАЂЕНО у Нелтуну 1 адесетог јула хиљаду деветстотина двадесет- 
пете године. . 
32 „ 
РЦ. от РЕН за Крељеналу Ишалају 
(М. п) В. Аштонијевић, с. р. (м.П) Б. Мусолини, с. Р- 

(М. П) Др Рибар, '- Р. | 
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СПОРАЗУМ О УГОВОРИМА 


· Члан први 

. Ако извршење каквог уговора, склопљеног пре 3 новембра 1918 год. 
а који је још на снази између физичких или правних лица, која су у тренутку 
склапања уговора резидовала с једне стране на садашњој територији једне 
Високе Стране Уговорнице, а с друге стране на садашњој територији друге 
Високе Стране Уговоркице, услед измењених прилика у трговини, повлачи за 
једну од странака знатну штету, моћи ће судска власт, на вахтев заинтере- 
соване странке, према приликама, изрећи раскидање уговора или изменити 
његове услове. У случају раскидања уговора моћи ће судска власт, која га је 
изрекла, да досуди правичну одштету. 


Чл. 2. 
Одредбе претходног члана не односе се: 
А а) на уговоре, којима је циљ пренос својине, покретних или непокретних 
добара и ствари, када је својина већ пренесена или предмет предат; 


6) на дугове и потраживања; 
8) на уговоре о хипотеци, залози или заложним вредностима; 


1) на уговоре о осигурању и реосигурању ; 

д) на уговоре који не би били склопљени између садашњих држављана 
Високих Страна Уговорница У случају да би тај држављанин био обвезан 
овим уговором само по дејству замене, уступљења или наследства, које би 
се остварило после 3 новембра 1918 год. 


у ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали овај Споразум. 
РАЂЕНО у Нептуну двадесетог јула хиљаду деветстотина двадесет 
и пете године. 


"за Краљевину 
Срба, Хрвата и Словенаца За Краљевину ИШаљају 
п) В. Антонијевић, с. Р. (М. П) Б. Мусолини, с. Р. 


(М. 
(М. П.) Д-р Рибарж, с Р- 
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ПРИЛОГ С 


СПОРАЗУМ О РЕКВИЗИЦИЈАМА 


Члан први 

Држављани једне од Високих Страна Уговорница (лица физичка и 
корална, подразумевајући ту и друштва) чија су добра узапћена, одузета или 
оштећена ма каквом редовном нли нередовном реквизицијом од стране редовних 
власти или трупа друге Високе Стране Уговорнице, на територијама поседнутим 
овим трупама и уступљеној или не поменутој окупаторској Високој Страни Уговор- 
вици, имаће права да траже од те Високе Стране Уговорнице накнаду, једнаку 
оној, коју је Држава дужна дати доморотцима у случају редовне реквизиције. 


Чл. 2. 
Ова ће накнада бити одређена аналого од стране власти и са модали- 
тетима, предвиђеним у чл. 63 и 64 Конвенције за опште споразуме, потписане 
од Високих Страна Уговорница у Риму 23 октобра 1922 год. 


Чл. 3. 

Рекламације предвиђене у чл. 1, имају бити поднете преко Министарства 
Иностраних Дела Државе, чији је држављанин тражитељ, у року од три месеца 
од дана ступања на снагу овог Споразума, Министарству Иностраних Дела 
одговорне Државе. 


Чл. 4. 

У.року од 6 месеци од дана предаје рекламације Министарству Иностраних 
Дела одговорне Државе, ово има да на рекламзције, које буде примило, да де- 
финитиван одговор на основу резултата добивених процедуром вођеном према 
чл. 2. Ако ипак одговор о одлукама власти, о којима је реч у чл. 2, не буде дат у 
овом року, или, ако Висока Страна Уговорница, која је овај одговор примила, не 
буде њим задовољна, редовни судови оне Државе, која је обвезна да плати 
накнаду, решаваће спорове, на вахтев заинтересованог, саслушавши претходно 
контрадикторно обе стране. Ово тражење треба предати у року од три ме- 
сеца, рачунајући од краја горепоменутог времена од шест месеци, Искључен 
је сваки приговор застаревања, 

: Чл. 5. 

У поступку, предвиђеном у претходним члановима, ако су странке 
несложне у погледу околности које се могу утврдити путем сведока, проверавање 
њихово биће допуштено чак и онда ако ове околности, према одредбама 
које су у важности, имају бити доказане путем писмених доказа, 


у пОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали овај Споразум, 


РАЂЕНО у Нептуну двадесетог јула хиљаду деветстотина двадесет- 
пете године. 
За Краљевину 
Срба, Хрвата и Словенаца За Краљевину Ишалију 


(и п) Пат “ (М. П.) Б. Мусолини, с, р. 


Нептупске Конвенције 18 


— 1821 — 


ЗАКЉУЧНИ ПРОТОКОЛ 


— 


Утврђује се да одредбе Споразума о реквизицијама не мењају одредбе 
главе ХУШ Конвенције за опште споразуме, потписане у Риму 23 октобра 


1922 год., уколико се односе на реквизиције вршене на територијама поме- 
нутим у тој Конвенцији, 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуножоћници потписали овај Протокол. 


РАЂЕНО у Нептуну двадесетог јула хиљаду деветстотина дваде- 
сет и пете године. 


За Краљевину . . 
Срба, Хрваша и Словенаца За Краљевину Ишаљију |. 
(М. П) В. Антонијевић, с. р. . (М. П,) Б. Мусолини, с. р. 
(М. П.) Д-р Рибарж, с. р. ; 


СПОРАЗУМ О НАКНАДИ БОЛНИЧКИХ ТРОШКОВА 


Члан пина 

Ктражназња беолкнца огшугивихх, вожрајтискил м посебних правиих 
теља, која СЕ Базаае па терегомбу јааве од Васоких Страна Угсворница због 
пелсплаћенлх богничких и погребихх тролова, који се тичу подзвика пруге 
Високе Стране Уговорпице, баће зихечдкраиз н утррђена за период од 1 јазуара 
1921 год. до дана стувања на сету Споразужа о помоћи лицима која су ва 
терету јате= Пешја, ва освоБу пеиз, тлата и тарифа 32 опскрбу, које су 
одређене оз власти надлежних за дотиче болнице, 2 које су ваљиле у вре- 
вену, када је богесвик неголи у заводу. 


Оваква трошкови за раније гртие пребијају се између Васоких Страна 
Уговоржша жао и између њихових држављлеа. 


Чх 2. 
Потраживања Бе се ликвидирзти у валути Зешље, у којој се налази до- 
тична болница. 
Крувске тртибине ће се дизвиллрзти у садашњем нозцу резене Зешље; 
вовац ЊЕ се коивертовате прева стопи разреше узрђеној локалеии захонов 
ва Бот, :..авања која су се шејавшла у дотичној першоди., 


Ча 3. 
Одређивање износа који се дугује ва основу ликвидације прелвиђеве 
у претходнош члану, утврдиће Посланство Државе, одговорне за плабање, сто- 
разушво са Мишестарством Ипостравих Дела Државе, у којој се болница назази. 


4 


Суве, утврђене прена претходнли члановиит, платиће се у ржу од 6 
весепа после утврђивања дуговлешт износа шли једног његовог деза. 


За сво плавање адговорна је на првом шесту Држава, чији су пода- 
ници били лечени у болнжци, која се појзељује као позерилаш, а да се тиш не 
скрњи њезо право ваплате лотичних сува од физичких шли празних лица, која 
су на ову штанаду обавезна. а. 


Паизвање ће се вршити у валути Зешље, на чијој се територији валз:и 
Прашека курса разњене неба се узиишти у обзир. 


Ча. 6. 5 
Ако извеђу Басоких Страиз Угозоркица настане разлика у тумачењу или 
прикени свет Споразума, и зко једна од Васолих Страна Уговорница затражи, 
да се спор изнесе на решење пред избарви Суд. друга Страна биће дужна 
ка на то пристлве и онда, зкр се тиче прејудицнелног питања да се утврди 
да ла је тај спор такве природе да њоже бити изнесен пред. изборни Сул. 
Изборни Суд ће се саставити зз Селин спор на тај начни што Бе свака 
од Висогих Страна Уговорница шести да имечује кло изборног судију једитг 
свог дрилаљлната, а обе Стране бирају као трећег судију држављ=нина 
једне треће пријатељске Силе. 
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Високе Стране Уговорнице задржавају право да се унапред сложе и 


за одређено време о лицу, које би у случају спора вршило функцију трећег 
изборног Судије. 


Одлука Изборпог Суда имаће обавезну снагу. 


· Чл, 1. 

Овај Споразум ке утиче илуколико из посебне споразуме, који су склоп- 
љени или ће се склопити, а одпосе се па повраћај предујмова учињених за 
болнице у Далмацији, пошто је утврђено да ће ова питања бита предмет по- 
себног аранжмана у сагласности са одредбама Конвенције за опште спора- 
зуме, потписане од Високих Страна Уговорница у Риму, 23 октобра 1922 године. 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали овај Споразум. 


РАЂЕНО у Нептуну двадесетог јула хиљаду деветстотипа двадесет- 
пете године. 


3а Краљевилу 
Срба, Хрваша = Словелаца , За Крсљевилу Ишалију 
(М. П.) В. Антонијевић, с, р. (М, П) Б. Мусолини, с. р. 


(М. П.) Д-р Рибарж, с. р. 


1827 


прили е 


СПОРАЗУМ О РАДНИЦИМА 


Члан први 

На територији Краљевине Италије и на територији Краљевине Срба, 
Хрвата и Словенаца радници и чиновници, држављани једне од Високих 
Страна Уговорница могу бити запослени у фабрикама, предузећима, индустрији, 
заводима или код појединаца, који имају своје седиште или филијалу на те- 
риторији друге Високе Стране Уговорнице према одредбама закона, који су 
у важности на њеној територији. 

Ограничења, која важе у погледу странаца на територији једне од 
Високих Страна Уговорница у погледу слободе запославања радника и чинов- 
ника, или да се обвезују за свој сопствени рад за одређено време или за 
једно одређено предузеће, неће се примењивати на овим територијама према 
радницима или чиновницима ма које врсте били, држављанима друге Високе 
Стране Уговорнице, који су у времену од 1 јануара 1920 год. па до 1 јануара 
1925 год. већ били ефективно упослени код појединаца, предузећа или других 
установа ма које врсте, 

Овај ће изузетак престати да важи према оном раднику или чиновнику, 
држављанину једне од Високих Страна Уговорница, који буде напустио, после 
ступања на снагу овог Споразума, територију друге Државе, у очевидној намера 
да се тамо више не врати. 

Он се неће примењивати ни на раднике, ни чиновнике државних 
установа. 

Овај Споразум, уколико се тиче најамљивања рада, не наноси уштрба 
правима која су важећим уговорима призната држављанима једне од Високих 
Страна Уговорница, који на основу права опције уживају право борављења 
на територији друге. 


Чл. 2. 

Свака од Високих Страна Уговорница узима на себе обвезу да олакша 
пролаз преко своје територије радницима и чиновницима, ма које врсте било, 
држављанима друге Високе Стране Уговорнице, који иду преко речене тери- 
торије у ма коју земљу у Европи, а у циљу да тамо траже рада. 

Свака од Високих Страна Уговорница увима такође на себе обвезу 
да олакша прелаз исељеника држављана друге Уговорнице, који иду у при- 
станишта на њеној територији, да би се укрцали, или који се враћају преко 
речених пристаништа, поступајући са њима исто као и са емигрантима, који 
се превозе под њеном заставом, или под заставом државе најповлашћеније у 
овом погледу. 

Високе Стране Уговорнице нарочито се обвезују да сведу на један 
златан франак таксу за визу пасоша исељеника на проласку ; да превоз ових 
и врше без прекида и што је могућно брже; да упросте, уколико је то могућно, 
царинске формалности на граници; да упрошћавају најзад све санитетске мере 
на граници, а нарочито мере опрезности и санитетског испитивања, које се 
врши у пристаништима за укрцавање, 


Чл. 3. 


Овај Споразум имаће да се извршује за све оно време, за које ће 
важити Уговор о Трговини и Пловидби, потписан од Високих Страна Уговор- 


Нептунске конвенције Џ 
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ница у Београду, 14 јула 1924 год., али нојмање за 5 година од дага његовог 
ступања на снагу, 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћница потписали овај Споразум, 


РАЂЕНО у Нептуну двадссетог јула хиљаду деветстотина двадесет 


и пете године. 
31 Краљелину 
Срба, Хрвашм и Словснаца 
(М. п.) В. Антонијевић, с. Р. 
(М. П.) Д-р Рибарж, с. р. 


За Краљевину Ишалију 
(М. п) Б. Мусолини, с. Р. 
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прИиДУо, Г 


КОНВЕНЦИЈА О РАЗНИМ СПОРАЗУМИМА ПО ПИТАЊУ 
СОЦИАЛНИХ ОСИГУРАЊА 


1 — Вавод ва осигурање радника са несрећне случајсве ва раду 58 
Приморје, Крањску н Далмацију у Трсту 


Члан први 
Краљевина Срба, Хрвата и Словенаца прима на себе све ренте и све 
остале обвезе пређашњег „Завода за Осигурање Радника ва несрећне случа- 
јеве при раду за Приморје, Крањску и Далмацију“ у Трсту, које произлазе ха 
несрећа, које су се десиле до 31 децембра 1918 год. закључно и то према 
свима лицима којима припадају права на терет реченог Завода. Ове су обвезе 
назначене у члановима 2, 3 и 5. 


Чл. 2. . 

Краљевина Срба, Хрвата и Словенаца прима на себе сва она лиША, 

која имају права на ренту, а за која буде доказано, да су имала своја редовна 

боравишта на територији те Краљевине на дан 31 децембра 1922 г. За 

одређивање на терет које Државе треба да падну лица, чије је право на ренту 

престало пре 31 децембра 1922 г. и за она која су се пре тога дана иселили 

са територија обеју Високих Страна Уговорница, узеће се У обзир њихово 
последње боравиште после 1 јануара 1919 године. 


“Чл. 3. џ 
У случају да је лице умрло услед несрећног случаја на раду, а 54 
собом оставило више лица која имају права на ренту, а ова су на дан 31 де- 
цембра 1922 г. имала своје редовно боравиште у разним државама, узеће их 
на свој терет она Држава, на чијој је територији удова умрлог имала своје 
редовно боравиште; ну, ако на дан 31 децембра 1922 није остала удова са 
правом на ренту, узеће их на свој терет она Држава, на чијој је територији 
имало боравиште најмлађе дете које има права на ренту. У случају, да међу 
дицима која имају права на ренту не постоји ни преживели супружник ни деца, 
узеће се у обзир последње боравиште оца или матере који имају права на 
ренту, односно деде, бабе, најмлађег унучета или најмлађег брата или сестре, 
који имају права на ренту. 3 
чл. 4. 
Неће се увимати у обзир доцније промене боравишта или лица, које има 
права на ренту, чије боравиште треба да служи ва базу да би се одредило 
на терет које Високе Стране Уговорнице дотична рента треба да надне. 


Чл, 5. 

Лица која имају права на ренту, а чије последње боравиште за време 
од 1] а 1919 г. до 31 децембра 1922 не може бити утврђено, или која 
би тек у будућности тражила своја права на одштету ради несрећних случа- 
јева, који су се десили до 31 децембра 1918 г., пашће на терет оне Државе, 
чији су држављани. У случају да она нису стекла право држављанства ни једне 
од Високих Страна Уговорница, пашће на терет оне Државе, на чијој је терито- 
рији имало своје седиште предузеће, у коме се несрећни случај догоддо. 
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р Ако једном лицу, ва кој 

3 .: је важе горе поменути услови, припадају права 
| тежа због месрећног случаја за који су ренте ликвидоране другим лицрра, 
ржава, која је узела на свој терст ове последње ренте, увеће и опе које 

припадају новом лицу које има права на то, 


Чл. 6. 

Краљевина Италија и у њено име „Народни завод за осигурање против 
несрећних случајева на раду за Јулијску Венецију и Задар“ у Трсту предаће У 
року од месец дана по ступању на снагу ове Конвенције Краљевини Срба, 
Хрвата и Словенаца и у њено име „Средишњем уреду за осигурање радника" 
у Загребу сва акта, која се односе на лица која имају права на ренту, а која 
су члановима 2 и 3 стављена на терет ове Краљевине, Исто тако ће се пре- 
дати именованом Уреду сва акта, која се односе на предузећа, чије се седиште 
налази на територији Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца. 

Акта по предмету лица која имају права на ренту, а 9 којима је реч у 
чл. 5, предаће се, такође, у истом року, ако ова лица припадају Краљевини 
Срба, Хрвата н Словенаца, 

У случају да за извесна лица која имају права на ренту или за извесиа 
предузећа, предаја аката по појединим предметима не буде могућна, јер су 
потребна осигуравајућем заводу који је дужан да их преда, други завод 2а 
осигуравање овлашћен је да узме преписе дотичних предмета. 


Чл. 1. 

У вези с теретима који падају на Краљевину Срба, Хрвата = Сле- 
венаца, Краљевина Италија и у њено име Народни Завод за осигурање протез 
несрећних случајева на раду у Трсту, предаће Краљевини Срба, Хрвата и 
Словенаца и у њено име Средишњем Уреду у Загребу, у року од месец дана 
од дана ступања на снагу ове Конвенције, дефинитивно и споразумно утвр— 
ђену суму од лира четири стотине шесет две хиљаде три стотине осамдесет 
и педесет осам сантима (462.380:58 лира). 

Осим тога, Народни Завод за осигурање против несрећних случајева 
на раду у Трсту уступа у целости Средишњем Уреду у Загребу своја потражи- 
вања за заостале уплате, које се односе на време пре 31 децембра 1918 г., 
а које проистичу из осигурања против несрећних случајева на раду на тери- 
торији Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца. . 

Обе Високе Стране Уговорнице одричу се узајамно свих евентуалних 
нотраживања једнога завода према другоме која постоје на дан ратификације 
ове Конвенције. 


чл. 8. 
назначене суме и предајом аката поменутих у чл. 6, 
но, сви односи између Високих Страна 
Завода за Осигурање Радника против 
Крањску и Далмацију“. 


Исплатом напред 
регулисани су, дефинитивно и потпу! 
Уговорница, који се тичу бившег „ 
несрећних случајева на раду за Приморје, 


Народни Завод за осигурање против несрећних случајева на раду у 
Трсту ослобођава се, са ретроактивним дејством почев од 1 јануара 1919 год. 
сваке обвезе према лицима која имају права на ренту, а стављена су на терет 
Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца у смислу одредаба чланова 2, 3 и 5. 


Чл. 9. 

Обе Високе Стране Уговорнице обвезују Народни Завод ва осигурање 
против несрећних случајева на раду у Трсту и Средишњи Уред у Загребу да 
бесплатно, сем наплете стварних трошкова, пружају један другом међусобну 
потпору за утврђивање. последица проузрокованих несрећним случајевима, 
који су поменути у предњим члановима и у чл. 10, и за плаћање односних ренти, 

Преписка између горе поменутих завода моћи ће се вршити непо- | 
средно између њих без посредовања државних административних власти, 
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И — Привремено управљање социалним осигурањима у Далмацији 
но у осталим окупираним територијама 


Чл, 10, 

Привремено пословање „Народног Злпода ва Осигурање против не- 
срећних случајева на раду за Јулијску Венецију и Задар“ у Трсту у погледу 
осигурања у нежигосаним крунама, и „Пеисионог Завода за чиновнике“ у Трсту 
у погледу осигурања у нежигосаним крунама и лирама, на територији Краљес- 
тине Срба, Хрвата и Словенаца, пређе окупираној од стране Краљевине Ита- 
лије, примају на себе респективно са свима њиховим актипама м пасивама 
„Средишњи Уред за осигурање радника“ у Загребу, односно „Пенсиони Завод 
за чиновнике“ у Љубљани, 
| Радни паушалиог обрачуна горе поменутог пословања 
свагда, а у року од месец дана од дана ступања на снагу ов 
приступиће се плаћању пиже побројаних сума дефипитивио утврђених уза- 
јамним споразумом: 

а) Народни Завод за Осигурање против несрећних случајева на раду 
у Трсту платиће Средишњем Уреду у Загребу суму од лира двадесет пет 
хиљада осам стотина двадесет две и шесет четири сантима (25.822'64 лира); 

6) Пенсиони Завод за чиновнике у Трсту платиће Пенсионом Заводу 
за чиновнике у Љубљани суму од лира једанаест хиљада осамдесет и шест 
и четрдесет и три сантима (11.056'+3 лира). 

Осим тога, Народни Завод за Осигурање против несрећних случајева 
при раду у Тр:ту устула Средишњем Уреду у Загребу све депозите који 
постоје код Пореског Уреда у Шибенику у износу од нежигосаних круна три 
киљаде четири стотине деветнаест и деведесет седам сантима (3.41997) и у 
Старом граду у износу од нежигосаних круна хиљаду девет стотина. че- 


трнаест (1.914). 
Предаја аката, која се односе на поменута осигурања, извршиће се 


у року, предвиђеном у- другом ставу овог члана, 


Чл. 1. 8 

Пословање осигурања у лирама против несрећних случајева на тери- 

торији Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца пређе окупираној од стране Кра- 

љевине Италије, сматра се као да је извршено законито за рачун Народног 

Завода за осигурање против несрећних случајева на раду У Трсту, са свима 

последицама аустриског закона за осигурање радника против несрећних слу- 
чајева од 28 децембра 1887 г. Бр. 1 из године 1888, 


Чл. 12. 
Исплатом сума, уступањем депозита и предајом аката, о којима је реч 
у чл. 10, уређени су дефинитивно и потпуно сви односи између Високих 
огледу пословања Народног Завода за Осигурање 


Страна Уговорница уп 
против несрећних случајева на раду У Трсту и Пенсионог Завода за чи- 


новнике у Трсту поменутих у чл. 10. 
Народни Завод за осигурање против несрећних случајева на раду у 


Трсту ослобођен је ретроактивно почев од 1 јануара 1919 год. сваке об- 
везе према лицима која имају права на ренту и која су на основу чл. 10 став- 
љена на терет Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца. 

Пенсиони Завод за чиновнике у Трсту ослобођен је такође сваке 


Ообвезе за осигурања, поменута у чл. 10. 


ш — Осигурање против несрећних случајева на раду и ва случај 
болести на Ријечкој територији 


Чл. 13, 

Краљевина Италија и Краљевина Срба, Хрвата и Словенаца, а у њихово 
име, односни надлежни заводи за социална осигурања примају на себе об- 
везе које проистичу из несрећних случајева на раду, а који су се догодили на 
подручју Благајне за социална осигурања на Ријеци за време од | јанузра 
1919 г. до 1 марта 1924 год. И то прва прима обвезе у погледу несрећних 


Нептунске Конвенције 20 


и једном за 
е Конвенције, 
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случајева на раду који су се догодили италијанским држављанима или држав- 
љанима које треће Државе; друга обвезе у погледу несрећних случајева који 
су се десили српско-хрватско-словеначким држављанима. 


Чл, 14." 

Краљевина Италија а ва њу „Народна Благајна за Осигурање против 
несрећних случајева на раду“ у Риму предаће у року од месец дана од дана 
ступања на снагу ове Конвенције Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца а за 
њу „Средишњем Уреду за осигурање радвика“ у Загребу, сва акта која се 
односе на обвезе, које је Краљевина Срба, Хрвата и Словенаца на основу 
_ претходног члана на себе примила, као и она акта која се односе на преду- 

вимаче са територије која је припала Краљевини Срба, Хрвата и Словенама, 
Акта која су потребна поменутој Благајни биће предана само У препису. 


Чл, 15. 

Удео који припада Краљевипи Срба, Хрвата и Словенаца од целокупног 
резултата пословања поменутог у чл. 13, утврђен је заједничким споразумом 
к дефинитивно у износу лира двадесет четири хиљаде осам стотина тридесет 
три (24.833). Овај износ смањиће се за износ лира три хиљаде шест стотина 
двадесет четири (3.624) који дугују српско-хрватско-словеначки предузимачи 
осигуравајућим заводима, а који ће бити непосредно наплаћен од стране „Сре: 
дишњег Уреда за осигурање радника“ у Загребу. 

Приликом исплате, остатак од лира двадесет једна хиљада две стотине 
девет (21.209) биће повећан износом камата по стопи од 55/, (пет по сто) на 
годину, почев од 1 марта 1924 год. од чега ће се пак одузети сразмерни 
делови ренти (повећани каматама као што је горе речено) који су доспели 
после 1 марта 1924 год. а за које се докаже да су већ раније исплаћени 
лицима која имају права на ренту, а стављена су у смислу чл. 13 на терет 
Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца. 

Исплату ће извршити „Народни Завод за осигурање против несрећних 
случајева на раду“ у Риму такође ва рачун бивше „Благајнице за осигурање 
радника“ на Ријеци „Средишњем Уреду за осигурање радника“ у Загребу у 
року зд месец дана, рачунајући од дана ступања на снагу ове Конвенције. 


Чл. 16. 

Краљевина Италија одриче се права да тражи участвовање Краљевине 
Срба, Хрвата и Словенаца у покрићу дефицита који је произишао из пословања 
осигурања за случај болести за време од 1 јануара 1919 до 1 марта 1924, 
а Краљевина Срба, Хрвата и Словенаца одриче се са своје стране поделе 
актива које би Краљевина Италија евентуално могла добити услед примене 
члана 258 Трианонског Уговора о Муру. 

Ово одрицање од стране Краљевине Италије важи само утолико уко- 
дико актива, коју би Краљевина Италија евентуално могла добити применом 
поменутог члана 258, буде утврђена на основу првобитног подручја окружне 
Благајнице (Сазза фиатеншаје) на Ријеци. 


ТУ — Осигурање морнара међусавезничких бродова који су припадали 
5 Аустро-Угарској 
Чл, 17. 

Влада Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца признаје „Инвалидској 
Благајници Трговачке Морнарице“ у Риму и „Пенсионом Заводу за чиновнике“ у 
Трсту право да наплате све приносе, које им дугују бродовласници, било за 
свој рачун, било за рачун морнара, а за социално осигурање особља, које је 
било укрцано на пређашњим аустро-угарским бродовима, за време италијан- 
ског управљања поменутим бродовима, 

Чл. 18. 

Износе, који припадају српско-хрватско-словеначким бродовласницима 
на име одштете за реквизицију или ма на које друго име, Италијанска Влада 

| до. 
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ут које шт о пре и исплатити лицима која на то имају права, по одбитку 
: хугује сваки поједини бродовласник „Инвалидској Благајници 
Трговачке Морнарице“ у Риму и „Пенсионом Заводу за чиновнике“ у Трсту. 


Чл. 19. 

Износе које дугује Италијанска Влада српско-хрватско-словеначким 
бродовласкациза на име одштете за реквизиције и ма на које друго име, а који 
се налазе сад под секвестром на захтев Инвалидске Благајнице Трговачке Морна- 
рице, платиће Италијанска Влада без одлагања „Ипвалидској Благајници Трго- 
· вачке Морвараце" у Рмлу в „Пепсионом Заводу за чиновнике“ у Трсту све до 
укупног износа потраживања ових завода за приносе социалних осигурања. 


Илносе које дутују сриско-хрватско-словеначки бродовласници горе 
поменутим заводима, а који не би била измлрени исплатама, 0 којима је реч 
у претходном ставу, олатиће сриско-хрватско-словепачки бродовласници ста- 
рањем Владе Краљевине Срба, Хрвата а Словенаца истим заводима у року од 
несец дана, од дана ког буде Италијанска Влада извршила поменута плаћања, 

Српско-хрватско-словеначки бродовласници немају да плаћају никакве 
камате ни на какве износе, које имају да плате горе поменутим заводима за 
осигурање, било да плаћање има да се обави посредовањем Италијанске Владе 
. смислу првог става, било да се обави директно од самих бродовласника 
у свислу другога става. 

Чим буду исплаћена њихова потраживања, горе поменути заводи по- 
стараће се да се укину секвестри, уколико зависи од њихових потраживања, 
и да престану судски поступци који су у току. 

Односна трошкови сматраће се узајамно пребијени. 


Чл. 20. 
Правичности ради, а имајући у виду социалне циљеве које Влада 
Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца намерава да постигне у корист својих 
~ шорнарт, приноси означени у наредним ставовима, а који су плаћени или се 
имају платити за осигурање српско-хрватско-словеначких морнара „Инвалидско 
Благајници Трговачке Морнарице“ у Риму и „Пенсионом Заводу за чиновнике“ 
у Трсту, биће предани без камата поменутој Влади, односно Заводу за соци- 
влно осигурање који буде означила и то: | 
а) они делови приноса који падају на морнаре, а који су плабени или 
треба да се плате за српско-хрватско-словеначко особље, које је било укрцано 
на пређашњим аустро-угарским бродовима додељеним, на основу Споразума 
Трумбић-Бертолини, Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца; 
6) они делови приноса, који падају на бродовласнике, а који су плаћени 
се плате за горе поменуто особље укрцано на бродовима 


Чл. 21. 
Приноси поменути у претходном члану у ставовима а), 6) и в) односе 
времена од 3 новембра 1918 год. до 28 јула 1921 год. (дан 
5 је Споразума Трумбић-Бертолини од стране Репарационе Комисије) 
за пређашње аустро-угарске бродове, додељене Италији, и на размак времена 
од 3 новембра 1918 год. до дана стварне предаје за пређашње аустро-угарске 
бродове, додељене Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца. 


Чл. 22. 
Влада Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца прибавиће Влади Краље- 
вине Италије, а у њено име, „Инвалидској Благајници Трговачке Морнарице“ у 
Риму односно „Пенсисном Заводу за чиновнике“ у Трсту: 
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а које 


а) доказ 0 (риеко хравтско-проврначком држављанству морпара, 3 
[ рват- 


-3ппоб 5 ђ 
тражи предају приноса; тај доказ моћи ће се дати нутсм изјаве српско-х 
ско-словеначких политичких пласти; 

6) доказ да су горе-поменути морнари били ук 
нутим бродовима и за горе поменути размак времена; овај ће се дока 
вутем подиошења поморских књижица, или, ако их нема, изводом из књ 
бродовласника прописно оверених од стране надлежних поморских власти, или, 
лак изводом из регистра пописа посаде. 

Горе поменути докази поднеће се најдаље у року од 
дана ступања на снагу ове Конвенције, | 

Италијанска Влада ће се старати да олакша прибављање поменутих 
доказа, уколико то зависи од њених власти или од италијанских бродовласника. 

; Предаја износа, о којима је реч, извршиће се, уколико, буде дотични 
бродовласник испунио услове, предвиђене у члановима 17 и 19, У року од три 
тесеца после подношења поменутих доказа. 


Чл. 23. 
Утврђено је да „Пенсиони Завод за ' 
одредбама чл, 20 неће предати приносе примљене за осигурање срреког. 
хрватско-словеначких држављана, који су, на дан ступања ма снагу две. Кон- 
венције, још код њега осигурани, или који су уживали или уживају сами или 
њихове породице ренте признате им од овог Завода. 


Чл. 24. 

РЕН] 
Акта ма какве природе, потребна за извршење поглавља ТУ ове Кон-, 
венције, издаваће се бесплатно и биће ослобођена свих такса и дажбина, како, 


у Краљевини Италији, тако и у Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца. ,... 


рцани на напред поме- 
3 пружити 
ига 


године дана од 


чиновнике“ у Трсту, противно 


У — Поморске убошке гакладе 
Чл. 25. 

_ _ Иковина обеју убошких заклада „Поморска „Убошка Заклада за 
Ријеку и Сењ“ (Р!о Еопдо 41 тлаПпа рег Ееште е Зепј и „Убошка. Заклада 
Рибара“ (Рзо Бопдо 4е! Резсатом) којима је управљала Кр. Угарска Поморска 
Област на Ријеци остаје Краљевини Италији. 

Ипак, са обзиром на своје циљеве, обе ће Убошке Закладе, старањем 
Владе Кргљевине Италије, платити из своје имовине Влади Краљевине Срба 
Хрвата и Словенаца у року од шест месеци од дана ступања на снагу ове 
Конвенције износ од лира шест стотина хиљада (600.000) као удео који при- 
вада српско-хрватско-словеначким поморцима. - 

Утврђено је да после исплате поменутог износа од лира 600.000 држав- 
љани Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца неће моћи истицати никакво право 
ва поменуте Убошке Закладе, које остају дефинитивно и искључиво итали- 
јански заводи. 

Чл. 26. | 

Краљевина Срба, Хрвата и Словенаца и Краљевина Италија признају 
као пребијене у целости в једном за свагда активу и пасиву обеју Поморских 
Убошких Заклада „Апзо Шпсо“" и „рата!о“, које према томе остају Кра- 
љевини Италији. Утврђено је да услед овога изравнања држављани Краље- 
ване Срба, Хрвата и Словенаца не могу истицати никакво право на споме- 
_нуте Убошке Закладе, које остају дефинитивно и искључиво италијански 


заводи. 

у! — Братињска благајница државних рудника у Рабљу мн Цинкарнице 
у Цељу 
чл. 27. 


__Кр Италија и Краљевина Срба, Хрвата и Словен узимају 
Р зе ХР терет доскеве вансије жао и права ва зежсије „Брипаксте Ба 
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пре бијес цену Рабљу и придружене Цинкарнице у Цељу“, које су 
раднике и чла мили ' децембра 1918 год., и то прва за део који се однос“ на 
дузећа, која ма п обим породица државних рудника у Рабљу и оних пре- 
и леже на ипаиме правилима споменуте Братимске Благајнице, са њима у »сам 
и чланове ље кој територији; а друга за део који се односи па раднике 
правилима породица Цинкарнице у Цељу и предузећа која су, према 
5 споменуте Братимске Благајнице, са њима у вези, п леже па српско- 
хрватско-словеначкој територији. 


Чл. 28. 

Краљевина Италија а за њу споменута Братимска Благајница предаће у 
року од месец дана од дана ступања на снагу ове Конвенције Краљевини Срба, 
Хрвата и Словенаца или Заводу који буде ова означила, сва акта која се 
односе на обвезе које према претходном члану прелазе на терет Краљевине 
Срба, Хрвата и Словенаца. 

Акта која су потребна Краљевини Италији биће предана само у препису. 


Чл. 29. 
| Подела имовине горе споменуте Братимске Благајнице извршиће се ва 
тај начин, што ће се од имовине Пенсионог Фонда и имовине Болесничког 
Фонда, како државних рудника у Рабљу тако и Цинкарнице У Цељу, образовати 
једна јединствена целина. 

Удео који припада Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца у тако обра- 
зованој целини утврђен је узајамним споразумом и дефинитивно : 

а) у обвезницама аустриске ренте 4", У укупној номиналној вредности 
круна двеста осам хиљада и пет стотина (208.500) пропорционално сложенин 
према датуму емисије самих обвезница; 

6) у обвезницама аустриског ратног зајма 5", У номиналној вред- 
ноти круна четрдесет осам хиљада седам стотина (48.100) ; 5 

в) у готову лира сто двадесет осам (128); 
које ће Краљевина Италија, а за њу поменута Братимска Благајница, у року од 
месец дана од дана ступања на снагу ове Конвенције, предати Краљевини 
Срба, Хрвата и Словенаца или Заводу који ова буде назначила. 

Краљевини Италији остаје дефинитивно додељена сва остала имовина, 
рачунајући ту и депозите код кредитних завода у иностранству, ма где се 
они налазили, изузевши готовину и потраживања која се налазе у Краљевини 
Срба, Хрвата и Словенаца и која остају својина ове Краљевине. 


УП — Болесничке благајнице у Волоском, Малом Лошињу, Вадру, 
Логатцу и Радовљици 


Чл. 30. 

Краљевина Срба, Хрвата и Словенаца и Краљевина Италија признају 
као пребијене, у целости и једном за свагда, уделе који имају с једне стране 
припасти Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца за имовине болесничких бла- 
гајница (Саззе а офгенџан рег аттајан) у Воловском, Малом Лошињу и Задру, а с 
друге стране Краљевини Италији из имовине болесничких благајница у Логатцу 
и Радовљици, и тим се узајамно одричу свих права на поменуте благајнице, 


Сва имовина поменутих благајница у Воловском, Малом Лошињу и Задру, 
ма где се она налазила, остаје, према томе, својина Краљевине Италије, а сва 
имовина поменутих благајница у Логатцу и Радовљици остаје својина Краље- 
вине Срба, Хрвата и Словенаца. 


у — Савег Болесничких Благајница у Трсту 


Чл. 31. 
Имовина пређашњег Савеза Болесничких Благајница на подручју „Завода 
за осигурање радника против несрећних случајева на раду ва Приморје, Крањску 
Нептунске Конвенције л 
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и Далмацију" у Трсту подељена је међу разне болесничке благајнице у сразмери 
укупног износа приноса, којима је Савез оптерстио помелуте благајиике, „На. 
родни завод за осигурање против несрећних случајева на раду за Јулијску 
Венецију и Задар“ у Трсту платиће у року од месец дана од лана ратифи- 
· кације ове Консснције, „Средишњем Уреду за осигурање радника“ у Загребу 
износ од ира дегет стотина седамдесет пет (97%) на име дефинитивног регу- 
укине свих односа између Високих Страна Уговорница према поменут # 

авезу. 


1Х — Тршћански Лојд. и Тршћанска Трговачка Банка 


Чл. 32. 

Утврђено је да чиновници паробродског друштва Тршћански Лојд и 
Тршћанске Трговачке Ба ке (Вапса Соттегстаје Те'езИ па) држављани Краљеваке 
Срба, Хрвата и Словенаца који су били отпуштени или који су добровољно 
напустили своју службу у времену од године 1914—1923, а који још нмчсу 
стекли право на пенсију, ако бораве у Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца и ако 
су осигурани према српско-хрватско-словеначким законима о осигурању пенсија, 
имају права да траже од дотичних друштава део премијске резерве, који 
им припада у смислу. чл. 39 Правила Пенсионог Завода Тршћанског Лојда, 
односно чланога 29 и 35 Правила Пенсионог Завода Тршћанске Трговачке 
Банке, под условом да најдуже у року од године дана од дана кад ступи на 
снагу ова Конвенција заинтересовани то затраже преко „Пенсионог Завода 
за намеш'енике“ у Љубљани, и да тај завод у случају сумње пружи друштвима 
доказ да заинтересовани испуњавају горе помен, те усл ве. 


Горе поменутом исплатом ослобођава:у се поменута Д уштва свих 
обвеза према својим горе поменутим пређашњим чиновницима, а које би обвезг 
пи злазиле из аустри.ког закона о пенсијама (Закон од 16 децембра 1906 г. 
Држ. зак. Ср. 1 из године 1907, измењен Царском Наредбом од 25 јуна 1914 г., 


Држ. зак. бр. 18). 


Х — Опште Одредбе 


· Чл, 33. 

Док питања, која се сднссе на социалко оситуране, те Суду урећста 
посебном конвенци,ом, која се има закључити изусђу Вис ких Страна Уго- 
ворница, свака од њих примењиваће на државља ге друге Високе Стране Уго- 
в рнице, што се тиче плаћања ренте, њихових укећањл, додатака на скупоју 
и премије на случај поповног брака, које проистичу из месних закона и нзре-“ 
даба по питању обавезног социзлиог осигурања на случај изнемоглости, 
старости, смрти и несрећних случајева, исти поступак као и на своје властите 
држављане. Плаћање ренти, њихових увећања и додатака на скупоћу неће се 
ни обу-тављати ни откупљивати од завода једне од Високих Страна Уго- 
ворница из разлога што лице, које има права на ренту, борави на територији 
друге Високе Стране Уговорнице. , 

Ипак, за ренте које ће се ликвидирати после дана потписа ове 
Конвенције, овај ће репипрошитет важити само за оне рептне рате, чији | е рокови 
истећи до 1 јануара 1927 године, ако Конвенција, која се има закључити из- 
међу Високих Страна Уговорница, не буде предвидела продужење, 

Заостатке, чији је рок истекао после 3 новембра 1918 г, а који су, 
према првом ставу овог члана, дуговани држављанима једне или друге Високе 
Стране Уговзрнице, платиће дугујући завод лицима која имају на то права у 
року од три месеца од дана ступања на снагу све Конвенције, 

Овај ће се реципроцитет примењиваги исто тако под поменутим условима 
и на додатке ренти, установљених ради повећања ренте, које су дуговане 
обавезно према заколима 0 социалном осигурању, а подједнако ће се приме- 
њивати и на спз;гедне добита дуговане на основу истих закона. 

РЕЈ 
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Ча, 34. 

Ако се извеђу Држава Уговорница појави каква разлика у тумачењу 
илк примени ове Копвенције, и ако једна од Држава тражи да се спор изнесе 
на решење изборнот суду, друга Држава има на то пристати и ако се ради 
о прејудициелпом шитању да ли је спор такве природе да има бити изнесеи 
шред изборни суд. 

Изборки суд ће се ковститунсати за сваки случај тако да свака од двеју 
Страна Уговорница ишла да именује као судију једног свог држављанина, а 
те Државе изабраће као трећег судију држављанина једне треће пријатељске 

Стране Уговорнише резервишу себи право да се договоре унапред. 
и за одређено време о личности, која ће у случају спора вршити дужност 
трећег судије. Одлуке изборног суда имају обавезну слагу. 


Чл. 35. 
(Ова ће Конзевпија ступити ва снагу првог дана наредног месеца од 
дана извене ратефиквција. | • 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали ову Коивенцију. 


РАЂЕНО у Нептуну драдесетог јула хиљаду дезетстотина дваде- 
сетпете године. А 


Зе Краљевахлу 
Срба, Хрзата = Словенаца За Краљевиту Ишалају 
(еп) В. Аптонијевић, с. Р. (м. п) Б. Мусолини, СР. 


(а. П) Јер Рибарж, с. Р. 


4 
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ПРИЛОГ 8 


СПОРАЗУМ О АНОНИМНОМ ДРУШТВУ „КООПЕРАТИВА 
ГАРИБАЛДИ“ 


Члан први 
Влада Краљевине Италије, не чекајући испуњење услова предвиђених у 
члановима 11 и 13 Правила Безименог Друштва „Кооператива Гарибалди", 
пристаје да ва рачун поменуте Кооперативе исилати износе уплаћене код њега 
на рачун главнице за врсме од 3 повембра 1918 год. до 28 јула 1921 г. (лач 
ратификације Споразума Трумбић-Бертолини од стране Репарашионе Комисије) 


од српско-хрватско-словеначких морнара који су били укрцани на пређашњим 
аустро-угарским бродовима, додељеним Италији, а за време од 3 новембра 1918 7 
до дана стварне предаје бродова Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца, од 
српско-хрватско-словеначких морнара који су били укрцани на пређашњи 
аустро-угарским бродовима, додељеним Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца. 


Чл. 2. 


„Поменуте износе, који су уплаћени нар 
Краљевине Италије или завод који она буде о 
веначком заводу који буде означила Влада Краљевине Срба, Хрвата и Сло- 
венаца, у износу одређеном на основу претпоставака које су Високе Стране Уго- 
ворнице сматрале погодним, а које се односе на друштвени капитал који ће 
вероватно постојати у време приспелог рока, на његову продуктивност, на 
сразмеру између разних случајева доспелости, средњу доспелост исплата 
услед престанка пловљења, на просечну старост и морталитет морнара као м 


на каматну стопу. 
ице сагласне су да се, примењујући поменуте 


Високе Стране Уговорн! 
претпоставке, антиципативна плаћања, о којима је реч у чл. 1, извршују рачу- 
најући лира 37'50 за сто лира плаћених на рачун главнице за српско-хрватско- 


словеначке морнаре. Овај ће се износ вратити овим начином: 
а) четири петине, 7. ј. 30 лира за 100 лира уплаћених на рачун глав- 
нице предаће се у року од три месеца после подношења докумената поме- 


нутих у чл. 3; 
6) једна петина, Т. ј. 750 лира за 100 лира уплаћених на рачун глав- 


нице предаће се под условима поменутим у чл. 4. 


Чл. 3. 
_ Влада Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца поднеће Влади Краљевине 
• Италије, у року од године дана по ступању на снагу овог Споразума, списак 
морнара, који траже повраћаје, о којима је реч, а са документима којима се 
доказује износ извршених уплата у Кооперативу Гарибалди и са уредном 


исправом о устулању У корист Владе Краљевине Италије или Завода који 


она буде означила. 


ачун главнице, исплатиће Влада 
значила српско-хрватско-сло- 


Вл 


Чл. 4. 

Завод који буде именовала Влада Краљевине Срба, Хрвата и Слове- 
наца биће обавезан да саопштава и доказује Италијанској Влади или Заводу, 
који она буде овначила, све случајеве смрти и петогодишњих напуштања илоз 
видбе, чим се и када се им ти случајеви десили, 

Влада Краљевине Италије или Завод који буде она означ 

ила, чим прими 
горе поменуте доказе, предаће поменутом сритиниветско-своинине. за- 
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воду остатак од лира 7'50 за сваких 100 лира уплаћених на рачун калитала, 0 
којем је реч у чл. 2 под 6), . 
“ Овај остатак од лира 7'50 повисиће се износом К 

!, на годину од дана плаћања о којем се говори у чл. 2 под а), 


Чл, 5. 

Српско-хрватско-словеначки морнари, који буду на основу овог Спо- 
разума добили превремени повраћај износа, уплаћених на рачун главнице, неће 
имати више никаква права према поменутом Безименом Друштву „Кооператива 
Гарибалди“, док ће остали српско-хрватско-словеначки морнари вадржати сва 
своја права према поменутом друштву. 


амата по стопи од 


Чл. 6. 
Акта, ма какве врсте, потребна ва извршење овог Споразума, биће из- 
давана бесплатно и биће ослобођена свих такса и дажбина како у Краљевини 
Италији, тако м у Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца. 


Чл. 7. 
Овај ће Споразум ступити на снагу првога дана наредног месеца од 
дана измене ратификација. 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали овај Споразум. 


РАЂЕНО у Нептуну двадесетог јула хиљаду деветстотина двадесет 
пете године. 5 


За Краље 
5 тоа За Краљевилу Ишалију 


Срба, Хрвата и Словенаца 
(М. п.) В. Антонијевић, с. Р. (М. П) Б. Мусолини, с. Р. 
(М. П.) Д-р Рибарж, с. р. 
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ПРИЛОГ Н 


ОПШТИ СПОРАЗУМ О РЕЦИПРОЦИТЕТУ ПО ПИТАЊИМА 
СОЦИАЛНИХ ОСИГУРАЊА 


КРАЉЕВИНА ИТАЛИЈА И КРАЉЕВИНА СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА: 


у жељи да осигурају свака са своје стране и у највећој могућној мери, 
користи које произилазе из социалних осигурања држављанима друге Државе; 


у жељи исто тако да примене, уколико се односи на сошиална оси- 
гурања, одредбу 5 6 Завршног Протокола Консуларне Конвенције и о наста- 
њивању потписане у Београду 21 августа 1924 г, односно заштите раднкка; 


а према жељама израженим од стране Међународне Конференције за исе- 
љавање и усељавање која је одржана у Риму 1294 године, 
споразумеле су се у овом: 


Члан први 


__ Краљевина Италија и Краљевина Срба, 
се да примене на држављане друге Државе исто 
држављани у погледу права и обвеза које прои 
осигурањима на случај болести и материнства, 
њесрећне случајеве пољопривредних радника који н 
стриским радницима), изнемоглостиг старости и смрти. 

Једнакост поступања у обема Државама има се примењивати према 
допунским прописима предвиђеним у ниже наведеним члановима: 


Хрвата и Словенаца обвезују 
поступање, које уживају домаћи 
стичу из закона о социалним 
несрећних случајева (изузев 
ису изједначени са инду- 


Чл, 2. 

Измене, које би једна или друга Држава извршила у режиму социалних 
осигурања поменутих у претходном члану, биће примењиване пуноправно и на 
држављане друге Државе. 

Једнакост поступања, предвиђена овим Споразумом, има се нарочитим 
споразумима између Министарства Народне Привреде за Краљевину Италију 
и Министарства Социалне Политике за Краљевину Срба, Хрвата и Словенаца, 
а под условима, који у њима буду предвиђени, проширити и на друге гране 
соњиалног осигурања, уколико односни закони у обема Државама буду до- 
стигли сличан развитак. 

Поменута једнакост поступања признаје се такође и у погледу добро- 
вољног социалног осигурања, које стоји у вези са обавезним осигурањем. 
"Међутим, када је једно лице обавезно осигурано у једној од двеју Др- 
оно ће моћи закључити или продужити факултативно осигурање у другој 
и само утолико, уколико у томе случају закони ове последње Државе 
ремено факултативно постојање са обавезним осигурањем. 


Држав 
допуштају једнов 


Посебне одредбе о осигурањима на случај болести 


Чл. 3. 

Осигурање држављана обеју Држава код завода једне од њих, сматра 
се у погледу свих принадлежности које им припадају од осигурања 64 случај 
болести као продужење осигурања код завода друге Државе, под условом 
да између престанка првог осигурања и почетка новога не прође више од 

2. 
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три месеца. Међувреке изисђу та дза осигурања меће трати зра 
осигурања. | а =“ 
Међутит, што се тиче потпо с ; ја, примсњ. 
то ура за случај торођа итаће се само 
пир кођ | се осигурање врши, “ “ 
случају, кад осигурано лаце лез јелновретсно права ва потпоре Од 
стране завода обеју Држава, оно Ње лилти права слио на спе потпоре, које 
надају на терст заваља, код кога је било њстово шоследње осигурање. 


Чл. 4. 

_ Лиша остурана ва случај болести, која раде у пограничној зони утвр- 
ћечој у востојсћиа слоразумима, једне од обеју Држава, а станују у погра- 
ничној зони хруге Државе, шлају прага у аесту свога становања на исте пот- 
воре од страме завода код кога су осигурлла (као: лекарску помоћ, лекове 
и новчане пожоћиј, па које ишају права властита држављани, који станују на 
територија Дожаве, на којој се врше осигурање. Предње ће се лотпоре давати 
вородице осигураног лаша, аво опа ставује у пагрзиичкој зови обеју Држава. 

У тови: циљу допустаће се лекарниз, бабипама и чиновницима надлежног 
осигуравајућег завода, да своје функције потшошатања, испитивања и падза- 
равања врше за територији друге Државе, гле се њаљоје лиша која имају права. 
Осигуравузља завод дужан је, 12, на захтев надзорне политичке власти ну 
сваком жотенту, стази на расиолагање списак вомезутих гежара, бабипа и чилов- 
вака. Напред 5анедене шласти шогу чинити из оправданих разлога примедбе 
против појединих лица. Ове ће се принедбе узниати у обзир. 

Пошекути лекари имају права да издају своје ремепте У погранично 
зани дртте Држање и да их дају на извршење апотекаиа афилираним заводу 
друге Државе по исти пенаша које важе 52 обај завод, алњ о трошку пад- 
љежног осигуравајућег завода. 

Чл. 5. 

Кал дришављанин једне од обеју Држава, који је осигураи ка случај боле- 

студу + Пржави оде по обољењу у Државу чији је држављанин, имаће такође 


Пошенуте контроле г 
завода преко зазада за оситурање, који 
турано лице одлази. Сви заводи ће такође давати лекарске и апотекарске 
встпоре, по сзојшњ снижении пепзла а на терет завода који врши осигурање. 


•Посебне одредбе о оситурањина против несрећних случајева 
чл. 6. 


гледу осагурања против но 
лице ужива право на лекарску негу према прописима закона Државе у којој 
је осигурано. = 


квидашрје одштете или прве одлуке осигуравајућег завода вршиће се преко 
астичних завода и онда, кад повређено липе ставује на територији друге Државе. 


лекарске констатације 0 последицама несрећног случаја вршиће 
ва осигурана лица, која бораве на територија Краљевине Италије, а које па- 
дају ка терет срисио-хрватско сповевичких остур. вајућих завода: „ Ј 
Завод == осигурање против несрећних случајека =а Јулијску Венецију и Задар“ 

„Национална 


у Трсту, ко осигураници 4 
Бзагајвииа за осигурање против несреблих случајека на раду“ у Раму, ако осту- 
пежних борже па у ита другон лепу територије Краљевине Италије. 
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Лекарске копстатапије за оси Л ј 
гурана лица, која станују на територији 
„ви на Срба, Хрвата и Словенаца, а која падају на терет италијанских оси- 
туравајућих завода, вршиће „Средишњи уред за осигурање радника“ у Загребу. 


При свем том, завод који врши осигурање може позвати осигураника 
да се код самог завода подлргне лекарском прегледу, о коме је реч у прет-_ 
жодним ставовима 2 и 3, или да пошље код осигураника једнога свог лекара. 


Миа У оба случаја односни трошкова падају на терет завода који врши 


Чл. 8. 

Ако несрећни случај да повода за какву судску или административну 
истрагу, надлежна консуларна власт Државе чији је држављанин осигурано 
лице, има бити одмах обавиштена о почетку дотичне истраге, 

Ако је несрећни случај проузроковас смрт повређеног лица, Или ако 
из првих констатација произлази да несрећним случај може имати 3а после- 
дицу смрт или трајну неспособност или неспособност која ће трајати најмање 
десет недеља, напред наведена консуларна власт ће моћи у истим границама 
као и лице које на то имд права да разгледа мн препише истражна акта. 


Посебне одредбе о осигурањима на случај изнемоглости, старости 
и.сирти 


Чл. 9. 

. Што се тиче пенсија на случај старости и изнемоглости, држављани 
обеју Држава, који су били осигурани најмање 15 година, како код италијан- 
ских тако и код српско-хрватско-словеначких завода, = који су испунили и 
остале услове одређене по законима обеју Држава, па су према томе стекли 
едновремено право на пенсију на случај изпемоглости и старости на терет 
завода обеју Држава, имаће права на две пенсије, једну на терет италијанских 
в другу на терет српско-хрватско-словеначких завода у износима утврђеним 
у законодавству дотичних Држава. 


Чл. 10. 

Држављани обеју Држава који су били осигурани најмање тридесет 
година, и који су испунили остале услове само према осигуравајућим заво- 
дима једне од обеју Држава, имаће права да примају пенсију за случај изне- 
моглости или старости од дотичних завода у износу који је утврђен законом 
Државе, којој ти заводи припадају. 

У погледу завода друге Државе, код којих напред наведени услови не би 
били и:пуњени, припадници, о којима је напред реч, имаће права на један део 
венсије, у смислу одредаба чл. 12 и оних који њему следују. 


чл. 1. 

Ако осигурано лице не испуњава услове предвиђене у чл. 9, нити 
услове предвиђене у чл. 10, али је ипак извесно време било осигурано код 
завода Краљевине Италије, а извесно време код завода Краљевине Срба, 
Хрвата и Словенаца, оба Бе се периода осигурања урачунати како при одређи- 
вању времена чекања, које је потребно за стицање права на пенсију за слу- 
425 изнемоглости или старости, тако и при одређивању износа саме пенсије. 


Чл. 12. 


(осигурана лица држављани обеју Држава, који се налазе под околно- 
стима предвиђеним у чл. 10, последњи став, и чл. 11 имаће права, у случају 
изнемоглости и старости, на два различита дела пенсије: 

=) на део пенсије на терет италијанских осигуравајућих завода; 

6) на део пепсије ма терет српско-хрватско словеначких осигуравајућих 
завода. 
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Чл, 13, 


У циљу одређивања поменутих делова пенсиге, завод који дугује, утер“ 
диће на основу укупног времена осигурања, израчунатог у смислу чл, 11, која 
би укупна пенсија припадала осигураном лицу, да је оно за све то време било 
осигурано код дотичног завода. Део пенсије у питању, израчунаће се потом 
на тај начин, што ће се узети онај део горе наведене укупне пенсије, који 
одговара стварном времену осигурања код дотичног завода. 

Али, ако део пенсије, о којој је реч, пада на терет Националие Благајнице 
за социална осигурања или Инвалидске Благајнице Трговачке Морпарипе у 
Риму, он ће бити израчунат на основу премија плаћених дотичној благајни према 


месту које платежни периоди дотичних премија заузимају у односу према 
укупном времену предвиђеном у чл. 11. 


Чл, 14. 


У случају када су после збрајања оба времена осигурања у смислу чл. 
11, сви услови потребни за додељивање пенсије као н. пр.: године старости, 
стање изнемоглости, трајање брака н т, д. испуњени само према заводима 
једне од обеју Држава, сматраће се као право стечено само на онај део пеи- 
сије, који пада на терет дотичних завода. Тај део рачунаће се у смислу про- 
писа претходних чланова. 

За случај и уколико би право на пенсију било стечено, независно од 
збира година осигурања само у једној од обеју Држава, део пенсије, о коме 
је реч у претходном ставу, не може бити мањи од пенсије која припада 
осигураном лицу независно од одредаба овог члана. 

Право на дефинитивну укупну пенсију, које би евентуално происти- 
цало из ревизије дела пенсије споменутог у претходним ставовима, стећи ће 
се, чим дотични услови буду испуњени и у погледу завода друге Државе. 

Део пенсије, који је споменут у првом ставу овог члана, биће исплаћиван 
у износу првобитно одређеном све до дана, док осигурано лице не стече 
право на укупну пенсију, која ће се исплаћивати тек од тога тренутка, 


Чл. 15. 


У циљу одређивања времена чекања за стицање права на пенсију, на 
случај ивнемоглости или старости, време осигурања, проведено у свакој од 
двеју Држава, рачунаће се као разломак дотичног времена чекања у тој Држави. 
Осигурано ће лице имати права на пенсију само почев од дана када је збир 
ових двају разломака једнак барем јединици. 


Чл. 16. 


Ради примене одредаба става првог чл. 13, ако је осигурано лице 
било осигурано код истог завода у разним степенима зараде, утврдиће се 
пре свега: 

а) сразмерни део пенсије, о коме је реч у првом ставу чл. 13, ма 
основу последњег степена зараде; | А 

6) износ пенсије стечене на основу стварног времена осигурања и 
последњег степена зараде код завода о коме је реч. 

Део пенсије у питању одредиће се множењем износа пенсије на коју 
је осигурано лице стекло права на основу свога стварног осигурања и свој 
стварних зарада код завода, о коме је реч, са количником између износа 
предње пенсије пода) и пенсије под 6). 

Ако време чекања, код завода у питању, није још навршено, узеће се 
као основа рачуна део пенсије, на који би осигурано лице имало права после 
навршетка дотичног времена чекања, које одговара стварном времену осигурања. 


Чл. 17. 


Све недељне, све полумесечне и месечне периоде, које пре 
шест месеци, а за чијег трајања су биле плаћене ка пр = вене 
српско-хрватско-словеначким заводима, морају се узимати у гваак - 
чт, 9, 10 и М, и када би интересенти ненамерно пропустили или арап 

Нептунске Конвенџије инили 
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пријаву ила коу другу формалност, епентуалн» прописану законима обеју 
Земаља, под претњом искључења или губитка праа, изузимајући једлпо периоде 
осигурања које се плема олредбамл закона Државе, у којој се виа осигурање, 
а које се односи на прекиде осигурања, не могу урачунапани. 

Међутим, меће се сматрати као прекид осигурања, који поплачи сма- 
њење, обуст.ву или губитак стечених права или очекивања, време, за које је 
осигура 0 лице било осигурано код завода друге Високе Стране Уговорни. е, 
или за које је уживал) потпору у случају болести или бе послице. Исто тако, 
када једно ново обавезно осигурање оживи права или очекиваља, К ја су се 

. била угасила, ова оживљују и кад обавезно осигурање наступи код завода 
друге Државе. У смислу овог члана време факултативног осигурања У једне] 
од обеју Држава сматраће се као време факултативног осигурања и у дру'ој 
Држави, а у смислу закона те Државе. | 


Чл. 18. 

У сврху примене претходних чланопа, ако је осигурано лиле бало уза- 
стопце осигурано на случај изнемоглости и старости код више завода исте 
Д-жаве, урачунаће се сва времена осигурања проведена код дотичних завода, 
у смислу пропаса закзна Државе, у којој се осигурања врше и члана 17 овог 
Споразума. 6 


Чл. 19. 

... У сврху примене претходних чланова урачунаће се за заводе, како 
једне тако и друге Државе, само периоди осигурања после спровођења у живот 
српско-хрватско словеначког закона о осигурању радника од 14 маја 1922 г. 
и то оног његовог дела који се односи на осигурање 83 случај изнемоглости 

: и старости, без обзира на већа права која "би могла произлазити из примене 
закона једне од обеју Држава, независно од одредаба ове главе. | 

Међутим, за лица осигурана код Пенсионих Завода за намештеникг у 
Трсту и Љубљ ши биће 'урачунати и периоди осигурања, почев од 1 јануара 
1919 г. Периоди осигурања пре тога времена биће урачунати само према 
пропасимл домаћег законодавства сваке Држазе без обзира на примену одре- 
даба ове главе. 


Чл. 20. 

Поменуте пенсије и делови пенсија имају да падну на терет сваког 
осигуравајућег завода обеју Држава понаособ. Они се дугују у валути завод! 
који је дужник. Заводи обеју Држава склопиће потребне споразуме, да ба се 
плаћање једне и друге ренте као и делова ренте вршило искључиво преко, 
з: вода оне Државе, у којој заинтересовано лице борави, у случају да се по- _ 
криће у капиталу одговарајуће пенсије или фракције у питању не препесе у 


смислу чл. 31. 


Чл. 21. 

Када закон једне од обеју Држава прописује да осигурано лице има 
права на повраћај делова уплаћених премија или на посебне потпоре у слу- 
чају прекида осигурања, ти повраћаји или потпоре неће се вршити, ако се 
осигурање продужи У другој Држави. . 

При свем том ће се исплате, евентуалло извршене противло горњем 
пропису, сматрати као правилно извршене и имаће последице предвиђене зако- 


нима дотичне Државе. 


Чл. 22. 


Једнакост поступања, о чему је реч у овом Споразуму, не протеже се на 
случајеве, код којих осигурано лице, према. одредбама злкона једне од обеју 
Држава, има права да тражи, ако плати односне премије да му се, у сврху, 
израчунавања погпора, које произлазе из осигурања на случај. изнемоглости и 
смрти, урачупава,у и периоди времена, кад оно стварно није било ни ,сигура"о, 

23' 


Чл. 23. 

Што се тиче непсиских додатака на терст Државе, који се сматрају 
искључени из једнакости узајампог поступка, 0 коме је реч у овом Споразуму, 
обе се Државе обвезују да закључе накнадне споразуме, чим Краљевина Срба, 
Хрвата и Словенаца буде одредила за своје држављане износ.и услове тих 
додатака. 

Чл. 24. 

Прописи ча. Т имају се подједнако применити и на осигурање на случај 
изнемоглости и старости имајући у виду одредбе ових ставова: | 

Када осигурано липе вма права на пенсију само у једној од обеју 
Држава, лекарске констатације вршиће завод који врши“ слично осигурање на 
територији на којој осигурано лице станује. 

___ Ако осигурано лице има права на пепсију или делове пенсије и у јед- 
вој и у другој Држави, те констатације вршиће дугујући завод Државе, у којој 
осигурхно лице станује. 

Чл, 25. 
_ Предње одредбе примењивзће се такође и на сва остала давања, која 
стоје у вези са осигурањен на случај изнемоглости, старости и смрти. 

Потноре, установљене само у једној од обеју Држава, падађе искљу- 
чиво на терет те Државе у износу и под условима њевиног властитог 52- 
конодавства, независно од одредаба ове главе. 


Равне одредбе 


Чл, 26. 
И Административне власти н осигуравајући заводи обеју Држава укази- 
ваће једни другима, и у случају истраге, исту помоћ коју су дужни вршити 
у циљу примене закона о социалном осигурању властите Државе. 


Међусобно пошагање између осигуравајућих завода обеју Држава 
вршиће се нарочито у погледу плаћања новчаних потпора, рента и пенсија, 
контроле, потпомагања болесника, унесрећених, инвалида и њихових примања 
у санаториуме. 

Ова узајамна нолоћ има бити бесплатна, изузимајући стварне трош- 
кове као и опште трошкове за лекарску помоћ и лекове, који се имају надон- 
надити. Заинтересовани заводи ће закључити посебне споразуме у погледу нак- 
ваде општих трошкова. 


Чл. 27. 

Посебни уговери и споразуми с повластицама, закључени између 
лекара, бабица, болница, санаториума, лечилишта, апотека с једне и осигу- 
равајућег завода једне од обеју Држава с друге стране, у погледу потпора 
које овај последњи дугује или даје својим осигураницима, или којима се ови 
ногу користити на било који начин, важи исто тако и ва потпоре, које је 
завод дужав да врши на основу овог Споразуна према осигураницима завода 
друге Државе, 

Предња одредба односи се исто тако м на уговоре и споразуме за 
пријем или негу у заводима за повраћај способности за рад, за номоћб код 
куће, ва терапично лечење и ва снабдевање ортопедскиш справама, 


У случају, де је број места у поменутим болницата, санаториумиша, 
лечилештина и заводима за повраћај способности за рад ограничен, припаднинја 
друге Државе шмађе права ма број места према њиховој расволоживости, 


Чл. 28. 


У циљу рапатрирања оболелих похораца, предвиђеног вакопима о соци- 
алиом осигурању обеју Држава, па и У случају кад је болест последица не 
срећног случаја, поворци, припадници једне од двеју Држава, који су осигурави 


— 1865 


а бесплатан 


код завода за социалпо осигурање код друге Државе, имаће трава и 
ристаниште 


повратак у пристаниште Државе у којој су осигурани, илу п 
Државе, чији су држављани, а које они назначе, 


Чл. 29, 
Осигуравајући заподи и органи обеју Држава могу општити међусобно 
директно без посредовања дипломатских власти, 
Без уштрба одредбе чл. 30, преписка, у погледу плаћања рента и пенсија, 
има се вршити по правилу преко завода, о коме је реч у члановима 7 и 24. 


Саопштења упућена од стране тога завода или томе заводу имаће 
исту снагу, као и да су учињена од стране запнтересованог или према њему. 


Чл, 30. 

Српско-хрватско-словеначки заводи м власти, који су према српско- 
хрватско-словеначким законима о социгљиом осигурању дужни да врше саоп- 
штења са персмпторним роком кталијлнским поданицима, који бораве вам 
Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, и који не примају још ремте или пенсије 
преко каквог италијанског завода, а чије је боравиште позизто, обавезни су 
да та саопштења врше преко италијанских консуларних власти, 


У року од недеље дана, по пријему акта, који се има саопштити, дотична 
консуларна власт дужна је да достави заводу или власти, која јој је акт послала, 
поштанску потврду о експедовању акта о коме је реч. 

Ако консуларна власт није у стању да изврши саопштење акта, или 
ако јој га пошта врати и не предавши га намењеном лицу, консуларна власт 
је дужна да га одмах врати ваинтересованом заводу или власти, и да муу 
даном случају приложи изјаву поште. Када се српско-хрватско словеначки 
завод или власт обрате без успеха консуларној власти у циљу саопштења 
кога акта, дужни су да се за саопштење постарају на који други законити начин. 

Заводи и власти Краљевине Италије биће дужни, са своје стране, 
да поступају на исти начин, имајући исте обвезе у погледу српско-хрватско- 
словеначких припадника, који бораве ван територије Краљевине Италије. 


Чл. 31. 

Уколико уговори између заинтересованих завода не одреде друкчије, 
накнада трошкова, новчаних помоћи у болести, рентних или пенсиских квота, 
које би заводи једне од обеју Држава предујмили на основу овог Споразума 
за рачун каквог завода друге Државе, има се извршити у року од десет дана 
по истеку сваког тромесечја, у валути у којој су суме плаћања извршене или 
у валути друге Државе по курсу последњег дана тромесечја. 

У случају задоцњења, завод дужник дужан је да плаћа камату од 1'/, 
за сваки месец. 


Чл. 32. 

Италијански држављани, који се врате у Италију, као и српско-хрватско- 
словеначки држављани који бораве у Италији најмање три узастопне године, а 
који имају права на пенсију, или на један део пенсије, или на ренте, могу тражити 
од српско-хрватско-словеначког завода за осигурање, који дугује потпору о 
којој је реч, да пренесе на италијански осигуравајући завод, о коме је реч у 
чл. 33, покриће главнице које одговара поменутом давању. 

Кад је у питању пренос покрића главнице за ренту која припада лицу 
погођеном несрећним случајем, речени заводи ће утврдити, од случаја до случаја, 
да ли је целисходно да се тај пренос изврши, као и износ који треба да се 
пренесе, док ће за све остале случајеве утврдити сваких пет година опште 
Оосновице, по којима ће се рачунати износи које треба пренети. Ови се износи 
имају плаћати у оном новцу, у коме се дугује пенсија или рента. 

Пошто пренос буде извршен, српско-хрватско-словеначки завод ће бити 
ослобођен сваке обвезе, а италијански завод ће га заменити у свима његовим 
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правима и обвезама, подразумевајући овде и рсвивије, и примиће на себе 
обвезу плаћања пенсије или ренте:У лирама по истом курсу размене, по којем 
је разменио главницу која је на њега пренста. 

Исто тако, осигурана лица, држављани српско-хрватско-словеначки, 
који се врате на српско-хрватску-словеначку територију, као и осигурана лица 
италијански поданици, који бораве најмање три узастопне године на територији 


Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, уживаће иста права и исте услове према 
италијанским осигуравајућим заводима. 


Чл. 33. 
Пренос покрића главнице за пенсије или ренте, предвиђен у претходном 
члану, вршиће се преко оних оснгуравајућих вавода обеју Држава, који су, 


према врсти осигурања коју обављају и према одредбама чл. 7 и 24, надлежни 
га вршење лекарских констатација. 


Чл. 34. 

Осигуравајући заводи обеју Држава немају права да осигураним лицима, 
припадницима друге Државе, на место пенсије и делова пенсије, рента и њихових 
додатака, као и припадајућих додатака на скупоћу, исплате једанпут за свагда 
извесну главницу, ни у случају кад би осигурано лице на то пристало, нити 
да обуставе плаћање напред наведених давања из разлога, што осигурано лице 
или његови правопримаоци станују на територији друге Државе, или тамо пре- 
месте своје место становања, 


Чл. 35. 

Неће потпадати под законе о социалном осигурању Државе, у којој 
се налазе: 

а) припадници једне од обеју Држава, који раде у служби дипломатских 
к консуларних тела или железничких и царинских надлештава, која се налазе 
на територији друге Државе; . 

6) лица која се налазе у служби јавних саобраћајних предузећа једне 
од обеју Држава, а запослени су у пролазу или привремено на територији 
друге Државе. | 

Ова лица потпадају и даље под законе о социалном осигурању као и 


под законе о грађанској одговорности предузетника у случају несреће који 
важе у Држави, којој припадају представници дипломатских и консуларних · 
тела, као и напред наведена надлештва и предузећа. . 

Министарство Народне Привреде за Краљевину Италију и Министар- 
ство Социалне Политике за Краљевину Срба, Хрвата и Словенаца могу уза- 
јамним споразумом да установе и друге случајеве ослобођења осим ових горе, 
наведених, као и да уговоре изузетке за специалне случајеве. 


Чл. 36. 


Држављани једне од обеју Држава не могу бити чланови органа за 
осигурање друге Државе и то нити административних нити судских. 


Чл. 37. 
Одредбе које се односе на ослобођења и олакшице у плаћању такса 
и пореза предвиђених у погледу социалних осигурања од стране једне од 
двеју Држава, важиће у тој Држави и за осигурана лица и осигуравајуће 
друге Државе. заводе 


„ Завршне Одредбе 


Чл, 38. 

Обе Државе споразумне су, да, чим буду приступиле извршењу конвен- 
вија предвиђених у чл. 215 Сен-Жерменског Уговора о Миру и чл. 258 Трианон- 
ског Уговора 9 Миру, приступе на подлози држављанства заинтересованих 
липа, :а УЗ припомоћ Министарстава, о којима је реч у чл, 39, подели имовине 

Нептунске: Конвенције х 
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мире рова аустро-угарских завода ва социално осигурање, који су 
Држава, изузев слана рен које су уступљене једној или другој од обеју 
У сл Хи е или пенсије које су на дан потписа овог Уговора већ у току. 
пи и ти у зршења ове поделе, примењиваће се за процену имовинских 
грета који проистичу из осигураних давања, начела која су примљена 

у конвенцијама, поменутим у првом ставу. 
и ћ се приступити и подели имовине и терета, на основу 
вошто су своје игураних лица и оних пређашњих аустро-угарских завода, који, 
паинцрви Ве | мете имали на територији једне од двеју Држава Уговор- 
ува = Бљанра обухваћени конвенцијама које су већ вакључене или би се 
разна учити у извршењу напред наведених чланова Уговора о Миру, 
узев пенсионе ваводе „Тршћанског Лојда“ и „Тршћанске Трговачке Банке“. 


Чл, 39. 

Министарство Народпе Привреде за Краљевину Италију и Министарство 
за „Социалну Политику за Краљевину Срба, Хрвата и Словенаца утврдиће 
узајамним споразумом правила, која би се евентуално указала као потребна за 
извршење овог Споразума, а нарочито она која би била потребна за примену 
одредаба о осигурању на случај изнемоглости, старости и смрти, 


Чл. 40. 

Свака од обеју Држава моћи ће у свако доба у потпуности или дели- 
мично отказати овај Споразум, али ће он и поред отказа остати у важности 
годину дана од дана отказа. 

Права на пенсију или ренту, стечена за време док је овај Споразум 
био на снази,·-имају се поштовати у смислу начела овога Споразума, све до 
њиховог придодног угашења, . 

Чл. 41. 

Ако би између Држава Уговорница настала разлика у погледу тумачења 
или примене овога Споразума, и ако једна од њих затражи, да се спор изнесе на 
решење Изборном Суду, друга је Држава дужна да на то пристане, чак и када 
је по среди прејудициелно питање, да ли је спор такве природе да би требао 


да буде изнет пред Изборни Суд. 
Изборни ће се суд за'сваки спор саставити на тај начин што ће свака 


од двеју Држава именовати ва свога судију једнога свог држављанина а обе 
Државе изабрати као трећег изборника држављанина једне треће прија- 
тељске Државе. 
. Државе Уговорнице задржавају себи право да се споразумеју унапред, 
за извесно одређено време, о лицу које би у случају спора вршило функцију 
трећег изборника. Решењем Изборног Суда има обавезну снагу. 
' чл. 42 
Овај ће Споразум ступити на снагу првог дана наредног месеца од 
дама измене ратификација. 6 


у ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали овај Споразум. 


РАЂЕНО у Нептуну двадесетог јула хиљаду деветстотина двадесет- 


пете године. 


За Краљевину 
Срба, Хрвата и Словенаца у За Краљевину Ишалију 
• _ ВБ. Антонијевић, с. Р. Б. Мусолини, с. р. 


Д-р Рибарж, с. Р. 


ЗАВРШНИ ПРОТОКОЛ 


Прастушајући потпису општег Спорззуња о решипроцитету по питањима 
социалног оситурања закљученог под дачашњим између Бисоких Страна Уго- 
. ворница, Делегација Краљевине Срба, Хрвата и Словеваца, са обзиром на чл. 11 

тог Споразума, изјављује, по налоту ну име своје Владе, да је пристала на то, 

да време уживања потпора у случају беспослице не сматра као прекид осигу- 
рања, уколико но зато што Краљевина Италија признаје потпоре у случају 
незапослености у смислу нталијанслог закона и српско-хрватско-словеначким 
држављанина. Делегапија Крањевине Италије, по налогу и у име своје Владе 
прима ову шзјану на звање. 


У ПОТЕРДУ ЧЕГА су Пуповоћници потписали овај Протокол. 


РАЂЕНО у Нептуну двадесетог јула жиљаду деветстотина драдесет- 
нете године. 


32 Краљежтву | 
Срба, Хрва=з в Словгвица 32 Краљешазу Малију 


В. Антонијевић, с. р. Б. 
Др Риб Ра Зи: Мусолини, с. р. 


— 1873 — 


ПРИЛОГ 1 


КОНВЕНЦИЈА О ИСТРАЗИ И СУЗБИЈАЊУ ИСТУПА 
УЧИЊЕНИХ У ПОГРАНИЧНИМ ШУМАМА 


Члан први 
Истрага и сузбијзње кступа у погравичним шумама, које се налазе у 
пограничној зони једне од Високих Страна Уговорница, а учињени су од стране 
хица, која бораве ва територији Друге, лотиадају под надлежност власти онога 
места, где је иступ учињен. Али, ове власти могу ипак да тражс директно од, 
надлежних власти територије, на којој кривац борави, да опе прогоне и казне 
дотични прекршај, 


Чл. 2. 

Краљевина Италија се обвезује да ће њене власти проговити и кажња- 
вати иступе које почине лица која бораве на њеној територији у шумама које 
се налазе у пограничним општинама Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, з 
ова се са своје стране обвезује да ће то исто учинити у погледу иступа 
учињених од лица која бораве на њеној територији у шумама пограничних 
италијанских општина, чим позвана италијанска односно српско-хрватско-сло- 
веначка власт сазна за иступи за захтев о коме је реч у члану првом. Истрага 
и кажњавање ће се вршити по законима, који се примењују на почињене иступе 
на територији Државе, којој дотична власт припада. 


чл. 3. 

Ако се иступ пријави непосредно власти места борављења кривца, 
ова ће моби да започне прогон и о томе ће известити власт места, где је учињен 
иступ; У овом случају, истрага пада у надлежност власти која ју је прва 
отпочела. 

Пресуда изречена од надлежне власти једне Државе искључује при- 
њену пресуде изречене од власти друге Државе по истом делу. 


Чл. 4. 
1 за туиаијиавакаоскенассјиљисм 
важност 


Чл. 5. 

Власти н јавни органи Високих Страна Уговорница пружиће једни 
другима, ради примене ове Конвенције, сваку потпору и помоћ у сагласности 
с позитивним законима дотичних Држава, како би се наведени иступи што је 
могућно брже прогонили и кажњавали. 


Чл. 6. 
Држава, у којој је донесена пресуда, наплатиће изречене глобе као и 
трошкове око поступка а по одбитку дела који евентуално припада достав- 
љачу. Одштета има бити предата оштећеној страни. 


Чл. 1. 
- Зашасшиши и процене надлежних власти и јавних органа једне од 
Високих Страна Уговорница, уколико се односе на ову Конвенцију, имаће на 


— 1875 — 


територији друге Државе исту доказну снагу, коју имају акта састављена од 


власти и јавних органа ове последње, 
У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали ову Конвенцију, 


РАЂЕНО у Нептуну двадесетог јула хиљаду деветстотина двадесет- 
пете године, 


38 Краљепину 
Срба, Хрваша а Словенела за Краљевину Ишалију 


В. Антонајевић, с. р. " _ Б. Мусолини, с. Р. 
Д-р Рибарж, с. р. 


Нептунске Конвенције „= 


— 187 — 


СПОРАЗУМ О СРПСКО-ПРАВОСЛАВНИМ ЦРКВЕНИМ 
ОПЈЛИНАМА НА РИЈЕЦИ, У ЗАДРУ И ПЕРОЈУ 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА И 
ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ ИТАЛИЈЕ, 
пошто су увидели потребу да регулишу новим конвенцијама, које би 
имале потпуно заменити Споразум потписан у Риму 2 јула 1924 год., статут 
српско-православних црквених општина на Ријеци, у Задру и Пероју, а у циљу 
извршења конвенција закључених у Риму 27 јануара 1924 год., 
именовали су као своје Пуномоћнике: 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА: 
Господина ВОЈИСЛАВА АНТОНИЈЕВИЋА, -Свота Изванредно Посла- 
ника п Опуномоћеног Министра Бод Њелово: Величансшва Краља Италије, 
Господина ОТОКАРА РИБАРЖА, Изванредно Посланића и Одуно- 
моћено: Министра ; 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ ИТАЛИЈЕ : 
Господина БЕНИТО МУСОЛИНИ-А, Народног Посланића, Председнића 
Министарског Савета и Министра Иностраних Дела; , 


који су се, пошто су изменили своја пуномоћија, која су призната за пуко- 
важна, сагласили у овоме: - 


Члан први 
Потпуна духовна аутономија загарантована је органима источно-право- 
славне цркве на Ријеци, у Задру и Пероју. Српско-православне цркве и поме- 
нуте парохије потпадаће у духовном, црквеном и хијерархиском погледу под 
Епископат у Задру, а преко њега, под врховну српско-православну црквену власт. 


Чл. 2. 
Свештеници, за вршење обреда источно-православне цркве, у поме- 
гим парохијама, подразумевајући ту и поменутог Елископа, биће именовани 
од врховних српско-православних црквених власти, 

Егзекватура од Владе Краљевине Италије биће дана овим свештени- 
цима бесплатно. ' 
Чл, 3. 

Влада Краљевине Италије признаје српско-православним црквеним 
општинама на Ријеци, у Задру И Пероју карактер моралних лица и најпотпу- 
нију аутономију у њиховој организацији, администрацији и у извршењу имо- 
винских права свакс врсте, гарантованих законима Краљевине Италије. који 
су важности. 
Чл. 4. 

За увећазање своје имовине, поменуте српско-православне црквене 
општине потпадаће под законе у Краљевини Италији као и друга морална 
лица, која имају своје главно седиште у иностранству, 


Чл. 5. 
Права контролисања и надзора, која на основу териториално! 
Е г с 
репитета припадају државним властима над свима аутономним исранима тааави, 
25 


" 


као и права, која проистичу из права егзекватуре, биће вршена од пваста 
Краљевине Италије, 5 
Чл. 6. 

Помепуте српско-православне црквене општине израдиће или ће изме- 
нити своје статуте, како би их саобразиле одредбама овог Споразума, Тако 
израђени мили измењени статути биће подигти на одобрење Влади Краљевине 
Италије. 

Чл. 7. 
Овај Споразуд биће ратификован и измена ратификација биће извр- 


шена у Риму. 
Он ће ступити на снагу од дана измене ратификација. 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали овај Споразум и на њега 
ставили своје печате, 


РАЂЕНО у два примерка, у Нептуну, двадесетог јула хиљаду девет 
стотина двадесетпете године, 5 


За Краљевину 
Срба, Хрвста и Слогелаца За Краљевалу Ишалију 
В. Антонијевић, с. р. Б. Мусолини, с. р. 


Д-р Рибарж, с. Р. 


— 1881 — 


СПОРАЗУМ О СРПСКО-ПРАВОСЛАВНОЈ ЦРКВЕНОЈ 
ОПШТИНИ У ТРСТУ 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА и 
ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ ИТАЛИЈЕ, 


пошто су увидели потребу да регулишу новим конвенцијама, које би нилле 
потпуно заменити Споразум потписан У Риму 2 јула 1924 год., статут српско“ 
православне црквене општине у Трсту, а у циљу извршења по овом предмету 
конвенција закључених у Риму 27 јануара 1924 г., 

именовали су као своје Пуномоћнике : 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА: 
Господина ВОЈИСЛАВА АНТОНИЈЕВИЋА, Сва: Изванредног Посаа- 
нића и Опуномоћено: Министра Код Њезово: Величансшва Краља Ишалије, 
Господина ОТОКАРА РИБАРЖА, Извапредно: Посланоћа ш Овуге- 
моћенот Министра ; 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ ИТАЛИЈЕ: 
Господина БЕНИТО МУСОЛИНИ-А, Народног Посланића, Предсвд- 
нића Министарског Савета п Министра Иностраних Дела; 


који су се, пошто су изменили своја пуномоћија, која су призната за пуко- 
важна, сагласили у овоме: к 


Члан први 
Потпуна духовна аутономија загарантована је српско-православној 
срквеној општини У Трсту. Српско-православна црква, као и парохија у Трсту, 
потпадаће у духовном, црквеном и хијерархијском погледу под Епископат у 
Задру, и преко њега под врховну српско-православну црквену власт. 


Чл. 2. . 

Влада Краљевине Италије признаје српско-православној црквеној оп- 

штини у Трсту, као и њеним установама које сада постоје, карактер народних 

српско-хрватско-словеначких верских установа. Према томе, права и контрола, 

које је на основу статута и постојећих закона досада вршила Влада Краље- 

вине Италије, пренета су овим Споразумом на Владу Краљевине Срба, Хрвата 

и Словенаца, без уштрба по права, која проистичу из суверенитета Краље- 
виле Италије на територији, где је седиште поменуте општине, 


Чл. 3. 
ско-православној црквеној општини у Трсту загарантована је пот- 


Срп 5 
у управљању својим добрима. 


дуна аутономија 
Чл. 4. 

ање своје имовине, српско-православна црквена општина у 

Трсту под постојеће законске прописе у Краљевини Италији, исто 

онако као и друга страна морална лица. Међутим, њој се признаје праго 

» имовине слободно, путем наследства. 


За увећав: 
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Чл. 5. 

Српско-православна црквене општина у Трсту учиниће измене у свом 
статуту, како би га саобравила одредбама овог Споразума. Овако измењен 
статут има биги поднет на о, обрење Влади Краљевине Срба, Хрвата и Слове-, 
наца, а по том саопштен Влади Краљевине Италије, 


Чл, 6. 
Овај ће Споразум бити ратификован и измена ратификација извршена 
у Риму, 
Он ће ступити на снагу од дака памене ратификација. 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали овај Споразум и на 
њега ставили својс печате, 


РАЂЕНО у Нептуну, у два примерка, двадесетог јула хиљаду девет 
стотина двадесетпете године, 


За Краљевину 
Срба, Хрвата и Словенаца 
В. Антонијевић, с, р. _ 
Д-р Рибарук, с. р. 


За Краљевину Италију 
Б. Мусолини, с. р. 
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ДОПУНСКИ СПОРАЗУМ ОДРЕДБАМА, КОЈЕ СЕ ОДНОСЕ НА 
ПОГРАНИЧНИ ПРОМЕТ, САДРЖАНИМ У ПРИЛОГУ Е 
УГОВОРА О ТРГОВИНИ И ПЛОВИДБИ, ЗАКЉУЧЕНОГ 
ИЗМЕЂУ КРАЉЕВИНЕ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА И 

КРАЉЕВИНЕ ИТАЛИЈЕ, У БЕОГРАДУ 14 ЈУЛА 1924 ГОДИНЕ 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА И 
ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ ИТАЛИЈЕ, 


у жељи да допуне одредбе из Прилога Е Уговора о Трговини и 
Пловидби, потписаног у Београду 14 јула 1924 године, одлучили су да у том 
циљу закључе специални Споразум и ради тога именовали су као своје 
Пуномоћнике : 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА: 


Господина ВОЈИСЛАВА АНТОНИЈЕВИЋА, Своза Изванредног Посла- 
ноћа п Обуномођеног Министра Род Ретовог Величанства Краља Италије ; 


Господина ОТОКАРА РИБАРЖА, Изванредног Посланића шп Обумо- 
„моћено Министра ; ' 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ ИТАЛИЈЕ: . 
Господина БЕНИТО МУСОЛИНИ-А, Народног Посланика, Предсадкоћа 
Министарског Савеша п Мипистра Иносшраних Дела; 


који су се, пошто су изменили своја пуномоћија, која су призната за пуно- 
важна, сагласили у овоме: 


Члан први 

Комисија, предвиђена у чл. 29 Прилога Е Уговора о Трговини и 
Пловидби, закљученог између Високих Страна Уговорница у Београду 14 јула 
1924 године, моћи ће да донесе потребне одлуке, да би чл. 10 поменутог Прилога, 
био примењен и на пренос дрва из италијанске пограничне зоне до железничких 
станица Логатец и Планина, под условом, да ово дрво буде експедовано 
железницом са ових железничких станица у Италију. Комисија ће такође одре- 
дити тачке на граници, преко којих ће дрво моћи бити пренесено вз једне 
Државе у другу. 

чл, 2. 

Становници пограничне зоне једне од Високих Страна Уговорница, 
поменути под а)чл. 8 наведеног Прилога у претходном члану, моћи ће да иду 
властима и првостепеним судовима друге Високе Стране Уговорнице, а који 
се налазе изван пограничне зоне, по пословима који се тичу њихових имања 
у пограничној зони, снабдевени само пограничним картама, предвиђеним у 
чл. 7 поменутог Прилога. 


Чл. 3. 


Надлежне Управе Високих Страна Уговорница моћи ће да закључе сцеци- 
алне споразуме за снабдевање електричном струјом од електричних централа, 
које већ постоје или ће се саградити на територији једне од Високих Страна 
Уговорница, потрошача, који станују у пограничној зони друге, или јавних 
установа, које се у овој зони налазе, подразумевајући ту и Задар. 

26" 
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У овим случајевива, управе ће моћи, по заједничком споразуму, да дају 
концесије за експлоатацију хидрауличких снага чак м друштвима, која припадају 
Високој Страни Уговоринци на чијој територији станују потрошачи, 


Ови Бе се споразуми моћи закључити н концесије ће моћи далати и 
шимо постојеће прописе. 

Цена, као и пачин контролисања н плаћања дане струје, биће утврђени 
споразумно између набављача и потрошача, 

Ова цена биће ослобођена свах такса на потрошњу, како хржавних 
Тако и општинских, које не погађају у исто преме становнике Државе где се 
залази набављач нда сле Државе у којој ће потрошња едехтране струје за 
ивостранстео бити ослобођена. 

Чл, 4. 
Водовод ошштиве Планина остаје искључиза својина ове општине, 


Влада Краљевине Италије узема на себе обвезу да веће извршити 
ни захтепати извршење у зони озог водовода и у његовој околини, доде- 
љеној поменутој Краљевини, никаквих радова ни направа, услед којих би се 
ва на који начин сшањила количина и квалнтет воде, коју општина Планина 
добија, или би се отежало њезино довођење. . 

Влада Краљевине Италије одобрава општини Планина да у зони овог 
водовода и у његовој околини изврши радове и направе који ће бити у стању 
да јој осигурају количину воде, потребну у случају ако би се ма из ког узрока 
редовна количина показала недовољном. 

Влада Краљевине Италије узима на себе обљзезу да зајзичи потпуну 
слободу извршења од стране општине Планина свих радова, евентуално 
вотребних ва суседним земљиштима, да би сачувала хидрауличку моћ водо- 
вода, не наносећи тиљ штете локалним потребама, и да допусти слободав 
присту, =хничарима к радницима, који би имали да изврше ове радове. 
"за случај да би се имала дати одштета сопственицима поменутих зеш- 
љишта, она има пасти ва терет општине Планина. > 

Становници у околини водовода на италијанској територији задржавају 
право да се снабдевају водом из овог водовода и то у данашњој мери, сао- 
бразно правилима о потрошњи, која важе за становнике територије српско- 

и то по истој цени као и становништво са српско- 


а) величину удела дажбина, који има да падне на терст становниха 


са територије Краљевине Италије; 
6) начин плаћања ове дажбине, и - 


Чл. 5. 
Одредбе чл. 2 и 3 Споразума о употреба гробља у Дренови (Ријека) 
пограничних општина Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца 
између Сушака и Ријеке, потписаног на данашњи дан, при– 
се, аналого, и ша пренос мртваца из пограничне зоне једне од 
пете на Уговорница у погравичну зону друге Високе Страве Уговорице. 


Чл. е. 
Ако се између Високих Страна Уговорница појави разлика у тумач. њу 
« овог Споразума, и ако једна од њих затражи да се спор изнесе 
и припење пред Изборни СУД. друга Бе вората на то пристати, чак и ако се 
ис о прејудицлелном питању да се зна да лије тај спор такве природе 
иза бити изнет пред Изборни Суд. 
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Изборни ће Суд бити састављен за сваки спор тако, да свака од двеју 
Бисоких Страна Уговорница има да именује ва судију једнога свог сео гјете 
а обе стране ће изабрати као трећег судију држављанина једне треће приј 
тељске Државе, 

Високе Стране Уговорнице задржавају право да се могу унапред и а 
један одређени период времена сагласити о личности, која ће на случај спор. 
вршити дужност трећег судије. Одлука Изборног Суда имаће обавезну силу. 


Чл. 7. 

Овај ће Споразум бити ратификован и измена ратификација ће бити = 
жена у Риму. Он ће ступити на снагу месец дана по измени ратификација ..е 
жиће за све време, за које важи и Уговор о Трговини и Пловидби навед ма 
чл. 1, изузев одредаба чл, 4, које ће остати у снази за неограничено време. 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали овај Споразум м ста- 
вили на њега своје печате, 


РАЂЕНО у Нептуну, у два пригерка, двадесетог јула хиљаду девет 
стотина двадесетпете ГОДИНЕ, 


Срба, у звана п у и РНИЕ За Краљгвилу Ишалију 
(М. п;) В. Антонијевић, с. р. (М, П) Б. Мусолини, с. Р. 


(М. П) Д-р Рибар, с. Р. 
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СПОРАЗУМ О КРЕТАЊУ ТУРИСТА У ПОГРАНИЧНИМ 
ЗОНАМА 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА И 
ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ ИТАЛИЈЕ, 


у жељи да се олакша кретање туриста у пограничним зонама обеју 
Држава, одлучили су да закључе специални Споразум у том пиљу м, тога 
ради, именовали су као своје Пуномоћнике:; 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА; 


Господина ВОЈИСЛАВА АНТОНИЈЕВИЋА, Свога Изванредног Посла- 
нића ш Одуномоћеног. Министра код Њеовог Величанства Краља Ишалије, 


Господина ОТОКАРА РИБАРЖА, Изванреднот Посланика и Опуномо- 
Ћеног Министра ; 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ ИТАЛИЈЕ: 


Господина БЕНИТО МУСОЛИНИ-А, Народног Посланика, 
Министарског Савета и Министра Иностраних Дела; 
који су се, пошто су изменили своја пуномоћија и иста нашли у добром и утвр- 
Беном облику, сагласили у овоме: 


Члан први 
Држављанима обеју Високих Страна Уговорница, који су уписани 
најмање годину дана наовамо у друштва, чији је циљ организовање излета у 
· високу планину, и чији списак Високе Стране Уговорнице задржавају право да 
саопште једна другој, у року од три месеца од дана ступања на снагу овог 
Споразума, могу бити издане на тражење заинтересованих друштава специалне 
пограничне карте, саобразне овде приложеном обрасцу, чак и у случају да 


држављани, о којима је реч, немају своје редовно боравиште на територији 


пограничне зоне, 
Све ће карте издавати власти оне Високе Стране Уговорнице, на чијој 


је теритсрији седиште друштва о коме је реч, а које су према постојећим 
прописима надлежне да издају пограничне карте, предвиђене у прилогу Б 
Уговора о Трговини и Пловидби, потписаног у Београду 24 јула 1925 године. 


Председника 


Чл..2. 

редвиђене у претходном члану, да би могле важити, морају 
бити визиране од власти оне Државе, на чијој се територији допушта кре- 
тање, а које су надлежне да их издају. Ове власти могу одбити визу или 
изјавити да дата виза не важи, у случају ако се тиче лица, чије држање не 
изгледа мирољубиво и коректно, или која не дају гарантије да ће се служити 
поменутом картом у циљу за који је она и установљена. 

(ове власти имају у таквим случајевима да саопште једна другој пре- 
дузете мере и да одузму карте, о којима је реч. 


чл. 3. 


Специалне пограничне карте, издане на основу претходних чланова, 
дају права њиховим титуларима да се крећу чак изван путова у границама 
друге Државе, но стим, да могу изићи из ове зоне једино 


пограничке зоне друг 
да би отишли на најближе железничке станице, 


Неатунске Конвенције л 


- Карте, п 
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У сваком случају, оне неће давати титуларима права да се крећу изван гра 
ница оне провинције, у којој је седиште власти која је визирала пограничне карте. 
Једна иста погранична карта може бити визирана од надлежних власти 
више покрајина. 
Чл, 4. 

У случају излета, организованих у групама више од десет лиил, мора 
се то претходно јавити пограничним властима Државо, у којој је седиште 
друштва, чији су чланови ови туристи. Ови ће пак моћи да пређу на територију 
друге Високе Стране Уговорнице само ако су снабдевени картама, предри- 
ђеним у чл. 1. 

Ова пријава мора уједно назначити једно лице, одговорно пред вла- 
шћу, о којем је реч, којој ће власт издати једну потврду, учињене при- 
јаве. Ово ће одговорно лице имати такође да обавести о излету најближе по- 
граничне власти Државе, на чијој ће се територији учинити излет и то нај- 
мање три дана пре излета. Овоће саопштење бити учињено препорученим пис Мол. 


ке 


Чл, 5. 

Лица, снабдевена картама, поменутим у Чл. 1, моћи ће собом да 
носе обичну туристичку спрему и храну, потребну за време трајања излета. 
Она неће моћи да уносе предмете или намирнице, које потпадају под царину, 
у већој количини од оне, која се претпоставља да је довољна за време од 48 сати. 

Она ће морати да допусте, на свако тражење царинских власти, лични 
преглед као и преглед пртљага; она ће се морати легитимисати на свако тра- 
жење органа надлежних власти оне Државе, на чијој се територији налазе; 
она не могу носити собом више новчаница, него што је то квантитативно и 
квалитативно допуштено постојећим прописима дотичних Држава. 

Лица, снабдевена картама, о којима је реч, не могу се бавити више 
од три дана на територији друге Државе. По истеку тога рока, изузев наро- 
читог одобрења од надлежних власти, она ће бити сматрана као лица, која 
немају уредне исправе и биће подвргнута општим прописима. 


Чл, 6. 
Пограничне карте, предвиђене у чл, 1, биће издаване без плаћања 
икакве таксе. 
Чл. 7. б 
Овај ће Споразум бити ратификован и измена ратификација ће бити 


извршена у Риму, уколико је могућно пре. 
Овај ће Споразум ступити на снагу месец дана по измени ратификација, 


и остаће у важности за: време од три године од тог датума. 
Ако ниједна од Високих Страна Уговорница не нотифицира другој, 
дванаест месеци пре тог датума, своју намеру да прекине овај Споразум, он 

_ ће остати у важности још годину дана од дана, када га једна од Високих 


Страна Уговорница буде отказала, 
У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали овај Споразум и ставили 
на њега своје печате, - 


РАЂЕНО у Нептуну, у два примерка, двадесетог јула хиљаду девет- 
стотина двадесетпете године, ' 


За Краљевину . 
Срба, Хрвата и Словенаца За Краљевину Ифалију 
(М. П) В. Антонијевић, с. Р. (М. П) Б. Мусолини, с. р. 


(М. П) Д-р Рибарж, с. Р. 
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1УРМЈИЈЈ 
СПЕЦИАЛНА ПОГРАНИЧНА КАРТА 
Потпис титулара 
ФОТОГРАФИЈА 
ТИТУЛАРА 


Те саеккеифинникаи .............допуштено је, према томе, да прелази 


границу“ између италијанске пограничне зоне и српско-хрватско-словеначке 
пограничне зоне и да се бави у поменутој зони Ц срп иесарни == 8 спп-снонвванкој 


пена акаје за време од три наредна 


покрајине. ....- «+ се -енеен ен н не н + 5 
дана од уласка у њу. 
Ова се карта не може употребити за путовања изван поменуте погра- 


италијанске 
ничне зоне сриско-хрватско-словеначке 


(Ова карта ВАЖИ ДО о..е.еенненннвнннннн ние ненн авина нанвнннннане 
Свака злоупотреба ове карте поништава њену важност 


(Датум) ..-.--ее += +++ дана .......оеееоеооноонное 


Власт која издаје карту 
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СПОРАЗУМ О ПОДЕЛИ ПРЕЂАШЊИХ АУСТРИСКИХ 
ПОДМОРСКИХ ТЕЛЕГРАФСКИХ КАБЛОВА 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА, 
И ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ ИТАЛИЈЕ, 

у циљу да расправе питање својине пређашњих аустриских подморских 
телеграфских каблова, и да омогуће, у датом случају, лоделу вредности ових 
каблова између Сила'Савезничких и Удружених, а према прилогу М!, дела УШ, 
Сен Жерменског Уговора, одлучили су да вакључе Споразум о томе и у том 
циљу именовали су као своје Пуномоћнике: 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ СРБА, ХРВАТА И СЛОВЕНАЦА: 
Господина ВОЈИСЛАВА АНТОНИЈЕВИЋА, Свога Изванредног Посла- 
нића и Опуномоћеног Министра Код Шрезово: Величанства Краља Италије“ 
Господина ОТОКАРА РИБАРЖА, Изванредно: Посланића п Опуномо- 
Ћено Министра; 


ЊЕГОВО ВЕЛИЧАНСТВО КРАЉ ИТАЛИЈЕ: 
Господина БЕНИТО МУСОЛИНИЈА, Народног Посланика, Председ- 
нића Министарског Савета п Министра Иностраних Дела; 
који су се, пошто су измењали своја пуномоћија, "која су призната за пуно- 
важна, сложили у овом: 


а Члан први 
Према прилогу МГ дела УШ Сен Жерменског Уговора, ови пређашњи 
аустриски телеграфски подморски каблови, који везују италијанске територије, 
јесу својина Краљевине Италије: 


11. Престова 
12. Филипаси 


М. Дрес—Лошињ • + 77 
15. Лошињ Уније о: о со е . .... 
16. Лошињ—Сушах (Сансего) 
17. Дошињ—Св. Петар 


њи њи пик је ка ма па ње па а а Њу ћ9 зна ма 


Свега. · · 482224 


-- 180 — 


Члан 2, 


р Ниже иљеновани пређашњи аустриски подморски телеграфски каблови 
који везују српско-хрватско-словеначке територије јесу својина Краљспине 
Срба, Хрвата и Словенаца: 


Датум 


ЛИНИЈА спу- 
штања 


. Острво Раб—Острво Крк + + + + + + + 
. Острво Раб—Острво Паг • • + + + + ++ • 
. Острво Паг—Копно + + 354 + + + ++ 
Острво Паг—Копно + + 3364 65366: 
. Острво Вир—Копно • · · .... 

. Острво Вир—Острво Силба •+ + + + + + ++ 
. Острво Молат—Острво Ист + + + + + + + 
. Острво Ист—Острво Силба • • + + + + . 
. Острво Олиб—Острво Силба • + + ++ 
10. Острво Уљан—Острво Иж • + ++ 
1. Острво Иж—Острво Дуги Оток • • + • + 
12. Острво Пасмант—обала Далмације • > + 
13. Острво Жирје— Острво Зларин о • + + • 
14. Острво Зларин—обала Далмације • · · · • 
15. Острво Првић—обала Далмације • + 
16. Острво Смричтак — Острво Камичњак • ' • 
1. Острво Смричњак—Острво Камичњак • 
18. Острво Шолта—Острво Брач • + + 7 
19. Острво Брач—обала Далмације • + + + + • 
20. Острво Брач—обала Далмације · · · 
21. Острво Брач—Острво Хвар •+ + + + + + 
22. Острво Хвар—Острво Вис• + + + 3770 
23. Острво Хвар—обала Далмације • + 
24. Острво Хвар—обала Далмације • + · + 
25. Полуострво Пељешац— Острво Корчула • 
26. Полуострво Пељешац—Острво Корчула • 
27. Тијесно— обала Далмације • + + + + + + 
28. Полуострво Пељешац— Острво Мљет · · · 
29. Обала Далмације— Острво Шипањ · > 


овозостљемо=— 


30. Острво Шипањ— Острво Лопуд :·::• 
31. Острво Лопуд—Острво Колочеп • · · · '- 
32. Каменари—Лепетане · · · · .... 
33. Каменари—Лепетане •+ + + +++ 670 
34. Каменари—Лепетане • + + +: ..... 
35. Ђурић—Лепетане · · ..... 


36. Ђурић—Лепетане (К. телефон) · • · · 
37. Занетовић—Росе . 
38. Занетовић—Росе · 
39. Баздан—Бонић • 
40. Баздан—Бокић · 
41. Столив—Пераст · · · . 
42. Башка (Крк)—Сењ (Копно) · · 


Ц 
1 
1 
1 
Ц 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
Џ 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
ЕЈ 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
4 
1 
1 
4 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


Свега · · · 2 

. Члан 3. 7 У 

Нижеименовани пређашњи аустриски телеграфски подморски каблови, 

који везују италијанске са српско-хрватско-словеначким територијама јесу 
својина : 8 . 

а) Краљевине Италије, од тачке у којој додирују земљу на територији 
италијанској до половине дужине сваког кабла; 

6) Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, од ове последње тачке де 


тачке, у којој додирују земљу на територији српско-хрватско-словеначкој, 


Датум Број 
спу- спровод“ 
штања ника 


5 по алоосар пи а вв лана ви Бо ви ји 

= ула—(С “7 БЕСА РИЧИ 303.200 
3. Селшње (Црес)—Грекоморто (Крк) + + + + + + + + + 5.650 
4. Селшње (Црес)—Грекоморто (Крк) + + + + + + + + +. 5.650 
5. Острво Лошињ—Острво Паг (тел. кабл.) • + + · + · · 30.000 


6. Острво Лошињ—Острво Силба · · 


Свега · · · 704.010 


Члан 4. 

Старањем италијанске телеграфске управе, телеграфски подморски кабл 
Пола—Шибеник биће дигнут и употребљен за васпостављање везе између 
Сплита и једне тачке на италијанској територији, Сви трошкови за дизање, 
спуштање и за делове новог кабла, евентуално потребног за успостављање 
ове везе, биће подељени између Високих Страна Уговорница. 


За подморски кабл острво Сучац—острво Корчула који је већ дигнут 
од стране српско-хрватско-словеначке телеграфске управе, Краљевина Срба 
Хрвата и Словенаца платиће Краљевини Италији половину вредности овог 
кабла, према процени коју ће извршити Комисија за Репарације. 

У случају квара или прекида каблова, поменутих у члану 3, и у овоме 
члану, приступиће се, уколико је пре могућно, потребним оправкама, чије ће 
трошкове сносити на равне делоге Високе Стране Уговорнице. Утврђено је 
да ће ове оправке извршивати италијанска телеграфска управа такође иу 
деловима који припадају Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца, све док српско- 
хрватско-словеначка телеграфска управа не буде у могућности да својим 
средствима врши оправке у овим деловима, У сваком случају, кад се буде 
тицало оправака, које се имају извршити у териториалним водама Краљевине 
Срба, Хрвата и Словенаца, један делегат српско-хрватско-словеначке управе 
присуствоваће потребним радовима. 

Члан 5. 

Одредбе претходних чланова ступиће у дејство између Високих Страна 
Уговорница петнаест дана по измени ратификација, које ће се извршити у 
Риму, уколико је могућно пре. 

У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали овај Споразум и на 
њега ставили своје печате. 

РАЂЕНО у Нептуну у два примерка двадесетог јула хиљаду деветсто- 
тина двадесетпете. 


За Краљевину 
Срба, Хрвата и Словенаца За Краљевину Ишалију 
(М. П;) В. Антонијевић, с. р. (М. П;) Б. Мусолини, с. р. 


(М. П) Др 0. Рибарж, с. Р. 


Овај закон ступа у живот када га Краљ потпише, го 


родује у „Службеним Новинама“, 


Препоручујемо Нашем Министру 
Министрима да се о извршењу његов: 


и свакоме да му се покоравају. 


Ар И. Шуменковић, с. Р. 


Видео и ставио Државни Печат, 
Чувар 


Иностраних Дела да 0 
ом старају, властима заповеда 


бавезну спагу добија када се обиа. 


вај Закон обнародује, свима Н А 
мо да по њему поступају, а свима 


АЛЕКСАНДАР, с. р. 
редседник Министарског Са 
4 Министар унутрашњих Дела.“ 
Д-р Корошец, с. р. 
Заступник 

Министра Иностраних Дела, 
Министар без портфеља, 

А-р И. Шуменковић, с. р. 


Министар Саобраћаја, 


шр Државнос Печата, 
стар Правде, 
Милорад Вујичић, с. р. А. М. Станић, с. р. 


Министар Трговине и Индустрије, 
Ар М. Спахо, с. р. 


то Министар Вој м 5 
нај ара 

Армиски ђенерал, 

Ст. Хаџић, с. р. 


Министар Правде, |- 

Милорад Вујичић, с. р. 

Министар Шума и Рудника, 
Петар Марковић, с. р. 
Министар Пољопривреде и Вода, 
Д-р В. Андрић, с. р. 
Министар Грађевина, 

Д-р Анђелиновић, с. р. 
Министар Просвете, 
Милан Грол, с. р. 

Министар Пошта и Телеграфа, 
Б. Кујунџић, с. р. 
Министар Финансија, 

А-р Н. Суботић, с. р. 
Министар Социјалне Политика, 
Стјепан Барић, с. Р. 
Министар Народног Здравља, 
А-р Чедомир Михајловић, с, Р. 
Министар Вера, 
Драгиша ]. Цветковић, с. Р. 
Министар Аграрве Реформа, 
А. Поповић, с. р. 


Напонена. Изнена 
деајрвј == ниструената ратификације предњих Споразума извршена је 14 новембра 1928 године у Рим/- 


Ив канцеларије Министорства Иностраник Дела. 


— 1903 — 


Рту 
Це 


а — 1905 — 


општи ЗАКЉУЧНИ ПРОТОКОЛ 


У часу потписивања п оток. саст 
венција и. Споразуна. ротокола, ављених о вакључењу ових Коњ 


1— Допунског Споразума Спо ј 
разуму потписаном у Риму, 27 
године, за уређење промета; У ен 


8 1 — Конвенција и Споразума назначених у протоколу о потпису спора- 
зума, закључених у циљу дефинитивног регулисања свих питања, која су имала 
да се реше, да би се Споразум о Ријеци, закључен у Риму, 21 јануара 1924 
год., могао потпуно и у целини извршити ; 

Ш — Споразума, назначених у протоколу о потпису споразума, закључе- 
них ради дефинитивног уређења свих питања, која су имала да се реше, како 
би се могао применити чл, 9 Споразума о Ријеци, потписаног у Риму, 27 јануара 
1924 год., као и извесних питања, која интересују држављане српско-хрватско- 
словеначке на Ријеци и италијанске у Далмацији; . р 

У — Конвенција и Споразума, назначених у протоколу о потпису спора- 
зума, закључених ради уређења извесних питања, по којима су држављани ита- 
лијански и српско-хрватско-словеначки подједнако заинтересовани, а нарочито 
извесних питања, која проистичу из извршења уговора о миру; 

потписани Пуномоћници Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца и Кра- 
љевине Италије, да би јасно одредили услове, под којима су они утврдили 
обвезе обеју Држава, сагласили су се, да ће обвезе, које произлазе за Владе 
речених Држава из горе наведених Конвенција и Споразума и из допунских 
нота овим споразумима, или нота измењаних приликом потписа ових споразума, 
бити у важности и да ће се извршивати у целини и од једне и од друге стране, 
Према томе, утврђено је да ступање на снагу ма које од ових обвеза за- 
виси од ступања на снагу свих обвеза, о којима је реч. 

Овај Протокол сачињаваће саставни део горе наведених Конвенција и 
Споразума, и сматраће се као примљен и потврђен од Високих Страна Уговор- 
ница без икакве нарочите ратификације. 


У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пуномоћници потписали овај Протокол и ставили 
на њега своје печате, 


РАЂЕНО у Нептуну, у два примерка, двадесетог јула хиљаду девет 
стотина двадесетпете године. 


. За Краљевину 
Срба, Хрвата п Словенаца За Краљевину Ишалију 
(М. п) В. Антонијевић, с. р. . (М, П) Б. Мусодини, с. р. 


(М. П) Др. Рибарх, <. р. 


— 1907 — 


ИЗМЕНА ПИСАМА ОДНОСНО УВЕРЕЊА О ПОРЕКЛУ 


КОЈА БИ ИМАЛА ДА ИЗДАЈЕ ТРГОВАЧКА 
КОМОРА У ЗАДРУ. 


Нептун, 20 јула 1925 


Господине Министре, 


Част ми је саопштити Вашој Екселенцији да је моја Влада испитала, 
највећом пажњом, ноту, којом је Влада Његовог Величанства Краља Италије 
изјавила своје жеље односно уверења о пореклу, која би имала да издаје 
Трговачка Комора у Задру. 

Ма да моја Влада сада још не може признати реченој Трговачкој Комори 
право издавања уверења о пореклу, осим за ону робу, која долази из Задра 
или других делова Краљевине Италије, она је ипак узела у обзир захтев, да 
се што више упрости поступак, прописан за увоз поменуте робе, и одлучила 
је да на њу примењује минималну тарифу, бев уверења о пореклу, а у духу 
Трговинског Уговора, који је потписан у Београду, 14 јула 1924 године, и док 
траје овај Уговор. 


Према томе, част ми је, с великим задовољством, саопштити Вашој 
Екселенција да је сада стварно у току извршења једна мера у циљу да се 
једном наредбом Генералне Дирекције Царина обезбеди да сва роба, која до- 
лази из Задра, без обзира на њено порекло и чија вредност не прелази суму 
од 5.000 динара, ужива, без тражења уверења о пореклу, користи одређене 
за робу, на коју се примењују минималне царине према принципима највећег 
повлашћења. 


8 Изволите примити, Господине Министре, уверење мога највишег но- 
штовања 


> В. Антонијевић, с. р. 


Његовој Евселенцији 
Господину Беншћо Мусолинију 
Председ 


маку Министарског Салеша 


Нептунске Конвенције » 


| 


Нептун 20 јула 1925 


Господине Министре, 


сва у " саопштити Вашој Екселенцији, да је Влада Његовог Вели- 
па = Заоа веома захвална на ноти Ваше Екселенције, којом је 
ве реса раје Срба, Хрвата и Словенаца изразила своје 
мору у ит. реклу, која би имала да издаје Трговачка Ко- 

. Влада Његовог Величанства Краља Италије разумела је, с великим 
задовољством, да је, и ако Влада Његовог Величанства Краља Срба, Хрвата и 
Словенаца није расположена да призна још сада право овој Комори да издаје 
уверења о пореклу осим за робу, која долази из Задра или других делова тери- 
торије Краљевине Италије, она ипак одлучила, са обзиром на тражење да се што 
више упрости поступак прописан за увоз поменуте робе, да на њу примени 
минималну тарифу без уверења о пореклу, а у духу Трговинског Уговора, пот- 
писаног у Београду, 14 јула 1924 године, и док траје овај Уговор. 


Примајући к знању саопштење Ваше Екселенције да је стварно у току 
"извршења једна мера, да се једном наредбом Генералне Дирекције Царина 
обезбеди, да сва роба, која долази из Задра, без обзира на њено порекло 
и чија вредност не прелази суму од 5.000— динара, ужива без тражења уве- 
рења о пореклу користи одређене за робу на коју се примењују минималне 
царине по принципима највећег повлашћења, част ми је известити Вашу 
Екселенцију, да Влада Његовог Величанства Краља Италије благодари за 
усвојене мере и нада се да ће резерва Владе Његогог Величанства Краља 
Срба, Хрвата и Словенаца која се односи на уверења за робу која долази 
из иностранства, бити у блиском року повучена, 


Изволите примити, Господине Министре, увсрење мога највишег по- 
штовања. 


" Б. Мусолини, с. Р- 


Њаовој Бкселенцији 
Господину Војиславу Аншонијевићу 
Игвакргдном Поесл. 


аншку и У. 
Срба, Хрваша и Словенаца 
Његовог Величансшва Краља уби, Р, 


— он — 


ИЗМЕНА ПИСАМА ОДНОСНО ПРЕНОСА МРТВИХ ИЗМЕЂУ 
ТЕРИТОРИЈЕ ЗАДРА И ПОГРАНИЧНЕ ЗОНЕ. 


Нептун, 20 јула 1925 


Господине Министре, 


Част ме је известити Вашу Екселенцију, да Влада Његовог Величан- 
ства Кргља Срба, Хрвата и Словенапа пристаје да се на пренос иртваца са 
територије Задрг, а квји треба да буду сахрањепи у гробнице, које постоје 
у гробљима острва Св. Павла (општина Преко) м Дикла, не примењују сани- 
тетске, фискалне и административне одредбе, предвиђене за уношење у Кра- 
љевину Срба, Хрвата и Словенаца мртваца из иностранства, али под уско- 
вом тачног поштовања одредаба, утврђених у правилнику полиције за мртваце, 
који важи у Краљевини, и који се односе на пренос мртваца из места смрти на 
гробље, као и да овај пренос буде ослобођен свих посмртних такса и царима, 
којима би коглк бити подвргнути мртвачки сандук, венци, цвеће, траке и остали 
предмети који иду ув пртвачки сандук. 

Достављајући иредње к знању Ваше Екселенције, ја молим Вашу Ексе- 
венцију да ми кзволи тотврдити, да ће са своје стране Влада Његовог Вели- 
чанства Краља Италије долустити, да се посмртни остатци српско-хрватско- 
словеначких државњана, која су умрли у Задру, преносе ради сахране у по- 
граничној зони без примене санитетских, фискадних н административних одре- 
даба закона к правиљника Краљевине Италије, који важе искључиво за пре- 
нос мртваца у ино | % 

Изволите Господине Министре, уверење о моме највише 
поштовању. 

> -В. Антонијевић, с. Р. 


— 1913 — 


|| 
Нептун, 20 јула 1925 


Господине Министре, 


Нотом под данашњим датумом Ваша Екселенција изволела је иввестити 
пе, да Влада Његовог Величанства Краља Срба, Хрвата и Словенаца пристаје 
да се мртваци са задарске територије, а који имају да буду сахрањени у гроб- 
нице, које се налазе на гробљима острва Св. Павла (општина Преко) и Дикла 
преносе без примењивања санитетских, фискалних и административних одре- 
даба, предвиђених за уношење у Краљевину Срба, Хрвата и Словенаца мртваца 
из иностранства, али под условом тачног поштовања одредаба утврђених 
у правилнику полиције за мртваце за пренос мртваца из места смрти до гробља, 
који важи у Краљевини Срба, Хравата и Словенаца, као и да овај пренос буде 
ослобођен свих посмртних такса и царина, којима би могли бити подвргнути 
мртвачки сандук, венци, цвеће, траке и остали предмети који иду уз мртва- 
чки сандук. 

Примајући к знању ово саопштење, част ми је известити Вашу Ексе- 
ленцију, да ће Влада Његовог Величанства Краља Италије, са своје стране, 
допустити да посмртни остатци српско-хрватско-словеначких држављана, 
који су умрли у Задру, буду пренесени ради сахране у пограничну зону без 
примене санитетских, фискалних и административних одредаба закона и пра- 
вилника Краљевине Италије, који важе искључиво за пренос мртваца у ино- 
странство. 

Изволите примити, Господине Министре, уверење нога највишег во- 
штовања. 
Б. Мусолини, с. р. 


— 1915 — 


ИЗМЕНА ПИСАМА ОДНОСНО ЈАВНЕ ДУТОМОБИЛСКЕ 
СЛУЖБЕ КОЈА СЕ ИМА УСТАНОВИТИ РАДИ ВЕЗЕ ЗАДРА 
СА ГРАМИЧНИМ ОБЛАСТИМА 


Нептун, 20 јула 1925 


Господине Министре, 


У жељи да задовољи захтеве ваинтересованог живља, Влада Његовог 
Величанства Краља Срба, Хрвата и Словенаца намерава да успостави јавну 
аутомобилску службу за путнике и робу, да би везала Задар, у једном правцу 
са Книном, Кистањем, Брибиром, Бенковцем, Земуником, у другом правцу са 
Обровцем, Карином, Земуником и у трећем правцу с Новим Градом, Смил- 
чићем, Земуником. 

Да би се постигао овај циљ, требало би основати на односним тери- 
торијама, на поменутим правцима, споразумно, кумулативне службе за путнике 
и за робу, директним колима. За правце, на којима не би била могућна куму- 
лативна служба и донде, док односне запреке не буду отклоњене, требало 
би установити службу са везом.“ 

Влада Његовог Величанства Краља Срба, Хрвата и Словенаца биће 
готова, с друге стране, да успостави искључиво за свој властити рачун поме- 
нуте службе, ако би влада Његовог Величанства Краља Италије одлучила 
да да односну концесију ради експлоатације од стране Државе. 

Краљевска Влада, према томе, има част умолити Владу Његовог Вели- 
чанства Краља Италије да изволи изјавити да ли је сагласна да се одреди 
састанак представника италијанских и српско-хрватско-словеначких администра- 
ција да би утврдила које ће, решење бити корисније да би се без одлагања 
постигао горњи циљ. Овај састанак биће овлашћен, у исто време, да испита 
да ли је потребно предвидети оснивање једног акционарског друштва, састав- 
љеног од лица, која делом припадају једној, а делом другој од двеју Држава 
н регистрованог у обема Земљама, а ради експлоатације ових служби. 

Изволите примити, Господине .Министре, уверење о мом одличном 
поштовању. 


В. Антонијевић, с. р, 


Њаовој Ерселенцији 
Господину Бенишо Мусолинију 


Председнику Министарског Савеша 
и Минисшру Иносшраних Дела 
Његовог Величансшва Краља Ишалије 


Нептунске Конвенције “ 


— 1917 — 


Нептун, 20 јула 1925 


Господине Министре, 


Нотом од данас, Ваша Екселенција изволела је известити ме да Влада 
Његовог Величанства Краља Срба, Хрвата и Словенаца намерава да успостави 
јавну аутомобилску службу, за путнике и робу, да би везала Задар, у једном 
правцу са Книном, Кистањем, Брибиром, Бенковцем, Земуником, у другол 
правцу са Обровцем, Кариноџ, Земуником, и у трећем правцу са Новим Градом, 
Смилчићем, Земуником. 

Ваша Екселенција саопштила ми је у исто време жељу своје Владе да 
да ли је Влада Његовог Величанства Краља Италије, да би се овај циљ по- 
стигао, са своје стране расположена да заснује на својој територији, од 
државне администрације на поменутим правцима, споразумно са Владом Ње- 
товог Величанства Краља Срба, Хрвата и Словенаца кумулативну службу за 
путнике и робу директним колима, и уколико на извесним правцима кумула- 
тивна служба не буде могућна, да се успостави служба са везом, донде док 
односне вапреке.не буду отклоњене. 

Из поменуте ноте видим још и то, да је, са друге стране, Влада Ње- 
говог Величанства Краља Срба, Хрвата и Словенаца готова да успостави, ва 
свој искључиви рачун, поменуте службе, ако би Влада Његовог Величанства 
Краља Италије одлучила да да односну концесију ради експлоатације од 
стране Државе. 

Одговарајући на постављено питање, част ми је саопштити Вашој 
Екселенцији да Влада Његовог Величанства Краља Италије неће имати никакве 
тешкоће да да концесију, о којој је реч, једном акционарском друштву, састав- 
љеном од лица која делом припадају једној, а делом другој од двеју Држава 
и регистрованом у обема Земљама и да она претпоставља ово решење свима 
другим аранжманима. 

. На случај, да оснивање једног таквог друштва не би могло бити ивве- 
дено у блиском року, Влада Његовог Величанства Краља Италије биће ипак 
расположена да успостави, уколико је могућно пре, кумулативну службу и са 
везом, као што је предложено, 

Част ми је, према томе, изјавити Вашој Екселенцији да чекам саопштење 
о сазиву делегата обеју надлежних администрација, како бих одредио пред- 
ставнике Краљевине Италије, који ће моћи, споразумно са представницима 
Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, предузети све мере, које спадају у њи- 
хову надлежност, а у циљу да се оствари пројекат, чији је ваједнички ин- 
терес очигледан. 

Овај састанак делегата обеју администрација биће такође овлашћен 
да испита да ли је потребно предвидети концесију за експлоатацију од 
стране Државе. 

Изволите примити, Господине Министре, уверење о мом одличном 
поштовању. 


Б. Мусолини, с. р. 


Њаовој Евселенцаји 
Господину Војиславу Апшонијевићу 
Посланику и Опупомаћеном Минастру 


Његовог Величансшта Краља Срба, Хрввша п орнни 


„30“ 


— о — 


ИЗМЕНА ПИСАМА ОДНОСНО ПОТРЕБНОГ ПРАВИЛНИКА ЗА 

ПРИМЕНУ ИЗВЕСНИХ ЧЛАНОВА КОНВЕНЦИЈЕ О ЦАРИН- 

СКОМ ПОСТУПКУ И ПОГРАНИЧНОМ ПРОМЕТУ ИЗМЕЂУ 

ЗАДРА И ГРАНИЧНИХ ТЕРИТОРИЈА, ПОТПИСАНОЈ У РИМУ 
23 ОКТОБРА 1922 ГОД. 


Нештуп, 20 јула 1925 


Част им је обгвестити Вашу Екселенцију, да је Влада Његовога Ра- 
ничанства Краља Срба, Хрвлта = Словенаца адобрала Правиллик, редигонлн 
од мешовите ђ хрватско-словентчте Комисије, којој је било 
стављено у дужност да залључк споразуме, вотребне за примену чланова 3,5 6, 
Ми 16 Коквенције о Царзнскол Постужку и Потравичном Промету између 
Задра и вограчичних му тераторија, потшисане у Рану 23 октобра 1922. 
томе, овај Бе Правилник ступшти на снагу, Ми прамењиваће се 
ради извршења повелуте Конвекције, почев ад првог септедбра 1925. 
С друге стране, воран сасаштити Вашлој Егселенцији да је Ваада Ње- 
говога Величанства Краља Срба, Хрвата и Словенаца иишљења, пошто се 


— 1921! — 


Нептун, 20 јула 1925 


Господене Министрг, 


Нотом од данашњег дана Ваша Екселенција изволела ме је обавестити 
да је Влада Његовога Вели' 


чанства Краља Срба, Хрвата и Словенаца одо- 
брила Правилник редигован од мешовите италијанско-српско-хрватско-слове- 
вачке Комисије којој је било стављено у дужност да закључи споразуме потребне 
за примену чланова 3, 5, 6, 14 и 16 Конвенције о Царинском Поступку и По- 
граничном Промету између Задра и пограничних му територија, потписане у 
Риму 23 октобра 1922 и да ће према томе тај Правилник ступити на снагу 
и бити примењен ради извршења поменуте Конвенције, почев од првога 
септембра 1925. 

Ваша Екселенција ми је сем тога саопштила да је Влада Његовога 
Величанства Краља Срба, Хрвата и Словенаца мишљења, пошто се територија 
Задра налази сада ван царинске територије италијанске и пошто се према 
томе одредбе садржане у члану 35 правилника могу примењивати само од 
втране власти Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, да ће се оне морати 
подвргнути ревизији у случају, ако би се почео примењивати какав царински 
лоступак на поменуту територију Задра. 

Примајући к знању ово саопштење, част ми је ставити до знања Вашој 
Екселенцији да је Влада Његовога Величанства Краља Италије сагласна у 
томе питању, 


Изволите примити, Господине Министре, уверење о моме најодличнијем 
. поштовању. 


Б. Мусолини, с. р. 


— 1923 — 


Нептун, 20 јула 1925 год. 


Господине Министре, 


Дознао сам да се у часу парафирања општег споразума о накна- 
дама (одштетама), које се имају исплатити с једне и с друге стране, у вези 
са војним реквизицијама извршеним од редовних трупа војски обеју Земаља, 
показало да има поданика Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, који имају 
потраживања, која проистичу из таквих реквизиција које су према њима биле 
извршене на Ријеци. 

У жељи васпостављања односа савршене срдачности између живља 
италијанског и српско-хрватско-словеначког на Ријеци и у њеној околини, и у 
циљу да да доказа о својим осећајима, Влада Његовог Величанства Краља Ита- 
лије предузела је мере да се ликвидација и исплата сума, за које ће се пока- 
зати да се дугују држављанима српско-хрватско-словеначким за поменуте 
реквизиције, без одлагања изврши. Она је поверила овај задатак комисији, 
која има да ликвидира и исплати дуговане суме за реквизиције исте природе 
италијанским држављанима. . 

Према добивеним податцима, Краљевска је Влада ставила на располо- 
жење поменутој комисији, за исплату држављанима обеју Држава, а који 
имају добра, права и интересе на Ријеци, који су чинили предмет једне од 
реквизиција предвиђених поменутим Споразумом, суму од 3,500.000 (три милиона 
пет стотина хиљада) лира. Што се тиче накнада, које се имају доделити 
држављанима српско-хрватско-словеначким, Краљевска Влада водиће врло радо 
рачуна о сугестијама, које ће јој Влада Његовог Величанства Краља Срба, 
Хрвата и Словенаца изволети да саопшти, 

Влада Његовог Величанства Краља Италије биће врло захвална Вашој 
Екселенцији, ако би од Владе Његовог Величанства Краља Срба, Хрвата и 
Словенаца добила уверење, да ће сви српско-хрватско-словеначки имаоци 
права, који су на Ријеци поседовали добра, те су повериоци према краљевским 
администрацијама, бити у целости и без резерве исплаћени дознакама које ће ко- 
мисија извршити на терет горње суме, и после тога неће имати ништа више из 
овог наслова да траже; — све то, без уштрба по права која би могла при- 
падати држављанима обеју Држава, уколико имају да наплате извесне суме 
за реквизиције, извршене на другим територијама обеју Земаља или које већ 
сачињавају предмет једне специалне ликвидације. | 

Разуме се да ће администрације Краљевине Италије тиме бити ослобо- 
ђене сваке одговорности према имаоцима права заснованих на ма коме 
наслову. | 

Изволите примити, Господине Министре, уверење мога највишег по- 
штовања. : | 


Б. Мусолини, с, р. 


Њеовој Екселенцији 
Господину Војиславу Аншонијевићу 
Игванредном Посланику и Опуномоћеком Милистру 
Његовог Величансшва Краља Срба, Хрваша и Словенаца 
Рим 


Нептунске Конвенције “ 


– 925 — 


Нептун, 20 јула 1925 


Господине Министре, 


Нотом од данашњег дана Ваша Екселенција изволела је скренути 
ми пажњу на то да се у тренутку парафирања општег споразума о накна- 
дама које се имају исплатити, сједне и с друге стране, и које су у вези 
с војним реквизицијама извршеним од стране редовних трупа војски обе у 
Земаља, показало, да има држављана Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, 
који имају потраживања, која проистичу из таквих реквизиција, које су извр- 
шене на Ријеци према српско-хрватско-словеначким држављанима. 


Ваша Екселенција изволела је саопштити ми, осим тога, да је, желећи 
утврдити односе савршене срдачности између живља италијанског и српско- 
4 доказа о 


словеначког на Ријеци и у њеној околини, и у циљу дал х 
својим осећајима, Влада Његовог Величанства Краља Италеје предузела своје 
мере, да у тој вароши ликвидација и исплата дужних сума, за које ће се 
показати да се дугују српско-хрватско-словеначким држављанима за поменуте 


реквизиције, буду извршене одмах од комисије одређене ва ликвидацију и 
природе дугованих италијанским држављанима, 


исплату сума за реквизиције исте 
Из ноте Ваше Екселенције видим, такође, да је Краљевска Влада, према 
добијеним податцима, ставила реченој комисији на расположење и за исплату 
држављанима обеју Држава, који имају на Ријеци добра, права и интересе, 
који су чинили предмет једне од реквизиција предвиђених ломенутим Споразумом, 
суму од 3,500.000 (три милиона пет стотина хиљада) лира. 
Примајући к знању ово саопштење и позив да се доставе Краљевској 
Влади сугестије о накнадама, које се имају дозначити од ове суме држав- 
љанима српско-хрватско-словеначким, част ми је известити Вашу Екселенцију, 
да је моја Влада веома дирнута инициативом Краљевске Владе, која ће 
несумњиво имати најповољнијег утицаја на односе савршене срдачности, · 
које обе Владе желе да виде да се заснују између њихових односних 
држављана на Ријеци. У исто врсме ја уверавам Вашу Екселенцију да ће сви 
српско-хрватско-словеначки имаоци права, кои су на Ријеци имали добра, 
те су повериоци према краљевским администрацијама, бити у целини и без 
резерве исплаћени дознакама које ће комисија извршити на терет горње суме, 
и после тога неће имати ништа више из овог наслова да траже; — све то, 
без уштрба по права која би могла припадати држављанима обеју Држава 
уколико имају да наплате извесне суме за реквизиције извршене на другим 
територијама обеју Земаља, или које већ чине предмет засебне ликвидације 
Равуме се да ће администрације Краљевине Италије тиме бити ослобо- 
ђене сваке одговорности према имаоцима права за дуговања о којима је реч. 
Изволите примити, Господине Министре, уверење о мом највишем 


поштовању. 


хрватско 


В. Антонијевић, с. р. 


Њаовој Екселенцији 
Господину Бенито Мусолинију 
једседнику Минисшерског Савеша 


— 1927 — 


Рим 2! јула 1925 


Господине Министре, 


Нотом од 20 о. м. имао сам част потврдити Вашој Екселенцији да 
комисија, која има задатак да ликвидира и исплати суме дуговане државља- 
нима Краљевине Италије и Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца за реквизиције, 
које су биле извршене на Ријеци од редовних Краљевских трупа, неће имати да 
узима у разматрање тражења за оне реквизиције, које су учињене билд на другим 
територијама, било .да оне чине већ предмет једне спешиалне ликвидације, 
пошто права држављана, о којима је реч на односну накнаду, нису угро- 
жена у томе погледу. В: 

У циљу, да би се избегла свака двосмисленост, хитам да саопштим 
Вашој Екселенцији, да се поменуте резерве односе само на држављане обеју 
Држава и да би према томе требало унети у тражења поднета на ликвидацију од 
стране Комисије, такође и тражења накнада за квар проузрокован приликом 
реквизиције добара или објеката који сада припадају Држави Срба, Хрвата 
и Словенаца и то: железничкој мрежи н грађевинама управе српско-хрватско- 
словеначких железница на Брајдици и дуж пруге од Сушака до Светог Кузмана, 
магацину телеграфског и телефонског материала на Брајдиши и Лазарету у 
Мартиншчици. 

Част ми је такође саопштити Вашој Екселенцији да је вредност квара, 
који је произишао из реквизиција, о којима је реч, утврђена одсеком дефини- 
тивно на један милион лира. 

Поменута комисија требало би да узме у поступак наведена тражења. 
С друге стране, тражења, која се односе на речене одштете и која се налазе 
код власти, надлежних за специалне ликвидације, имаће да се сматрају кго 
утрнута, плаћањем једног милиона лира, који се има урачунати у оне дознаке 
које су предвиђене поменутом нотом, а које поменута комисија има да изврши. 

Изволите примити, Господине Министре, уверење о мом највишем 
поштовању. 


В. Антонијевић, с. р. 


Његовој ЕКселенцаја 
Господину Беншто Мусолинију 
Председнику Манисшарског Савеша 


— 192 — 


Рим, 2. јула 1925 


Господтне министре, 


Примио сам ноту под данашним датумом, којом ми је Ваша Екселенција 
потврдила да комисија која има за задатак да ликвидира и исплати суме дуго- 
ване држављанима Краљевине Италије и Краљевине Срба, "Хрвата и Слове- 
наца за реквизиције, које су биле извршене на Ријеци од редовних Краљевских 
трупа, неће имати да узима у разматрање тражења за оне реквизиције, које су 
учињене било на другим територијама, било да оне чине већ предмет једне 
специалне ликвидације, пошто права држављана, о којима је реч, на односну 
одштету нису у томе погледу угрожена. 

У циљу, да би се ивбегла свака двосмисленост, хитам да потврдим 
Вашој Екселенцији, да се поменуте резерве односе само на држављане обеју 
Држава, и да ће се, према томе, унети у тражења поднета наликвиданију од стране 
комисије такође и тражења накнада за квар проузрокован приликом рекви- 

" виција добара или објеката, који сада припадају Држави Срба, Хрвата и 
Словенаца и то: железничкој мрежи и грађевинама управе српско-хрватско- 
словеначких железница на Брајдици и дуж пруге од Сушака до Св. Кузме, 
магацину телеграфског и телефонског материала на Брајдици и Лазарету У 

Мартиншчици. 

Част ми је, такође, потврдити Вашој Екс 
које су произишле из реквизиција, О којима је ре 
нитивно на милион (1,000.000) лира. 

Поменута ће комисија узети у обвир наведена тражења. С друге стране, 
тражења, која се односе на речене одштете, а која се још налазе код власти 
надлежних за специалне ликвидације, сматраће се као утрнута плаћањем 
једног милиона лира, који се има урачунати у оне довнаке, које су предвиђене 
поменутом нотом, а које поменута комисија има да изврши, 

Изволите примити, Господине Министре, уверење о моме 


поштовању. 


еленцији, да је вредност штета, 
ч, утврђена одсеком дефи- 


највишем 


Б. Мусолини, с. Р. 


и Њаовој Ејселенцији 5 
Господину Војиславу Аншонијевићу 
Неванреднолљ 


~ 1931 — 


Нептун, 20 јула 1925 


Господине Миннстре, 


_ ' _ Влада Његовог Величанства Краља Срба, Хрвата и Словенаца имала 
је доброту да ми достави нотом од 16 о. м. један списак моралних и физичких 
лица, која су претрпела штете у Трсту услед одношења или дела друге врсте 
под околностима и у време предвиђеним Конвенцијом о реституцији добара 
права и интереса, потписаном у Београду, 12 августа 1924 године, 


Иако та Конвенција није још ратификована, Краљевска Влада, имајући 
пуно разлога да не сумња да ће ратификација бити извршена у блиском року, 
дала је утврдити околности, под којима су те штете почињене. Лица, од којих би 
се могло тражити да врате ствари у исто стање, у коме су оне биле пре дела, 
о којима је реч, порекла су постојање услова, под којима би се могла утврдити 
одговорност у погледу тражених реституција и реларација. Ипак, да би се 
Уклонио сваки разлог спора, н да би се удовољило жељи Краљевске Владе, 
да се олакша свако практично решење, које би могло бити предвиђено за 
ликвидацију нерешених питања, учињена је понуда једног аранжмана на при- 
јатељски начин. Предвиђена је сума од 5,300.000— (пет милиона три стотине 
хиљада) лира у циљу да би се нскључило свако тражење повраћаја или ликви- 
дације одштета за све повреде добара, права или интереса држављана Кра- 
љевине Срба, Хрвата и Словенаца у Трсту за време после примирја. 


Ако овај предлог буде прихваћен, Влада Његовог Величанства Краља 
Италије, постараће се да положи Влади Његовог Величанства Краља Срба, 
Хрвата и Словенаца горњу суму у року од три месеца од саопштења да је 


поменута Конвенција ратификована. 
Изволите примити, Господине Министре, уверење о моме највишем 


поштовању. 
Б. Мусолини, с. р. 


| Њаовој Ејселепцији 
Господину Војиславу Зону ненАу 
„Давакредном Посланику и Опупомсћенов Михистру 
_Његовог Величансшва Краља Срба, Хрваша и су 


Нептунске Конвенције 


— 1933 — 


Нептун, 20 јула 1925 


Господине Министре, 


__--- Ваша Екселенција имала је доброту да ми нотом од данас одговори 
на ноту од 16 0, т,-којом је моја Влада имала част предати Вашој Екселен- 
цији један списак моралних И: физичких, лица, која су претрпела штете у Трсту 
услед одношења или дела друге врсте под ОКолпостима и у време предвиђеним 
Комвенцијом о реституцији добара, права и интереса, потпиСапој у Београду, 
12 августа 1924 г. а 

57 Ваша Екселенција изволела је саопштити ми, да је, иако та Конвеиција 
није још ратификована, Краљевска Влада, имајући пуно разлога да не сумња да 
ће ратификација њена бити извршена у блиском року, дала утврдити околности 
под којима су ове штете почињене, Ваша Екселенција ми је даље саопштила да 
су лица, од којих би се могло тражити да врате ствари у исто стање, у коме 
су оне" биле пре дела, о којима је реч, порекла постојање услова, под којима 
би се могла утврдити одговорност у погледу тражених реституција и репарација. 


Из ноте Ваше Екселенције видим, ипак, да је у циљу, да би се уклонио 
сваки разлог спора и да би се удовољило жељи Краљевске Владе да олакша 
свако практично решење које би могло бити предвиђено за ликвидацију нере- 
шених питања, учињена понуда једног аранжмана на пријатељски начин, Према 
излагању Ваше Екселенције предвиђена је сума од 5,300.000 (пет милиона три 
стотине хиљада) лира, да би се искључило свако тражење повраћаја или 
ликвидације одштета за све повреде добара, права или интереса држављана 
Краљевине Срба. Хрвата и Словенаца у Трсту, за врема после примирја. 

Пошто ме је Ваша Екселенција, напослетку, уверила да ће Влада Његовог 
Величанства Краља Италије постарати се да положи Влади Његовог Вели- 
чанства Краља Срба, Хрвата и Словенаца горњу суму у року од три месеца 
од саопштења да је поменута Конвенција ратификована, ја примам к знању 
ово саопштење и имам част известити Вашу Екселенцију, да је моја Влада 
пашла да ови предлози задовољавају. 

Према томе, ја такође хитам, да са своје стране уверим Вашу Ексе- 
ленцију, да је моја Влада потпуно сагласна по овој ствари и да прима 
предлог о коме је реч. 

Изволите примити, Господине Министре, уверење о моме највишем 
поштовању. | 

В. Антонијевић, с. р. 


Њеовој Ејселенцији 


Господину Бенишо Мусолинију 
Минисшорског Саша 


~ 1931 — 


Нептун, 20 јула 1925 


Господине Министре, 


Влада Његовог Величанства Краља Срба, Хрвата и Словенаца имала 
је доброту да ми достави нотом од 16 0. м. један списак моралних и физичких 
лица, која су претрпела штете у Трсту услед одношења или дела друге врсте 
под околностима и у време предвиђеним Конвенцијом о реституцији добара 
права и интереса, потписаном у Београду, 12 августа 1924 године. 


Иако та Конвенција није још ратификована, Краљевска Влада, имајући 
пуно разлога да не сумња да ће ратификација бити извршена у блиском року, 
дала је утврдити околности, под којима су те штете почињене. Лица, од којих би 
се могло тражити да врате ствари ју исто стање, у коме су оне биле пре дела, 
о којима је реч, порекла су постојање услова, под којима би се могла утврдити 
одговорност у погледу тражених реституција и репарација. Ипак, да би се 
уклонио сваки разлог спора, и да би се удовољило жељи Краљевске Владе, 
да се олакша свако практично решење, које би могло бити предв 
ликвидацију нерешених питања, учињена је понуда једног аранжмана на при- 
јатељски начин. Предвиђена је сума од 5,300.000'— (пет милиона три стотине 
хиљада) лира у циљу да би се искључило свако тражење повраћаја или ликви- 
дације одштета за све повреде добара, права или интереса држављана Кра- 
љевине Срба, Хрвата и Словенаца у Трсту за време после примирја. 


иђено ва 


Ако овај предлог буде прихваћен, Влада Његовог Величанства Краља 
Италије, постараће се да положи Влади Његовог Величанства Краља Срба, 
Хрвата и Словенаца горњу суму у року од три месеца од саопштења да је 
поменута Конвенција ратификована. 

Изволите примити, Господине Министре, уверење о моме највишем 


поштовању. 
Б. Мусолини, с. Рр. 


Њаовој Евселепцији 
Господину Војиславу Аншонијевићу 
„еванредном Послакику = Опупомоћенољ Мимистру 
Његовог Величанства Краља Срба, Хрввша Сани 


Нептунске Комвенције 


:— 95 — 


Нептун, 20 јула 1925 


Господине Мипистре, 


Обзиром на то, што је Споразумом о запослењу радника потписаном 

ва данашњи дан од стране Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца и Краље- 
вине Италије регулисано, ка основу узајамшости, запослење само оних служ- 
беника и радника, који су били запослени у обема Зелљама, у периоду на- 
значеном у поменутом Споразуму, Влада Његовога Величанства Краља Италије, 
преко своје Делегације, изјавала је у току преговора жељу. да се изкнадне 
олажтшице привнаду и у погледу замењивања италијанских радника, о којима 
је реч у другом ставу првога члана напред озпаченог Споразума, што је не- 
спходно за правилно функционисање италијанских кидустриских установа У 
Далмацији, 
Надахнута жељом да се створе што срдачнији скономски односи са 
Италијом, Влада Његовога Велнчачства Краља Срба, Хрвата н Словенаца 
овлашћује мг да могу саопштити Вашој Екселенцији, да ће она, у свима 
случајевима, кад би у пређашњој Краљевини Далмацији напред поменути радница 
в службеници, италијански држављани, а квалификовани на освозу сведоџаба 
стручних школа или сведочалства о калфеном испиту, нгпустили своју службу 
ма из кога разлога, допустити да се онн замене другим раднимиха или служ- 
беницима нталијанскем држављанина, нсто тако квалификованим, стим, да се 
не мора дати претходни пристанак. 

Како сам то оглашћење добио под претпоставком узајамности, водећи 
међутим рачуна о разлици у потребаша обеју Земаља, ја се надам да ће Ваша 
Екселенција њене уверити, да ће Влада Његовога Величанства Краља Италије 
допушт "г'", без потребе претходног пристанка с њене стране, замену У својим 
сервиси“а у Фијуми свих српско-хрватско-словеначких службеника запо.лених 
у Фијуми на данашњи дан, другим службеницима држављанима српско хрватско- 
словеначким, који станују у Фијуми или у Краљевини Срба, Хрвата и Слове- 
наца, а тако ксто = замену свих српско-хрватско-словемачких радника, исто 
тако запослених у Фијуми на данашњи дан, а који станују на пограничној тери- 
торији Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, другим радницима држ. вљанема 
српско-хрватско-словеначким који станују истој територији; при чему се 
разуме да се у случају такве замене замењени радници неће моћи позивати 
ва изузетке од општих одредаба. 

Разуме се да ће предњи ангажман важити дотле, докле се буде вршао 
Споразум О радницима потписан на данашњи дан, на који се он односи. 

Изволте примити, Господине Министре, уверење о моме најодличнијем 


поштовању. 
В. Антонијевић, с. р. 


— 1937 — 


Нептун, 20 јула 1925 год. 


Господине Министре, 


Ваша Екселенција саопштила ми је, да је Влада Његовога Величан- 
ства Краља Срба, Хрвата и Словенаца, надахнута жељом да се створе што 
срдачнији економски односи са Италијом, овластила Вашу Екселенцију да 
може ставити до знања, да ће, у свима случајевима кад би, у пређашњој 
Краљевини Далмацији, напред поменути радници и службеници, италијански 
држављани, оквалификовани на основу сведочанстава стручних школа или све- 
дочанстава о калфеном испиту, напустили своју службу, ма из кога разлога, 
допустити да се они замене другим радницима или службеницима италијан- 
ским држављанима, исто тако квалификованим, с тим, без потребе претходног 
пристанка. · 

Ваша Екселенција ми је још саопштила, да је то овлашћење добивено 
под претпоставком узајамности, водећи међутим рачуна о разлици у потребама 
обеју Земаља. 

Примајући к знању то саопштење, част ми је уверити Вашу Екселен- 


цију да ће Влада Његовога Величанства Краља Италије допуштати у својим | 


сервисима у Фијуми, без потребе претходнога пристанка с њене стране, заме- 
њивање свих српско-хрватско-словеначких службеника, запослених у Фијуми 
на данашњи дан, другим службеницима држављанима српско-хрватско-слове- 
начким, који бораве у Фијуми или у Краљевини Срба, Хрвата и Словенаца, 
а тако исто и замењивање свих српско-хрватско-словеначких радника, исто 
тако вапослених у Фијуми на данашњи дан и који станују на пограничној 
територији Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, другим радницима државља- 
нима српско-хрватско-словеначким који станују на истој територији; подра- 
зумевајући да се у случају такве замене замењени радници неће моћи пови- 
вети на изузетке од општих одредаба. 5 

Равуме се да ће предњи ангажман важити, дотле докле се буде вршио 
Споразум о радницима потписан на данашњи дан на који се оп односи. 

Изволите примити, Господине Министре, уверење о моме најодлич- 
нијем поштовању. , 

Б. Мусолини; с. Р. 


Његовој Евселенцији 
Војаславу Аншонајевићу 
Господину Вој, 


Игзакредвом Посланаку и Прчаши 
датовога Вељичанстав Краља Срба, Христа и Словени 


Стеван П. Бешевић, 


Мадање и шлема Државе Штампарије. 


Прилог уз Бр. 65-Х!— 24. год. „Службених „Новина“, 
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